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Allernaadigſte Konge! 


D⸗ Strifte» hboraf jeg her i dybeſte 

Underdanighed nedlegger det forſte 
Bind for Deres Majeſtets Throne, ere 
paa to eller tre ſmaae Stykker nær, alle fore 
fattede under Deres blide, Deres i ſaa 
mange Henſeender velſignede Regiering. 
Maatte mine Arbeiders indoortes Værd kun 
nogenledes foare til den Forudſetning, font 
jeg bor have derom, da jeg underſtager 
mig at pryde dem med min Konges Navn, 
da ſkal De overtyde Efterſtegten om den Ve: 
ſtyttelſe, de Opmuntringer, Deres Maje⸗ 

ſtet 


ſtet værdigede Muſerne, og blant deres Dyr⸗ 
kere, mig i Serdeleshed: Men de ſkal meer — 
de ſkal være et af de tuſende talende Beviis 
paa den Lykſalighed, ſom ſtedſe nedſtrommer 
fra Skioldungernes Scepter, og muligt 
hielpe til at udſprede Glæde og Viisdom og 
patriotiſk Sindelav og Heltedyd, endog blant 
de tilkommende Danffe. + - | 

Livets Herre forlænge Deres Maje⸗ 
ſtets Dage, og han den Algode krone Dem 
wed Held og Fred og alle fine beſte Velſinelſer. 


Kiobenhavn / 
den 7. April 1789: 


Allerunderdanigſt 


Johannes Ewald. 
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Til Leſeren. 


K. ſielden kan en Fortale være nødvendig, 


og jeg ter ſige, at den aldrig kan blive 
det, uden ved en eller anden Ufuldkommenhed i 
Verket ſelv, iſer naar dette er Digteriff. Jeg 
har ikke leſt, eller havt Taalmodighed til at [e fe, 
tre i min Levetid, og dog bilder ;eg mig ind, at 
have forftaaet de Skrifter, fom jeg onſkede at fore 
ftaae, faa got, fom jeg nogentid kunde lere det af 
en Fortale. Det vilde imidlertid være haardt 
for en Mand, der havde anvendt ſtor Flid og 
Bekoſtuing paa at beværte og forneie endeel 
Fremmede, om han ikke ſelv, i det mindſte een⸗ 
gang, turde lade ſig ſee i Gieſteſalen; pege paq 
nogle Retters fine Smag, eller deres Sielden— 
bed, eller deres Koſtbarhed; undſkylde andre; 
og ved ſelv at laſte dem, om muligt, forekomme 
alle de Anmerkninger, ſom andre kunde giere 
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derimod; overalt ved ar udbrede fine Henſigters 
Redelighed, ved at opregne de Vanføeligheder, 
Ban havde maattet overvinde, ved at beraabe fig 
paa andres Bifald, ved Hefligheder og ſkiulte 
Truſler, paa alle Maader ſaavidt fom muligt, 
ſorviſſe fig om fine Gieſters Bifald dg Beundring, 
og det ſom meer er, modtage den Virak, ſom han 
venter fig, faa perſonlig, fom det kan lade fig 
giere. Samme Beffaffenhed har det omtrent 
med eu Forfatter, og jeg kunde aldrig fortanfe 
den Mand, der, efterat have anvendt vaagne 
Matter paa at fornøie mig, endnu af Mistillid 
til fit Arbeide, ſogte at ſette alle mine Lidenſka⸗ 
ber, indtil min Frygt og min Medynk felv, i 
Bevegelſe, for at afſkremme, aftvinge, eller 
aftrygle mig et Bifald, fom var alle hans Øns 
ſkers Formaal. Jeg, ſom troer at kiende Mens 
neſkets Svaghed, jeg vilde, ſom ſagt, ikke for⸗ 
tenke ham deri; men da jeg tillige, uroeſt, ticus 
der deres og min Egenſind, vilde jeg neppe for— 
mode, at han paa denne Maade befordrede ſin 
Henſigt et Haarsbrede. Skal vort Bifald vær 
re en Gave, da maae det i det mindſte være fri⸗ 
villigt. Men blot den ſande og vienfynlige Forz 
tieneſte 
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Stenefte kan aftvinge os det; og denne kan bedre fin⸗ 
des i Verket ſelv, end beviſes nogen Fortale. Men 
vil man paalegge Egoismen, denne de fleſte Pro⸗ 
legomeners ſnalſomme Moder, Tavshed, og det 
burde man, ſaaſnart man ſaae det Latterlige deri; 
Hvad bliver da tilovers, fom kunde tvinge en Dige 
ter til at opholde fine Leſere, endog imod deres 
Duke, i fin Forſtue? Hvad kan, hvad bør han 
ſige dem andet, end: ber ere mine Skrifter! 
Andet havde jeg ikke heller beſluttet at ſige dem, 
derſom ikke faadanne Benner, hvis Dom jeg har 
meer Tillid til, end min egen, ſaa got ſom havde 
tilſvoret mig, at det var en plat Urimelighed 
at bekiendtgiere et heelt Livs Arbeider, uden at 
tale noget i Forveien over Denne vigtige Seflutning. 
Nu at ſkrive en Forerindring, blot af Den Mars 
fag, at ville ſkrive en, det fynes mig endnu 
langt urimeligere, end alt hvad Kierlighed til og 
felv kan frembringe. Og hvad ſkal en Forfatter 
å dette Tilfælde fige fine Læfere, ſom nogenledes 
kan intereſſere dem? uden faa er, at han vil las 
de en Afhandling, eller et Digt, være Fortale 
til alle de eorige. Paa den anden Side vilde 
jeg ligeſaa ugierne vove at ſynes beſynderlig, ſelv 
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maaſkee uhøflig, ved at unddrage mig fra en 
gammel Sædvane, fom overalt er faa let at ef: 
terleve. Denne Betragtning driver mig igien 
tilbage paa Egoiftens alfare Vei, og jeg vil, for 
at feie Mængden af mine Læfere, anvende nogle 
Blade paa at tale om mig ſelv, da jeg paa Dette 
Sted intet veed at anbringe, ſom havde bedre 
Sammenheng med mine Skrifter. Men jeg 
ſkal ſtrebe efter at være faa fort, faa almeen— 
nyttig, med andre Ord: faa lidet kiedſommelig, 
fom muligt. Forreſten frafiger jeg mig heitide⸗ 
lig enhver Henſigt at beſtikke, eller at overile, 
eller at rere, eller at forblinde, eller at ſkremme 
mine Dommere; og jeg beder dem indftændig 
at ville udfinde diſſe Skrifters Værd eller Uværd 
efter den Anledning, fom deres egen Skienſom— 
hed kan give dem, og i den Henſeende lade alt 
det, ſom jeg her kan ſige om den Perſon, der 
førev, eller om de Vilkaar, hvorunder, eller 
om de Aarſager, Hvorfor ban ſkrev, være fuld— 
kommen ſom uſagt. 

De Eoner og det Heng, ſom Naturen gav 
mig til at blive Digter, de Hielpemidler, hvor 
ved jeg ſiden har ſtrebt at flytte mig frem paq 

denne 
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denne ſteile, denne flibrige Bane; de Grunde, 
der tilſidſt beſtemte mig til at opofre denne kun 
i fin Fuldkommenhed ædle Konſt al min Tid, alle 
mine Beſtræbelſer; de Vanſkeligheder, fom en; 
ten har ſtandſet eller bindret min Fremgang; den 
Plads, fom jeg tilſidſt troer at have opnaaet 
iblant mine Medarbeidere — alt Dette, mener: 
jeg, ſkulde være endeel af mine Læfere interes⸗ 
fant nok, derſom jeg kun felv forſtod at udvikle. 
det. Jeg vil forføge det, og i det mindſte viſt 
love, at være hiſtoriſk oprigtig, og at fortælle 
Tingene, fom de ere fulgte paa hinanden, om 
jeg og ikke har Skarpſigtighed nok til at indſee 
de ofte fine Nuancer, hvorved de vare fam 
menheftede. ; 
Poeter, figer man, fødes, J Paren⸗ 
theſe være det ſagt, at jeg kun ſkriver denne For- 
tale for dem iblant mine Lafere, der gier mig den 
Are at tilſtaae mig dette Navn. Jeg ſelb troer 
at være det, og jeg foragter den falffe Beſkeden⸗ 
hed alt for meget til, at jeg ſkulde undſee mig 
for at ſige: je ſuis auſſi peintre, blot fordi en 
Monteſquieu en Gang har ſagt det ſamme. 
Men om jeg er født Poet, eller om nogen ferdes 
MG ſaa⸗ 
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ſaaledes, det veed jeg ikke. Viſt nok er jeg det 
ikke i den Forſtand, ſom det ſynes, at Ovid 
fager dette Ord. Hans Quod tentabam feribere, 
verfus erat, ſynes heller at paſſe fig til Verſenes 
Stavelſemaal og Harmonie, end til de Tanker, 
fom de indeholdt. Og diſſe Omſtendigheder af 
Digtekonſten, Riim, og anden Velklang bar 
al min Tid, oprigtig talt, koſtet mig formeget 
Hovedbrud, for mange ſonderbidte Penne, til 
at jeg nogentid ſkulde troe mig til at være født 
Verſemager. Hoad det mere Indvortes af Poez 
fien betreffer, da ſporer jeg, ved at tenke min 
Levetid tilbage, meget tidlig hos mig en levende 
Indbildingskraft, og et overmaade varmt Hierte. 
Men det, fom maaffee endnu caracteriſer en til— 
ſtundende Digter neiere; da hørte jeg, ſaameget 
jeg kan erindre fra min Barndom af, aldrig tale 
om nogen flor, eller ædel, eller blot beſynderlig 
Handling, uden baade at fele Lyſt, og at til: 
troe mig Evner til at giøre den efter. Den jevne 
alfare, fløvede Bei havde aldrig noget Tillokkende 
for mig. Dens Tryghed, dens Beqvemmelige 
hed havde intet morende for min Indbildnings⸗ 
kraft, intet, der kunde troſte mit Hierte for 
' Savnet 
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Savnet af de Felelſer, fom kun uventede Hen 
delſer og Vanſkeligheder, og Farer kan opvekke. 
Selv dens Formaal, den timelige Lykſalighed, 
maatte man anpriſe mig ſaameget, ſom man 
vilde; da følte jeg lidet eller intet Derved, enten 
fordi det endnu var for langt borte, eller fordi 
man ikke havde Gaver til at ſkildre mig Det bes 
bageligt nok, eller maaſkee fordi jeg helſt vilde 
ſkildre og vælge min Lykſalighed felv. Imidler⸗ 
tid vandrede jeg med i Caravanen, fordi jeg 
maatte, og ſaalenge jeg maatte. Men naar jeg 
undertiden faae til Siderne, og blev en eller ans 
den enkelt Pilegrim vaer, fom vandrede fin Fod: 
frie for fig felv; da oppvakte han min hele Op— 
merkſomhed, da brændte mit Hierte efter den 
ujevne, krumlebende, med Krat og Mofer 
igiennemſkaarne ane, og jeg forud følte de 
himmelſke Saligheder, ſom den altid ſyntes mig 
at fore til. Jeg vil ſtrebe at giøre mig tydelis 
gere. Jeg har fagt, at det Store, det Ædle, 
og ſelo det blot Beſynderlige, ſaavidt jeg kan 
erindre fra mine ſpedeſte Aar, altid havde en 
uintodftaaelig Magt over mit Hierte. tu er 
efter mit Begreb enhver Handling, enhver Stil⸗ 
a 5 ling, 
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ling, og enhver Tildragelſe, fom fortiener Navn: 
af Stor eller Wdel, af fin Natur, tillige befyns 
derlig. Vel kan man finde ſaadanne paa den 
almindelige Bane, ſom jeg kalder Livets alfare 
Vei. Der gives Virkninger af en utrættelig 
Flid, af længe forud anlagte Planer, af en 
ftræng, og uafbrudt, og langvarig Klogſkab, 
hvilke man ikke vel kan negte Navn af ſtore, og 
dog kan de ikke i en egentlig Forſtand kaldes beſyn— 
derlige, da det i det mindſte ſtaaer i manges Magt 
at frembringe dem. Men juſt af denne Aarſag, 
fordi man nemlig længe og ofte har dem for Sie 
nene, fordi man med temmelig Vished kan længe 
forudſee, at de mage finde Sted, og tydelig Dez 
vife, hvorfor de maae det; juſt derfor kan de 
ikke ſynes os faa ſtore, fom de virkelig ere, og 
aldrig rere os faa ſterkt, fom det Sieldne, det 
Uventede, hvorfor vi ingen Regnſkab kan giere. 
Derfor har jeg feet mange ſtore og derhos lærde 
Folianter, mange ſtore og velgierende Stiftelfer, 
og mange ſtore Ulykker, uden at tanke eller føle 
det mindſte derved, fordi de nemlig af ovenan— 
forte Aarſager ikke kunde opvekke min Beundring, 
og jeg allerede å Forveien var, eller troede at være 
bekiendt 
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bekiendt dermed. Naar jeg derimod enten felv 
rev mig les fra den alfare Bei, eller blot ffims 
tede den elſkte Fodſtie; naar den Handling, eller 
Tildragelſe, eller Stilling, fem modte mig, var 
uventet — ja var den da ſtor og ædel tillige, da 
ſmeltede den min hete Siel i brændende Taarer, 
med en uimodſtaacligere Magt, end Bedrovelſen 
eller Smerten ſelv nogentid kunde giøre det — og 
var den ond, eller farlig, eller greſſelig, da 
fyldte den felv mit Bryſt med et vellyſtigt Gy⸗ 
ſende, med en kildrende Afſkye, ſom jeg mere 
end engang bar været friſtet at enſke mig tilbage. 
J dette er flet intet Paradox eller engang Uſed⸗ 
vanligt. Mange, fom erindre, med hvilfen 
Begierlighed de i deres Barndom have bort paa 
Spogelſehiſtorier og andre græffelige Eventyrer, 
bvorfor de dog zitrede, vil i dette Fald ſande 
med mig. Hogd de ſtore og adle Handlinger 
betreffer, ſom jeg egentlig taler om, da vil man 
endnu fettere være enig med mig, naar jeg ſiger, 
at de vøre ufigelig meer, hvor de ere uventede, 
end hvor man rimeligviis kunde foreſtille fig 
dem. Om en Edelmann, eller om en Man⸗ 
darin ſelv giorde noget, fom var ſtort eller ædelt, 
da 
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da vilde det vift røre mig med en langt uſigeligere 
Glæde, end om den hellige Paulus havde giort 
det ſamme. Og Dette ev blot Natur, Det er 
Menneffefelelfe, og Englerne tænfe , fom vi 
veed, i den Fald ligeſom vi. Jeg har folgelig 
ikke heraf villet udlede mit ſtorre Heng eller mine 
ſtorre Evner til Digtekonſten, uden for ſaavidt 
min ſterre Grad af Folſomhed kan bevife dette, 
Maaden at føle paq eller Ordenen at føle i, 
troer jeg at have tilfælles med alle. Men der⸗ 
fot alle ſtore Handlinger efter mit Begreb, ere 
beſynderlige, faa er det dog viſt, at alle beſyn⸗ 
derlige Handlinger ikke derfor ere ſtore. Og jeg 
har oventil ſagt, at ſelv de blot beſynderlige mes 
get tidlig fængflede min Opmerkſomhed, og freme 
bragte min Efterlignelyſt. Dette fynes at være 
et Skridt nærmere. - Naar jeg fane en Alexan⸗ 
der i Siſygambiſ's Telt, eller en Canut ved 
Strandbredden, da brændte mit Hierte, og Deri, 
troer jeg, var intet overordentligt. Men ofte, 
naar jeg blev en Diogen vaer i fin Tønde, eller 
Carl den Tolvte i Bender; endog da fod jeg 
mig henrive af en Beundring, hvorved jeg haar 
ber at ſkielne mig fra Mængden, og i mine 
: barns 
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barnagtige Henrykkelſer var jeg ofte nærmere, 
end man ſkulde tenke, ved at fote det ſamme, font 
Philippiden fandt, da han fane den eyniſke 
Philoſoph. Dette forudſetter i det mindſte et 
vift naturligt Heng til Frihed, en vis Egenſind, 
en vis Felelſe af fit Selv, fom ere Digteren tente 
melig væfentlige, og maaſkee felv bidrage noget 
til at Dante ham. Jeg kunde nu let anføre enz 
deel Bornehiſtorier, fom tiente til at oplyſe alt 
dette, men jeg bar lovet at falde Leſerne faa lis 
det kiedſommelig, ſom muligt. Den umiddel⸗ 
bareſte Folge deraf kan jeg ikke fortie, den nem— 
lig, at Eventyrer og ſiden Romaner blev min 
unge Siels kiereſte Fode, og ſom jeg troer ufor⸗ 
merkt gav den et Indtryk, ſom ſiden altid var 
uudſletteligt. Det er viſt, at jeg begyndte med 
at ville være den flærfe Bernhardt, eller Holger 
Danſke, eller en anden af Ammeſtuens Helte, 
Naturligt nok foredledes mine Ønffer, fom min 
Kundſkab efterhaanden ndbredede fig. Miltia⸗ 
des, Themiſtokles, Ariſtides, med et Ord 
Corneliuſ's Helte, naar jeg undtager Pauſa⸗ 
nias og Lyſander, og jeg veed ikke felv, af hvad 
Aarſag, Ageſilaus og Atticus, bleve Tid efter 
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anden mine Menſtere i den Orden, ſom jeg tye— 
de deres Levnetsleb. Jeg erindrer neiagtig, at 
jeg i en Alder af ti til elleve Aar, da min da 
værende og maaſfee lidt enthuſiaſtiſke Lærer havde 
giort mig befiendt med endeel Martyrers Hiſto— 
rier, fif en inderlig Lyft til at lere Abyſſiniſk, 
for med Tiden at omvende Indbyggerne af det 
Inderſte i Africa, og det, ſom var mig mere 
magtpaaliggende, ved denne Leilighed, at vinde 
Martyrkronen. Den ferſte Roman ſom faldt 
mig i Hænderne, var tilfældigviis Robinſon 
Cruſoe. Rouſſeau's Tilbedere mage tilgive 
mig, eller egentlig Sandheden, at denne Bog 
maae være faa nyttig og faa ypperlig for 
Ungdommen, fom den vil; Da blev den i det 
mindſte mig farlig. Dette er faa viſt, at min 
Rector, Fort efterat jeg havde [eft den, maatte 
med Magt hente mig fire Mile tilbage fra Veien 
til Holland, hvorfra det var min Henfigt at reife 
til Batavia, i det uſkyldige Haab, underveis at 
ſtrande paa en eller anden ubeboet He. Da diſſe 
Dromme vare bortdunſtede, fik jeg fat paa Fiel⸗ 
ping ó Tom Jones, og jeg er pofitiv, at dette 
Skrift gav min Moralitet det førfte, og viſt et 
meget 
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meget farligt Sted, Diſſe fmaar Anecdoter af 
min Bernehiſtorie ſynes ved ferſte Hiekaſt langt 
ubetydeligere, end de blive, naar man anſtiller 
de Betragtninger derover, ſom de give Anledning 
til. Jeg vil kun anſtille een, fom hører til min 
Hovedſag. De, ſom da kiendte mig, ſagde mig 
det daglig, og med megen Sandhed, at jeg byg— 
gede Kaſteller i Luften. Men jeg er vis paa, 
at diſſe Udſvavelſer tillige vare de ferſte poeriffe 
Arbeider, jeg giorde Udkaſt til. Jeg var imid— 
lertid da faa langt fra enten at ville eller at Funne 
ſkrive Vers, fom en Spradebaſſe er det fra at 
ſye fine egne Klader. Min bruſende Siel tillod 
mig ikke det maadelige Forfæt at ville beſynge 
Helte — jeg vilde ſelv være det. Vel ſkrev jeg 
i de Tider Nytaars og andre Leilighedsvers, fors 
di jeg maatte, og man roſte dem, fordi man en— 
ten ikke vilde giere mig mismodig, eller fordi 
man ikke forſtod det bedre. Men efter dem at 
regne, ſom jeg endnu endeel Aar derefter har 
ſkrevet, mage det have været en ſand Jammer. 
Jeg ſkrev og latinſke Vers, fom viſt have været 
fortreffelige; thi jeg ſtial dem ved Hielp af Sme⸗ 
tius, Weinrichius, og andre, Ord for Ord 
fra 
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fra Virgil, Horats, og de evrige af Latiens 
beſte Digtere. Og jeg havde alt lenge, ikke 
juſt leeſt, men tyet diſſe Digtere, da jeg endnu 
havde det elendige Begreb om en Ode, at dens 
veſentligſte Fuldkommenhed beſtod i at være ufor⸗ 
ſtaaelig, og overalt rigelig beſtreet med endeel 
mythologiſke Ord, hvoraf Laſeren ikke kunde fat⸗ 
te Meningen, uden ved Hielp af Lericon. $a0» 
de jeg da inddrukket dette Begreb af Horats? U⸗ 
troligt! Og dog er det viſt, at jeg endnu rodmer 
naar jeg eftertenker den Upoetiſkhed, hvormed 
jeg den Tid læfte denne og de øvrige claſſiſke Dig⸗ 
tere. Langt fra, fom ſiden efter en halv Snees 
Mars Forleb, da jeg af egen Filboiclighed bes 
gyndte at leſe dem paa ny, langt fra, at fele 
deres fortryllende Skienbeder, læfte jeg da Flac⸗ 
cus med Afſkye, maaſkee fordi han ſmigrede, 
men ifær fordi jeg efter min da værende Smag 
overalt fandt for lidet Handling, for faa eventyr— 
lige Situationer, og for mange Ord i Oden. 
Virgil felv, den udedelige Virgil, leſte jeg 
med Kiedſommelighed, fordi jeg hverken kunde 
fide hans Pius Æneas eller hans Fidus Achates 
og maaffee fordi de Penſa, fom man gay 
mig 


Fortale. xvrt 


mig af hans Vers, at lere uden ad, vare for 
vidtløftige, Jeg er overbeviiſt om, at mine 
Lærere, vare aldeles uſkyldige i denne min beſyn⸗ 
derlige Feil. Jeg havde tvende, og de vare 
begge for brave Mand, de havde formegen Ind— 
ſigt, og for ſund Smag, til at de enten ikke felo 
ſkulde have felt, eller ikke have anpriſet mig Yn- 
digheder, fom det næften er vanffeligt at overſee 
eller at være Fold imod. Var det da Stupiditet 
bos mig ſelv? Det vil jeg ligeſaa ugierne troe. 
Jeg bilder mig meget mere ind, at min Siel da 
var alt for virkſom, alt for meget i Giering, til 
at blotte Tanker eller Billeder kunde berolige den; 
det var Handling, fom den brændte efter. Jeg 
tænfer, at for en god Digter, det er at fige, for 
en, der foruden fine Digtergaver, har en ſund 
og moden Forſtand, ſkulde det da have faldet li⸗ 
gefaa vanſkeligt enten, at følge min alt for vilde 
Indbildningskraft, eller at tilfredsſtille mit alt 
for varme Hierte, om han ellers havde holdt dette 
for Umagen værd; fom det var mig felv umuligt 
enten, at finde Ord til mine Billeder, eller Bele 
klang til Det, jeg følte. Man bør, troer jeg, 
være nogenledes Fold, for at kunne ſkildre fin 
Ewalds Skrift. I. B. b I lde 
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Ild. Og mig kunde forſt Aar, og Erfaring, og Li⸗ 
delſer afkiele til Skildrer. Jeg har maaffee talt 
alt for meget om mine Bernegar. Og dog kan 
jeg ikke flippe dem, førend jeg endnu har lagt til, 
at jeg fra mit trettende Aar af begyndte, ikke af frit 
Valg, men efter min ene Lerers Befaling, at 
forfatte adſkillige ſmaa tydſke Poeſter, fom ikke 
alleneſte da forſkaffede mig Rygte af en god Ver— 
ſemager, men ſelv endnu blive omtalte med Bi— 
fald af Maud, bois Dom jeg ſkylder Heiagtelſe. 
Blant andre et Stykke, Pantomimen faldet, 
fom jeg declamerede offentlig. Jeg veed ikke, 
bvor diſſe Stykker ere afblevne, og jeg har glemt 
dem indtil den ſidſte Toddel. ten med al Ag⸗ 
telſe for mine Velyndere vere det ſagt, at jeg har 
fundet ſenere Vers af mig, ſom ſlet ingen god 
Formodning give mig om bine; thi hvorfor ſkulde 
jeg bave forverret mig? 

Jeg kom til Heiſkolen med et Begreb om 
Digtekonſten, ſom vore Erudite ſelv, og maa⸗ 
ſkee de allene ikke ſkulde blues ved. Jeg kiendte 
den ikke, jeg tiltroede mig ingen Evner dertil, 
og følgelig næften foragtede jeg den. Paa min 
Digterliſte var Klopſtock og Kaalund begge ane 
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forte under det Bogftav K. Og naſten bluſſer 
jeg ved at tilftaae, at, derſom den forſte beſad 
min ſterre Agt, da havde han fit Rygte, meer 
end mig at takke derfor. Men bvad Under, at 
jeg ikke kiendte, ikke forſtod denne Forlesningens 
ſublime Sanger; da jeg, fom ſagt, hverken 
forſtod eller kiendte min egen Siel: døv og fold 
imod Citharens melodiffe Toner, havde denne 
allerede lenge lyder efter Trompetens vilde Klang, 
og de Under-fpaaende Krigsraab, fom da naaede 
os fra Elvens og fra Moldauens Bredde. Mit 
hele Hierte hængte ved de ſtore Handlinger, ved 
De heie Dyder, ved de ynkelige, de ſkrekkelige, 
de underfulde Optrin, bvormed min Indbildnings⸗ 
kraft utrættelig udpyntede Rygtet. Det traf ſig 
faa, at viſſe Omſtendigbeder fnart næften tvang 
mig derben, hvor min egen Tilboielighed alt len⸗ 
ge havde lokket mig. Da jeg var femten Aar, 
blev jeg Krigsmand, i det ſtadige Haab, ſnart 
at give vore Skialdre nok at beſtille. Hoilke op⸗ 
leftende Drømme, hvilke benrivende Billeder 
opfyldte ikke da min drukne Siel! Havde jeg 
dem fun paa Prent ſaaledes, fom jeg da følte Dent, 
man vilde vift tilſtaae mig, at der var Poeſie 
b 2 fFtult 
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ſkiult deri, eller i det mindſte en Gniſt deraf, 
bvorom man kunde haabe, at den da vilde yttre 
ſin Virkning, naar den fik Rum, og Luft, og Tid 
dertil. Erfaring, den mægtige Erfaring ab: 
ſpredede ſnart den ſterſte Deel af de romantiffe 
Dunſter, ſom da qvalte den. Et Vinterqvarteer 
og et Feldtog overbeviſte mig grundigere, end de 
beſte Syllogismer ſkulde have giort det, at Halv⸗ 
gudernes Tider vare forbi, at en Soldats forſte 
og ypperſte Dyd er Underkaſtelſe, og at det lige 
ner meer en Drøm, end et Under ved Fortienes 
ſter at udmerke fig iblant 100000 Mand, fom 
alle ere nødte til at iagttage deres Pligt, og ikke 
ter giere meer. Jeg kom felgelig ſnart, og en 
ſtor Deel klogere Hiem, end jeg var gaaet ud. 
Og dette var ikke den eneſte Fordeel, ſom min 
ulmende Digteraand havde af denne Reiſe. Jeg 
havde feet Bierge, og Feldtſlag, og I tykke 
Skove eenſombeliggende Munkekloſtere; jeg have 
de været Vidne til endeel (tote og rørende Optrin, 
hvis Erindring nærede og opleftede min €I, 
uden at beruſe den; jeg havde nu lært at føle det 
Underlige, det Store, og det Vellyſtige i Nas 
turen, uden juſt altid at ville giere det efter, eller 
fide 
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lide for meget ved Savnet deraf. Dette gav 
mig vel en ſterre Beqvemhed til Digterkonſten, 
men jeg var endnu langt fra enten at merke dette 
ſelv, eller at benytte mig deraf. Uden enten at 
fiende Clio, og Ç halia, og Melpomene, eller at 
bekymre mig om deres Bekiendtſkab, begav jeg 
mig ganfÉe rolig til at ſtudere Hollats og Rein⸗ 
beck; og til et ydermere uimodſigeligt Beviis, at 
jeg den Gang ikke var Digter, excerperede jeg vor 
gode Brochmann fra den ene Ende til den 
anden. I de Tider fFrev jeg en Afhandling om 
en guddommelig Forleſers Nodvendighed for det 
menneſkelige Kien, ſom jeg ikke finder værd at 
indrykkes i diſſe Samlinger, da jeg ikke har var 
ret denne vigtige Materie voxen nok, endſkient 
det ellers kan være taalelig ſkrevet. Vel ſkrev 
jeg i den Tid og Vers, og uden Tvivl ſaadanne, 
foi ikke fattedes Stenk af en naturlig Vittighed. 
Men i de ferfte fer Aar førev jeg intet Stykke, 
boormed jeg vilde bebyrde mine Læfere — et ene⸗ 
ſte undtaget, fom jeg vil lade dem fee til et For- 
ſeg. Og dette eneſte havde nær for evig ſkram⸗ 
met mig ſra Parnas. Jeg viſte det nemlig til 
en af mine Venner, fom da paſſerede for et Vide 
b 3 under 
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under i Digterkonſten; thi han havde vundet en 
Priis. Denne ſagde mig med rene Ord, at mit 
Vers intet duede, og raadede mig alvorlig, at 
lade en Konſt fare, fom jeg ingen Evner havde 
til. Jeg var beffeden nok til at troe ham paq 
hans Ord. Og dette, tænfer jeg, er et Beviis 
meer, at jeg den Gang ikke endnu var Digter. 
Og det var ikke allene Tillid til mig felv, men 
det var Heiagtelſe for Konſten, og frem for alt 
Læsning, fom da fattedes mig. Men efterhaan⸗ 
den fremſpirede, og udvikledes, og modnedes de 
Omftandigheder, fom ſkulde give min Siel fit 
fidſte Præg. To eller tre Aar efter mit mislyk— 
kede Tog leed jeg et Tab, ſom rorte mit Hierte 
langt nærmere og langt heftigere, end hint. 
Dette ſtemte uden Tvivl for en ſtor Deel min 
Giel i den boitidelige melankolſke Tone, fom jeg 
troet, at være et Hovedtrek i de fleſte af mine 
Poeſier. Men det havde endnu en avden 
Virkning: det giorde mig reent uenig med alt 
det, ſom man kalder timelig Lykke. Jeg havde 
bidindtil kun havt en bevægende Grund, at tragte 
efter ſaa noget — og denne Grund faldt bort. 
Nu blev det min Plan at ſlentre Livet igiennem, 
ſom 
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ſom jeg beſt kunde, og, ſaa got ſom muligt, at 
forfFionne min Vei med en vis Art af Lykfalighed. 
En rolig Hytte; en behagelig Egn; maadeligt 
Udkomme; faa, men retfFafne Venners og jeg 
ter fige, frem for alt, at være faa nyttig, fom 
min Cone tillod det, uden at være nogen til Byr 
de, var alt, hvad jeg den Tid onſkede mig af 
orden. I denne Sindsßorfatning ſkrev jeg 
Lykkens Tempel, virkelig ikke for at ſkrive no; 
get ſkient og priisvoerdigt Stykke, men blot for 
at ſige mig felv mine egne Tanker. Jeg har ladet 
det være det førfte Stykke i min Samling, fordi 
det i mere end en Forſtand, nemlig baade i Hen— 
ſigt til ſit Indhold og til ſin Skiebne, kan 
med Sandhed ſiges at have været Moder til 
alle de evrige. Endſkient blot ſkrevet for 
Tidsfordriv, fandt det dog mit Bifald alt for 
meget til, at jeg ikke ſkulde have fremviift det 
for mine Venner. Salig Hr. Poulſen, en 
Mand af Genie, og den Tid Præfti Gientofte, 
faae det. Han fandt det værdigt til vor ſtore 
Sneedorffs Omdemme. Den patrioriffe Til⸗ 
ſkuers edelhiertede Forfatter lærte mig at ſette 
Priis paa mit Arbeide ved en Opmuntring, der 
b 4 langt 
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langt overgik mit Haab, og det var efter hans 
Raad, at jeg foreviſte det til Selſkabet for de 
ſkionne Videnſkaber. Her medte jeg den Lyk⸗ 
ke, fom giorde Epoqve i min Giel, ſom gav den 
ſin ſidſte Beſtemmelſe, og ſom egentlig har mod— 
net mig til Digter, om jeg ellers fortiener dette 
Navn. Jeg blev kiendt af de danffe Muſers 
ivrigſte og viſeſte Beſkytter, af en Mand, hvis 
Vreminde i alle Henſigter ber og vil være udede⸗ 
ligt, ifald det ellers nogentid var betroet Dige 
terkonſten at tildele dette Held — med et Ord, 
af Hr. Conferentsraad Carſtens. 

Jeg feler i dette Hieblik, at jeg kan enfFe 
mine Skrifter Varighed, om jeg og ingen anden 
Aarſag havde, end den, at kunne ſige til mange 
og ſelv til den fidfte Efterflegt alt, hvad jeg ſkyl— 
der denne Wdelmodige. Lad andre, drevne af 
en dum Stolthed, enten ville betræde Digter: 
konſtens ſteile og flibrige Bane, uden Hielp af 
en kyndig og forfigtig og viis Veileder, med ide— 
lig og uundgaaelig Fare, at brekke Halſen, eller 
lad dem med en ſort Utaknemmelighed glemme 
den Haand, fom ledſagede dem, og ſkiule eller 
i det mindſte fortie den væfentlige Andeel, fom 
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denne har i deres Fortieneſter. Det er mig en 
ſand re og en feb Vellyſt, ber offentlig, at 
kunne ſige, at jeg ffnfder min vife, min mennes 
ſkekierlige, min taalmodige Lærer Den Beroli— 
gelſe, det Haab, jeg nu har, at funne nytte og 
fornøie mine Leſere. Jeg ſkulde uden hans 
Hielp have Funnet blive en Mand af Indfald og 
Lune, maaffee felv min daglige Cirkels Beun— 
dring. Men jeg ſagde fer, at den Beviſthed, 
at være nyttig, var et Hovedtrek i mit Ideal af jor⸗ 
diſk Lykſalighed, og jeg talte Sandhed: Poe⸗ 
ſiens Foragtere maae ſige, hvad de vil, faa er 
jeg overbeviiſt, at jeg ved alle mine Arbeider har 
tragtet efter og ved endeel virkelig bar opnaaet dets 
te Held; hvorledes ſkal jeg da finde Ord, der 
værdig nok udtrykke min Taknemmelighed mod 
ben Mand, der ved at tæmme og ſtyre min alt 
for bruſende Aand, ved at viſe mig de Afgrunde, 
fom jeg havde at frygte for, de Stier, fom jeg 
burde gage, med et Orb, ved en utrættelig Taal⸗ 
modighed giorde mig beqvem til at nage det. Og 
derſom dette er den vigtigſte Deel af min Lykſalig⸗ 
bed, ſom jeg ſkylder Ham, da er det langt fra 
ikke den eneſte. 2e dle, ſtore Mand! denne 
b 5 Til⸗ 
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Filftaaelfe, fom jeg her har henſat, for nogenledes 
at tilfredsſtille mit overflydende Hierte, o, den 
kan langt fra ikke fortoffe det heelt. Heller var 
det ikke Dem, men Efterſtegten, fom jeg vilde 
viſe det, og det for min egen Skyld. Dem bor 
og vil Deres egen Beviſthed være det værdigfte 
og tilſtrekkeligſte Giengield. 

Da jeg med en ſkyldig Folgagtighed tem- 
melig tidt havde ombygt Lykkens Tempel, bley 
den tilſidſt ſaaledes, at den fortiente Sted i Sel— 
ſkabets Skrifter. Dette gav mig Mod, og jeg 
begyndte at fatte den Formodning om mig ſelv, 
at jeg vel kunde være et Genie. Men Aar 1766, 
indtraf ferſt den i ſig ſelv ſorgelige Begivenhed, 
der hendelſeviis ikke alleneſte gav mig Mod nok 
til at fylde alle mine Venners Hren med mine 
Vers, men ſelv oppuftede mit uerfarne Hierte til 
det urimeligſte, til det meeſt ødeleggende Over— 
mod. Den uforglemmelige Frederik den Femte 
var dod, og Danmark i Taarer. Nogle Stu— 
dentere bleve tilſagte at indgive Prever af de Tan: 
tater, fom ſkulde opføres ved hans Jordefeerd. 
En Perſon, fom havde at befale over mig, tvang 
mig til at forfege mit Held med de andre. Jeg 
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ſkrev da faa got, ſom jeg kunde en Arie, et Chor, 
og et Recitativ, og jeg kan ſige med Sandhed, 
at jeg til min egen ſterſte Forundring beholdt For⸗ 
trinet. Det var viſt den Gang mine egne varme 
Felelſer, og ikke Konſten, der hialp mig til den⸗ 
ne Pris. Men da jeg nu havde ſkrevet det fær» 
digt, da nu enhver Danføf fandt, at jeg havde 
ſkildret hans dybtſaarede Hierte, da jeg kun lis 
gefrem ſkildrede mit eget; da overeſte man mig 
med et ufortient Bifald, og man tiltroede mig 
at have være konſtig, og vittig, og fkarpfindig, 
hvor jeg blot havde været oprigtig. Jeg var uz 
forſigtig nok til at inddrikke den Virak, hvormed 
man ved denne Leilighed, af et got Hierte, fra 
alle Sider keffienfede mig, faa graadig, fom 
havde jeg endnu gaaet i fierde Leetie. Den beru— 
fode mig og ſaaledes, at jeg nær aldrig var vaag⸗ 
net. Jeg troede mig nu ikke blot Digter mere, 
men den beſte, den ypperſte Digter i Danmark, og 
det fom verre var, uforbederlig. Saa nær var 
jeg ved aldrig at have blevet nogen. J denne 
Ruus ſkrev jeg iblant andre Stylker Adam og 
Eva, eller egentligere, det ferſte Udkaſt af dette 
Stykke; thi det var da kun een Art. Jeg giorde 
mig 
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mig den viſſeſte Regning paa den hoieſte Pris ders 
for, uagtet ingen Pris var udfat for ſaadant 
et Stykke. eine Dommere ſagde mig med me— 
gen Venſkabeligbed, at de fandt mange Spor af 
poetiſk Genie forfirøede i mit Drama, at mit 
Arbeide fortiente en Belenning, og at det ved 
Forbedring kunde blive got. Dette var nu viſt 
al den Heflighed , fom mit Arbeide fortiente; 
men min Forventning havde været for opfkruet, 
til at jeg kunde tilfredsſtilles derved. Jeg erkla— 
rede reent ud, at naar jeg ikke kunde være den 
forſte Digter i mit Fodeland, vilde jeg ikke være 
den anden, og jeg tog mit Stykke tilbage i det 
ſtadige Forfæt at udarbeide det faa længe, indtil 
enhver maatte tilſtaage, at man ei havde feet dets 
Lige fra Kong Skiolds Tider. Da den raſke 
Humor ſagtnedes, faldt mig et Vink ind, ſom 
min aældfie Lærer havde givet mig, der omtrent 
fagde, at det mefte mig fattedes, var Læsning, 
Apollo hvidffede mig i Øret, at han havde Ret, 
og paa eengang fattede jeg den Beſlutning, ſom 
jeg befræftede paa det heitideligfte, i de forfte to 
Aar ikke at ſette Pen til Papiir, og at anvende 
al denne Tid til at leſe. Jeg holdt mit Ord, 
og 
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og vel bekom det mig, endſkient jeg fom ukyn⸗ 
dig i Litteraturen naturligviis gik i Blinde, og 
leſte meget, fom jeg ſiden maatte giere mig U- 
mage for at glemme. Til mit Held var dog den 
ældre Corneille's Varker det ferſte, ſom faldt mig 
i Hænderne, Han blev og min Helt i det Franz 
ffe, ligeſom Forfatteren af Mesſiaden i det Tyd⸗ 
ſke. Naar jeg nu læfer min Adam og Eva, 
bet ferſte Stykke, fom jeg efter denne Tid udars 
beidede, finder jeg tydelige Spor deri af denne 
min Smag. Og enhver, fom leſer det med 
Eftertanke, vil neppe miskiende den franſke Dig— 
ters Hang, Anthitheſer, og Sentiments, neppe 
baus rige Declamation deri, og enhver, tenker jeg, 
vil finde, at jeg i dette Stykke i det mindſte har viiſt 
Lyſt nok at danne mig efter den ſtore Klopſtock, 
om jeg og ei har havt Evne dertil. Nu begyndte 
jeg og at [efe de latinſke elasſiſke Digtere, fom jeg 
bidindtil havde forſmaget, og jeg havde blot min 
Begierlighed, og ikke nogens Anviisning at tak 
ke Derfor, at jeg nu leſte dem med Nytte, og til— 
ſidſt med Vellyſt. Fleer Sprog forſtod jeg den 
Tid ikke, thi Greſk kunde jeg den Tid og kan 
endnu kun tye, og jeg kiender kun Homer af dens 
Over⸗ 
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Overſettelſer. Det Engelſke var mig aldeles 
ubekiendt. Lærebøger troede jeg, det var mig 
en umiſtelig Pligt at leeſe. Jeg anſkaffede mig 
folgelig baade Batteux og fler ſaadanne Syſte— 
matifer. Men det har al min Tid været mig 
plat umuligt at [efe tre Blade af dem til Ende, 
og jeg maatte have overgivet alt Haab om at 
nage Parnas, ifald man ikke kunde komme der, 
uden ved Hielp af diſſe folde Planſkrivere. Imid⸗ 
lertid forſtaaer Det fig, at jeg leſte baade Ho⸗ 
ratzes Drev til Piſonerne og Boileaus Digte— 
font. Jeg har ſiden den Tid [ef Pope og 
Mulgrave, men alle, fom jeg forfifrer, blot for de— 
res Stils og ikke for deres Indholds Skyld. 
Corneille Diſeurſer er det eneſte, fom jeg efter 
min Overbeviisning kan undtage fra denne Regel. 
Da nu den Tid, fom jeg havde foreſat mig, 
var udlebet; var det forſte, fom jeg tog mig for, 
at igiennemſee min ulykkelige Prove, fom jeg for 
to Aar fiden havde fat faa ſtor Pris paa, og jeg 
fandt, at det var det vanſkabteſte Foſter, fom. 
et varmt Hierte og en bruſende Indbildningskraft 
nogentid kunde udklekke af en aldeles uvidende 
Hierne. Imidlertid elſkte jeg det endnu, og om 
ikke 
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ikke det, da det Ord, fom jeg eengang havde gi⸗ 
vet mig ſelv derpaa, at ville giere det faa fulde 
komment fom muligt. Jeg gav mig felgelig til 
dette Arbeide, og ferſt i fem fierding Aar bragte 
jeg det i den Stand, ſom det er uu. Strax ef 
ter denne Tid, traf noget ind, ſom gav min 
Smag en ny Vending: Wielands Overfættelfe 
af Shakeſpear og den profaiffe af Machperſons 
Osfian faldt mig i Hænderne, og faa ufuldkom⸗ 
ne ſom diſſe ere, opvakte de dog, jeg vilikke ſige, 
en Lyſt, men en Trang bos mig til at lære Ene 
gelſk. Jeg lerte det, og hvilket bundleſt Veld af 
Digterrigdom gabnede fig nu for mig. Jeg have 
de ſamme Tid den Lykke at blive kiendt, og taalt, og 
yndet af den ſtore Klopſtock, og man kau ikke 
tvivle paa, at jo denne Mands Omgang var mig 
en un Kilde, hvoraf jeg øfte ligeſaa graadig, fom 
af den fer omtalte. ' 

Det førfte Stykke af Betydenhed, fom 
jeg ſkrev efter denne Tid, var Rolf Krage. 
Enhver opmerkſom Læfer vil finde min forandrede 
Smag heri. Havde jeg forbedret mig? det vil 
jeg overlade til andres fri Omdemme, og i den 
ſaavelſom å fleer Henſigter lade min Rolf ſtaae 
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uforandret, ſaaledes fom den da behagede Tydſk— 
lands ferſte Barde. Meer vil jeg paq nerveren— 
de Tid ikke ſige om mine poetiſke Arbeiders Hi— 
ſtorie. De Omſtendigheder deraf, ſom kun ere 
mig felv bevidſte, og fom kan være mine Ræfere 
magtpaaliggende at vide, vil jeg enten anfere ved 
Stykkerne felv, eller ved en anden Leilighed. 

J den Tid, da jeg ſkrev Rolf Krage, blev 
jeg angrebet af den ſmertelige Sygdom, ſom end— 
nu holder mig ved Sengen, og fom giorde mig ale 
deles udygtig til alle Slags Forretninger, fom 
enten fordrede Legems Viger, eller en Jagtta— 
gelſe af ordentlig beſtemte Tider, Jeg frygtede 
intet meer end den Tanke, at blive en blot Byrde 
for mine Medmenneſker, og dette beſtemte mig 
til aldeles og med Iver at opofre mig til de ſmuk— 
ke Videnſkaber, de eneſte, hvori jeg troede, at kun⸗ 
ne udvirfe noget got og agtværdigt. Jeg har 
maaffee tiere talt om min Lyſt at være nyttig, end 
en ſtreng Beſkedenhed tillader det. Men Iver 
for min Konſts ere, og den allene, friſter mig til 
endnu eengang hellig at bevidne, at jeg aldrig 
ſkulde eller kunde have opofret mig til Poeſten, 
derſom jeg havde troet den et blot Tidsfordriv. 

Det 
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Det vil altid blive mit Hierte ubegribeligt; hvor⸗ 
ledes der kan gives Menneſker, og ſelv indſigtsfulde 
og gode Menneſker, og, Himlen forlade dem det, 
ſelv Digtere, der kan indfFrænfe den edelſte blant 
alle Konſter til faa ringe, til faa ufelt et For- 
maal. Jeg ſiger mit Hierte, og hvor opfyldt 
er det ikke i Dette Hieblik af alt det, der kunde 
ſiges til din Forherligelſe, du Levning, du Præg 
af vort himmelſke Udſpring! og hvor gierne vilde 
det ikke udſtremme! og udſtremme føulde det, 
derſom jeg ikke allerede havde overſkridt alle 
Grendſer af en Fortale. Nu vil jeg kun ſige det, 
jeg er overbeviift om, at nemlig: Digterkonſten 
blot blev betroet de Dedelige, til at fære dem 
Godheds Pris og den Almegtiges Under, til at 
opflamme høiere Dyder, til at giemme ſtore og ef⸗ 
terfelgelſeverdige Handlinger, til med undſlette— 
lige Træf at indpræge Viisdoms og Klogſkabs 
Grundregler, til at ſammenknytte Selſkaberne, 
med et Ord til at udſprede de ſandeſte, de reneſte, 
de ſterkeſte Glimt af Himlen over deres Brødre. 
Dee de Foragtelſeverdige, ſom nogentid har mis⸗ 
brugt den til andet, de kalde ſig da enten Ana— 
creon, eller Simonides, eller Archilochus. Thi 
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det er i forbigagende ſagt, kun dem, jeg taler om, 
der har havt Vittighed nok til at Fade — Og 
vore ufle Verſificaſtere maae ingenlunde bilde fig 
ind, at jeg har erindret dem. 

Da jeg har nævnet Simonides, og min 
Stilling, har tvunget mig til, ſelv at ſkrive en megen 
betydelig Andeel af Leilighedsvers, nodſages jeg 
til, for min egen Retferdiggierelſe, her at anmerke 
en Omſtandigbed, fom mine Læfere vil finde rig— 
tig, at jeg nemlig ſtelden eller aldrig har brugt 
den Gienſtand, fom Leiligheden tilbod mig ans 
derledes, end et Vehiculum enten for Guddommens 
Priis eller for een og anden moralff Sandhed, 
hvis Indſkeerpelſe kunde giere mit Digt nyttigt, 
J Henſigt til alle mine øvrige Skrifter, tør jeg 
høit paaftaae, og enhver Opmerkſom vil finde, 
at jeg altid, det være nu efter Reglerne, eller ei, 
har tenkt paq min moralſke Henfigt, førend jeg 
tenkte paa den digteriſke Indkldning. Religio— 
nen og De høiere Dyder, Viisdoms Regler, og 
mit Fedrenelands Are er det uffinlte Formaal, 
og det væfentligfte Indhold af mine Arbeider. 

De Hielpemidler, hvorved jeg har ſtræbt, 
at giere mig fuldkommen i min Konſt, har jeg 
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vidtløftig nok anført. Jeg har kun to Ord at 
ſige om de Vanſkeligheder, fom har hindret mig 
deri. Foruden min ſmertelige Sygdom, og de 
Diſtractioner, ſom min alt for raffe Humor har 
foraarſaget, beſtod nemlig den ſtorſte Hindring, 
ſom jeg har havt at overvinde, net op i de fer om⸗ 
talte Leilighedsvers, fom Trang nødte mig til at 
ſkrive. Af fuldkommen Overbeviisning og af 
et velmenende Hierte, vilde jeg raade dem af 
mine Brødre, der enffe at naae nogen Heide 
paa Pindus, at tage fig faa neie i agt for dette 
Slags Arbeider, ſom muligt. Digteraanden 
vil væte fig felv, den bliver gienſtridig, naar Den. 
i Tide og Utide ſkal adlyde den ferſte, den beſte 
Opfordring; og man kan aldrig ſikrere forfte fin 
Folekraft, end ved at tillyve fig Felelſer. 
Übeſindig nok har jeg lovet at ſige, hvad 
Plads, jeg troer at have opnaaet mellem mine 
Medbrodre. Jeg enſker, at man vilde giere 
min Beffedenhed den Ret, at jeg herved blot 
har tenkt gaa Fag, og ikke paa Hoide. Aarſagen, 
hvorfor jeg vilde tale herom, var blot at anbrin— 
ge alt det, jeg havde at erindre imod den Urime— 
ligbed bos en Digter, at ville glimre i mange, om 
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ikke i alle Konſtens Grene. Men jeg har allere⸗ 
de for meget misbrugt mine Laferes Taalmodig⸗ 
hed, og jeg vil oppebie en anden Leilighed, til at 
udføre Dette vidtleftigere. 

Her vil jeg blot pege paa det Heng til en 
vis Tungſindighed, fom jeg før har omtalt, fom 
jeg troer, at min Skiebne har mere Deel i, end 
min Natur, og font maaffee har givet mig deſto 
ftørre Held i viffe Fag af Digtekonſten, da det 
Derimod har giort mig reent uſkikket til en ſtor 
Deel andre. Har jeg nogentid kunnet ſkildre no 
get af Gleden med Sandhed og Styrke, da har 
det viſt været dens Taarer og ikke dens Latter. 
Religionens feſtlige, dens gyſenopvekkende 
Fryd, Dydens og de ſtore Handlingers, og de 
uforſkyldt nydte Velgierningers, og den ſtille 
belliggende Kummers ſmeltende vemodige Vellyſt 
har maaffee undertiden ſtrommet folelig igiennem 
min Harpe. Al anden flags Glæde vilde blive 
ukiendelig ved min Sang, og naar jeg undertiden 
bar forſegt at ſkildre, enten Selſkabeligheds, 
eller Elſkovs, eller en blomſtrende Egns eller an 
dre flige Gienſtandes ſmilende Vellyſter; da 
har jeg ikke vidſt det ſelo, førend jeg fandt min Tone 
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klagende, og uftivillige Taarer dryppede hede fra 
de Hine, der havde fat fig for at lee. Ved de 
faa Skrifter, hvori jeg har firæbt at opvekke an: 
Dres Latter over Daarligheder, der allene kunde 
revſes og rettes paa denne Maade, har jeg langt 
fra at lee ſelv, viſt været plaget af den fortred— 
neſte, den bitterſte Lune, fom det kan være den 
tilladt at ſkrive Satyrer i, der afffyer at være 
en MennefFefiende, Hvad den ſkildrende Poeſie 
betreffer, da har jeg uden Tvivl havt frørre Held, 
til at treffe mine Brødre, ſaavel i Henſigt til de 
res Characterer, ſom til deres Handlinger, og Ruan⸗ 
cerne imellem begge, end til at udtrykke noget 
andet af Naturens Under. Og jeg ſkulde uden 
Tvivl være ligeſaa uſkikket til Idyller, ſom til ana⸗ 
ereontiff Sang. J Henfigt til Udtrykket af mi⸗ 
ne Felelſer, har jeg maaſkee fundet en Rigdom 
i vort Sprog, fom de fleſte, af mine Formænd 
har forſmaaet at fege efter, og fom de Konſter— 
farne har tilſtaget mig at have brugt med Fordeel. 
Hvad Correctionen betreffer, har jeg altid været 
"yderlig ſireng imod mig ſelv. Jeg overdriver 
det ikke, naar jeg paaſtager, at det var mig en 
Lidelſe, om ikke en Umulighed, at flippe endog 
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den Linie af Hænderne, fom jeg forudſaae at være 
beftemt til Forglemmelſe, førend jeg felv var fuld— 
kommen fornøiet dermed, Venfkabelige og uven⸗ 
ſkabelige Anmerkninger har jeg rettet mig efter 
med lige Villighed, ſaaſuart jeg fandt dem rigti⸗ 
ge; og jeg tenker, at jeg har handlet ret. 

Nu ſtager kun tilbage med to Ord at ſige, 
Hvorfor jeg har ſamlet mine Skrifter. Og dertil 
har, foruden mine Venners Overtalelſe, to 
Aarſager bevæget mig. Den ene, at man aller— 
rede har viiſt mig den re at tillægge mig År: 
beider, hvori jeg hverfen havde, eller ønffede 
at have mindſte Deel. Og jeg frygter, at man 
efter min Ded vil de giere Det verre, derſom jeg 
ikke i Tide ftræbte at forefomme det. Den an: 
den Grund er, at jeg virkelig, ſaavelſom alle 
mine Medbredre, har ſkrevet mangt et Riim, 
og mangt et Indfald til min Tidsfordriv, eller 
maaſkee kun for at prøve min Pen, fom i en lille 
Kreds af mine varme Venner maaſkee kunde ſy— 
nes intereſſaut, eller i det mindſte, taaleligt. 
Men at jeg ſkulde paanøde Publikum, og felv 
Efterſlegten det, Dertil er jeg hverken uforſkam— 
met eller enfoldig nok. Heller vilde jeg ikke gierne 
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have, at dette efter min Ded ffulde ſtage i nor 
gens Magt, der maafÉce drevet af Egennytte, 
kunde have mindre Omhue for min digteriſke Are, 
end jeg har felv. Jeg forkaſter følgelig herved 
heitidelig alle dem af mine Arbeider, fom ikke 
findes i nærværende Samlings enten man faa kan 
beviſe, at jeg bar ſkrevet dem, eller ei, med 
ſamme Rettighed, ſom en Fader har at giore det 
Barn arvefeft, fom han er misforneiet med. Jeg 
ſkylder mig felv det, her at aumerke, at det er 
blot Kummer for min Stribentære, der bevæger 
mig til denne Forſigtighed. Thi endfſkient jeg 
kan have ſkrevet meget, fom jeg i Henſigt til 
Stilen, eller Anlegget, eller andre Omſtendig⸗ 
heder, der udgiere deres digtriſke Værd, ikke ag— 
ter gode nok til at blive lſte af mange; faa ter 
jeg dog bevidne heit, og ingen kan modſige det, 
at jeg i alle andre Henſigter aldrig har ſkrevet otte 
Linier, fom jeg med Grund kunde enſke uffrevne 
i min ſidſte Time. 
Ktobenhavn, 
den 14. Febr. 1780, 


Johannes Ewald. 
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— Harmichal. — = I 
— Haff =— — — == I 
— Haslund (N.), Kigbmand. — L 
= Hasle (b: rl.) — = 1 
— v. Hattorph, Bergraad. — == I 


Ewalds Skrift. I. B. d Se. 


z, SEP 


Exempk. 
Hr. v. Hauch; General og Ridder. — 2 
— Hauch, Kammerjunker. = 
Hauch; Page. — == 3 


Haven, (C.) — — 

v. Hecler, Capit. ved det Danſke Liv Reg. 
Hegelund (J.); Rev:ior ved Lotto. 
Hegelund (J.); Student. — 
Hegermann (D.), Landcadet. sia 
Hein, Kammerraad⸗ — — 
v. Heinen, (A. C.) — 

v. Heinen, Kammerjunfer: — 
Helgerod; Kledekremmer. — 
Helleſen. == — — 
Hemmer, Student: mir 
Hennings; Ctatsraab: —— 

v. Henſler, Ritmeſter ved det Fynſke Regim. 
v. Herbſt, Capitain. — 
Herfon, Magiſter og Preeſt i Veile. 
Hertel (C. W.), Studioſus Theologia. 


AMARA At 


Fritt bbt bk bk REGENT 


Heflel, Cantor i Helfinaøer: == 
Heflelberg, General⸗Krigs Commiffairs 
v. Heufner, Lieutenant. — 
Hielmd, Gtudiofuss = 
Hielmftierne, Geheimeraäd og Juſtitiarius i 
Hoieſte Net z 
— Hinchilden, (C.) — I 
— Hiorth, Etatsraad og Berghauptmand. R 
— Hiorth, Juſtitsraad og Aſſeſſor i Hof: og 
Stads Retten — t 
— Hiorth, F. C.) — t 


sss a= LI 


; Exempl. 
Hr. Hiort, Procurator. = I 
== Vv, Hirſehnach. Ritmeſter ved det Jydſke Nyt: — 
ter: Regiment. — 1 
— Hög (J.), Doctor. == I 
== Högenlund- — — I 
— Höyer (Detlev). — I 
— Höyer, Paſtor. — I 
— Höyer, (Thue). — I 
— Hoffgaard (A.), Gognepræft for Skieberg. I 
— Hofgaard. — = 1 
— Hoffmann, Kiobmand. — x 
— Hoffmann. — — z 
— Holck, Baron, Kammerjunker og Premiers 
Lieutenant. — 

Holm, (P. R.) — 

Holm, Conferentsraad. — 

Holm (Lauritz), Skreder. = 

v. Halſt, Lieutenant i Søes Etaten» — 

Holſt, Profeſſor i Sorge. = 

Holſten, Landcadet. = 


Holt, Gtatsraad og Committered i Rentek. 
Honum, Coutroleur i Nyekiopping. 
Hopmann, (C. D.) — 

Horn, Conferentsr. og Juſtitiar. i Hof⸗og Stadsr. 
Horn, Archivarius. — 

Horn (M. C.), Studioſus Theologie. 

Hove, Cantor ved Tydſk Kirke paa Chriſtiansh. 
Hvalſse, Studioſus Theologice. 

— Huulegaard, (A. B.) * 


enn 
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d 2 Hr. 


1n WR 


Erempl. 
Hr. Huulevad, Horkremmer. — t 
— Huwald, Gtyfjunfer. SR I 
. 
— Jacobſen, Landeadet. 5 I 
— Jacobſen, (P.) — 3 I 
— |acheln, Lieutenant. = I 
— Ibfen (J.), Studioſus Theologie. r 
— Jeger, Skoleholder. == 1 
— jelftrup, (O.) — — t 
— Jeffen (H), Kistmand. == I 
— jeſſen (F. C.), Student. = I 
— Jeflen, (C.) — 7 I 
— [lten, Hof: Diſtilateur. — I 
— v. Juel (F. C.), Baron. — I 
— v. Juel, Kammerh. og Aſſeſſor i Hoieſte Ret. I 
— Jürgenfen, Megler. — I 
— Jirgenfen (Ernft) , Groſſerer > I 
— Jürgenfen, Bogholder. — I 
— lverſen, Boghandler i Odenſe. 12 
K. 

— v. Kaas, Admiral. —.— 1 
— v. Kahrdorph, Lieutn. ved Garden til Heſt. 3 
— Kalnein, Lieutenant. == I 
— Kannewurf, Student. — I 
— Karlebye, Billedhugger. — r 
— Keifer. == — 2 
— Kieldall, Studioſus Theologie. 1 
— Kierulf (J.), Student. — 2 


Hr. 


Vg Im 


Exempl. 
Hr. Kierulf, Sekreter. — I 
— Kirketerp, (R.) — — I 
— Kisbye, Sekretar. 3 — I 
— Klog, Sekreter. — I 
— v. Knoblauch, Lieutenant i Nyeborg. 1 
— Knop, Etatsraad og Mynt-⸗Directeur. I 
— Knop (C.), Cancellieraad. — 1 
— Knudien, Cancellieraad. — 1 
— Knuft, Graver til Frue Kirke — I 
— Kock (M.), Student. — 1 
— Köbke. — — I 
— Könnemann, Juſtitsraad. — 1 
— Kofoed, Etatsraad. — 1 
— Konov, &Kiøbmanbd — 1 
— Koppe, Sekretar. == I 
— Kraft (O.), Student. — 1 
— Kraft, (G.) — — 1 
— Krag, Kammerraad. — I 
— Krag, (J.) — — I 
æ— Krag, Kammerraad paa Strømføe i Drammen. I 
— Krebs, Profeſſor. — 1 
— v. Krevenitz, Lieutenant. — 1 
— v. Krogh, Kammerherre. — I 
— Kuhlmann, (C.) — 1 
— Kuhlmann, (H.) — 1 
— Kurlebaum, Raadmand i Odenfe- — I 
= Kynde, Student, — 1 


d 3 E. 


LIV SES 


Det 
Hr. 


— 


ee 


vi 
Laalandſke Lafe: Selſkab i Naſkov. 
Lange (Joh), Decanus. Er 
Lange, (F) — = 
Lange, Procurator. — 
Lange (H. M), Student. — 
Larfen (E), Tobaksſpinder. — 


Loffen (H. N.); Conſiſtorialraad. 


v. Laffen, Lieutenant ved det Siellandſke Reg. 


v. Laffen, Lieutu. ved det Fyenſke Regim. 
Laffen, (A.) — 

Laffen, Iſenkremmer. < 
Laffen (A.), Bogholder, — 
Laffen, Bogholder. == 
Laffen, Gjefretær. = — 
Laffen, (L. F.) — 

Lauritſen, (W.) — 
Lawætz, Kammerraad. = 

v. Lerche, Kammerherre. — 


Exempl. 
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v. Levetzau,” Kammerherre, Nidder og Stiftbe⸗ 


falingémand over Aggershuus Stift. 


V. Levetzau, Ge: Lieutenant. — 
Limpriche, Bogholder. — 

de Linde, — == 
Linde, Caſſerer. — — 
Linde, Sekreter. = 
Lindenkrone, Etatsraad. = 
Lindhagen, Fuldmægtig. 


Lintrup (Jens), Praſt til Maglebye. — 


MR F PF MF ` 


. * 


Exempl. 
Hr. v. Linftov (O A.), Kammerherre, Ridder og 
Obers Hofmeſter hos Prindſeſſe Charlotte. 1 
— v. Linftav (L.), Kammerherre og General 
Poſt: Directeur. — 1 
— v. Linftov, Lieutenant: — I 
— v. Löfeke, Lieutenant. — 1 
— v. Lövenfkiold, Baron og Kammerherre: I 
— Londemann , (L.) — I 
— Lorck (J): Paſtor. — 1 
— Lous, Profeſſor. — x 
— Lowzow, Kammerjunker. — 1 
— Lowfen, — — 1 
— Ludvigfen, (C.) — — 1 
— Ludvigſen, (J.) — ` — I 
— Lund, Sfenfræmmer. — I 
— Lund, Student. — — 1 
— Lund, Tolder paa Falſter. — 1 
— Lund (C.), Fuldmægtig ved Generalitetet, I 
— Lunding, Etatsrgad. — r 
— v der Lühe, Kammerjunker. — 1 
Frue v. der Lühe, Overhofmeſterinde hos Hendes 
Majeftæt Dioaningene — I 
Hr. ve Lützov, Capitqin. — 1 
— Luxdorph, Geheimeraad og Ridder. 1 
— Lyeke; Groſſerer. — I 
— Lyhmann, Grcfrefør. — 1 
= Lyngbye (F. E.), Student. — 1 


IVI e 


M. 
Hr. Madlen (C.), Studioſus. 
— Malling, Kammerraad. 
— Malling (H.), Negotiant. 
— Mangor, Bogtrykker i Viborg. 
— Martfeldt, Etatsraad. 
— Mattbæi, (B. C.) å — 
— Matthieſen, GCancellieruad. 
— v. Mechlenburg. — 


— Megen, (C Gotfr ) — 


— Mehren (C), Kiobmand. 
— Meier (J. K), Studioſus. 
— Meier; Caſtelets⸗Chef ved Tallotterie 
— Meiner, Student. — 


— 


t. 


— Meinert. — — 


— Melbye (L.), Candidatus f. f. Minifterii, 


— Melbye (J. C.), Studioſus Theologie. 


— Melbye (Thor.), Preſt i Aſſens. 


— Michaelſen, Lieutenant ved Altilleriet. 
— Mincke, Juſtitsraad. == 


— Möller, Etatsraad. = 
— Möller (S.), Kiobmand i Odenſe. 


Exempl. 
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— Möller (Oluf), Bogholder ved det Gronlandſke 


Compagnie. — 
— Möller (J), Student. 
— Möller (Joh. F.), Student. 
— Mönter, Hof: Conditor. 
— Möller (J.), Contoirbetient. 


— 
—— 


— Möller, — 


EF 


k. 
. Möllmannn (Magnus,) == 
Mörck, Fuldmægtig. Fa 
Mörek. — == 


v. Mollderup, Major af Cavalleriet. 
v. Moltke, Oberſt. = 
v. Moltke, Kammerjunker. 5 


v. Moltke (J. G.), Greve og Geheimeraad. 


Morup, Etatsraad. = 


v. Moth, Kammerherre. — 
Muth, Stars⸗Chirurgus. — 
Müller, (Chr.) — — 
Müller. — — 


Muathe af Morgenftierne , Conferentsraad. 


Munthe, Gtvtjunfer. = 


Münter, Doctor Theologie. — 
Münter, Studioſus Theologie. — 


Næfted, Cancellieraad. — 
Nexöe (A.), Studioſus Theologic. 

Nielfen, (N.) — — 
Niſſen. — = 
Nielfen (G.), Conſerentsraad. — 
Numfen, Geheimeraad. — 
Nyegaard, (P. N.) — 


O. 


Ochſen & Karek, Kiobmend. — 5 
Örbeck, Over: Hofrets Procurator. 
Odrup, Fuldmagtig. — 

d 5 
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Exempl. 


1 
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2 Exempl. 
Hr. Orn, (Frid. Chriſt.) — 1 
Olavius, Kammerfefretær. — I 
Olrog, (P.) — — I 
Olfen, (V. B.) — 1 
Ording, (C.) — r 
v. Often, Kammerh. og Major i Callundborg x 


P. 


gag 


— Palludan, (P.) — 1 
— Palludan, (J.) — 1 
— Palludan, (J. L.) — 1 
— Pauli, Etatsraad og General Poſt⸗Directeuv. 1 
— Pauli, (Hen.) — r 
— Paulen, Portraitmaler. — I 
— Pechüle (P), Bryager. — 1 
— Pechäle (J.), Bogholder, — 1 
— Pelt, Boghandler. — 20 
— v. Penick, Lieutenant. — I 
— Peterfen, Cancelliſt. — £ 
— Peterfen, (P.) — 1 
— Pflug, Statschirurguas. oma 2 
— Piler (J.), Candidatus Theologie. 1 
— Place, Cadet. — — r 
Jomf. de Place (D. E. C.), Kammerjomfrue hos 
Prindſeſſe Sophie Frederika. 1 
Hr. Plum, Regiments Qvarteermeſter. 1 
— Praem (Chr), Studioſus Juris. I 
— Printz, junior, = — 1 
= Putícher, Conferentsraad. — I 


SEI LIX 


Exempl. 
R. 
Hr. v. Raben, Kammerherre og Over⸗Ceremonlem. 
— Raffnföe (M. W.), Studioſus Matheſeos. 
— Rahbeck, Etatsraad. — 
— Rabeck, Student. — 


— Rahlenberg (R B.), Landmaaler. 
Frue v. Rantzov (C. E. F.), Kammerherinde. 


Hr. Rasbeck, Cadet. — 
— Ranöe, Doctor Medicine. — 
— Rehling (A. J.), Paſtor i Eegeberg. 
— Reierfen, Cancellieraad. — 
Æt Reierſen, Copiiſt. — 


— Reierfen, Fuldmægtig i Rentekammeret. 
— v. Reventlov, Greve, Kammerherre og Ridder. 
— v. Reventlov (L.), Greve og Kammerherre, 


— v. Reventlov, Greve. — 
— Riber, Studioſus Theologie. — 
— ». Rick, Lieutenant ved Artilleriet. 

— Kidtner, Tolder i Randers. — 
— v. Riegelfen, Søe + Lieutenant. — 
— Riis (K.), Juformator paa Vaſſenhuſet. 
— Risbricht, Profeſſor. == 
— Ritz (O.), Student. — 
— Römling , Landcadet. — 
— Rogert (J P.), Doctor Medicine. 

— Roggert, Candidatus Juris. = 
— v. Rosbach, Capirain. 5 
— Koſenberg, Over Veir Inſpecteur. 
— Rofenberg, Conducteur. — 


„ „ Pq „„ „„ „„ „„ „„ „ „ „„ „ „ F „nn 


Roſenblad, Horer ved Frue fattige Skole. 
Hr. 


LX KE SEE Sig 


Exempl. 
Hr. v. Roſenkrantz Levetzov, Kammerherre. 1 
— v. Rofenörn, Kammerherre. — 
— Koſenfeld. — == 
— Rofling (M.), Acteur. =; 
— Rofted, (Fr. P.) — 
— Rothe, Etatsraad og Herre til Urup i Jylland. 
— Rothe (Tyche) , Etatsraad. — 
— Rufted, Stykjunker. 
— Ryberg, Etatsraad. 


S. 
— Saabye, (D.) — — 
— Saabye, Fuldmegtig. = 
— Sadolin, Draft t Hinge. — 
— Sandall, Fuldmegtig ved Toihuſet. 
— Sandholt, Copiift ved det Militaire Vahre⸗ 


] 
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Magaſin. — — 1 

— Sandvig, — — 1 
— Sande. — — 1 
— v. Saintaubaine, Lieutenant. — I 
— v. Schack (K), Geheimer og Statsminiſter. 1 
— v. Schack, Geheimer. og Ordene-Sekretar. 1 
— v. Schack, Greve, paa Gieſegaard. 1 
— v, Schaumberg, Lieutenant i Nibe. 1 
— v. Scheel (W. M.), Kammerherre. 1 
— v. Scheel, Kammerherre i Fyhn. — 1 
— Scheel, Landcadet. — 1 
— v. Scheel, Juſtitsraad. — 1 
I 


— Scheffer (E. C.), Candidatus Juris. 


EFS» 131 


Exempl. 
Hr. v. Schimmelmann, Greve, Geheimeraad og 
) Deputered. — = I 
— Schiöth, Regiments⸗Qvarteerm. i Naſtved. I 
— Schiöth, (B. P.) — == 1 
— Schiörring, Hof- Muſikus. == I 
— Schiöth (J. R.) Decanus. En I 
— Schlegel, (H. F.) — I 
— Schlet, Juſtitsraad. * I 
— v. Schmieden, Major. — I 
— Schmidt, ved Søe : Etaten. — 20 
— schmidt, Forvalter ved Fugleſangs Gods. I 
— Schmidt, Hsieſte Rets Advocat. 1 
— Schnabel (M.), Reſiderende Cappelan til Leier 
Praſtegield i Aggershuus⸗Stift — I 
— Schneider, Agent. == I 
— v. Schöller, Capitain. — 1 
— Schiönheider, Doctor Theologie. — 1 
— Schiönheider, Doctor Medicine. — 1 
— Schiönheider, Advocat i Hoieſte Ret. 1 
= Schönau. == — 1 
— Schöanebölle, Commandeur. — 1 
— Schöning, Juſtitsraad og Geheime-Archivar. 1 
— Schöning, (A. L.) — 1 
— Schönning, Kiobmand og Caſſerer ved Lotto: 
Vaſenet. — ha I 
— Scholten, Landcadet. — 1 
— Schow, Etatsraad. — 1 
Jomfrue Schow. — — 1 
Hr. v. Schubert, Kammerjunker. — 1 
— Schurmann, (F. L.) = 1 


LXII - 


Tee ETT ener 


Schyrhe (J), Oder :Coffecteur» — 
Schütz (J. Lottrup), Landmaaler. — 


Schütz, Conferentsraad. = 
Sedænius, Studioſus Theologiæ. 

Seeler, Kiobmand. = 
Seerup + Iſſenkremmer. — 


Seerfted (B.), Byeſkriver £ Ringſted. 

v. Seheſted (N.), Kammerjunker. — 
Seidelin (B.), Etatsraad og Landsdommer. 
Seidelin, Sognep. til Odenſe Frue Kirke. 


Seidelin (F.), Candidatus Juris. — 
Seidlitz, Proſeſſor i Odenſe. > 
Seidlitz, Sekreter. Ki 
Sevel, Lieutenant ved Kongens Regiment. 
Sevel (B.), Student. — 
Severin, Procurator. — 
Simonſen (C.), Student. — 
Simſen, Chirurgus. — 
Siöſted, Veiermeſter i Helſingser. 
Smith, (L.) — == 
Smith, (P.) — Fa 
Smith, Student. — 

v. Snedorph, Søe + Lieutenant. — 
Snedorph, F. — — 
Sönninufen, (8) — 
Sörrenfen, wed Toldboden. 5 


Sonnin, Fuldmægtig hos Hr. Prof. Harsdorph. 


Spliid (C. K.), Provſt og Preft i Hammer. 
vs Stampe, Geheimeraad og Ridder. 
v. Stemann, Conferentsraad og Ridder. 


Exempl. 


Hr. 
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1 


vsa s> XIII 


; Exempl. 
Hr. Stendrup, Etatsraad. — I 
— v. Stibolt, Søes Lieutenant. — L 
— Stirnholm. — — 2 
— storm. == == x 
Froken Studsgaard, (G. E. og M.) — 1 
Hr. Styhr, Sorenſkriver. — I 
— v. Styhr, Lieutenant ved Artilferiet» x 
— v. Styrup, Lieutenant. ë= K 
— Svabo (J. C.) — 1 
— Svenfen, Student. — 1 
— Svitzer, Fuldmægtig paa Roſenborg Slot. x 
— v. Suhm, Kammerherre. — X 
— Suhr, fandsdommen — x 
— Sufemihl, Q(ubiteur, — X 
T. 
— Thaabel, Staldſkriver. — I 
— Thaarup, Hofmeſter. — 1 
— Therkildſtrup, Student. — 1 
— Theſtrup, (P.) — — 1 
— v. Thott, Greve og Geheime-Conferentsraad. 1 
— Thue, (H.) — — X 
— Thunboe, Krigécommiffair, — I 
— Toftegaard, Procurator i Svendborg. I 
— Tob (P.), Raadmand og Fuldmægtig paa Aal⸗ 
borge Stifts Contoir. — 1 
z Toftrup, (Her) = I 
— Trante, Etatsraad. — X 
— Trep, Jufitéraad og Hoſpitals Forſtander. I 
— Trojel (K.), Doctor Juris. — t 


Hr. 


LXIV SET 


Sr 


RUN 


Exempl. 

Trojel, (P. M.) — I 
Trojel (F. W.), £ Egeberg. — + I 
Tönnefen, (T.) — — I 
Tönsberg. = sm I 

U. 
Uldall, Procurator i Odenſe. — I 
Uldall, Suftitéragd og Advocat í Hoieſte Net. 1 

V. 
Veith (J. G.), Cancelliſt. = I 
Voff, Kammerraad og Renteſkriver. I 
Vos, Landcadet. — == I 

310; 
Wadum, Sekreter. — I 
Wandall, Reſiderende Cappefan til Budolphi 

Kirke i Aalborg. — 1 
Wandal , (Pet. Top.) — I 
Wandel, Studioſus Medirina. = I 
Warming, (Fr.) — 1 
Warnke (J. J.), Cantor og Organiſt til Dom: 
kirken i Bergen. == I 

v. Warnfted, Kammerherre. == I 
v. Warnfted, Kammerjunker. 5 1 
v. Wecker, Lieutenant. = I 
Wedege, (H.) — I 
Wedege. — — 1 
v. Wedel, Baron og Kammerherre. — 1 


Comteſſe 


NÆRE LXV 


Exempl. 
Conteſſe v. Wedell, Hofdame hos Hendes Maje⸗ 
ſtet Dronning Juliane Marie. — 2 
Hr. Wederkind, Propſt i Nyekiobing. — 1 
— Wegener, Secreter. => I 
— Weger, Krigsraad. — 1 
— Weinwich, (N. H.) — L 
— v. Wendell, Artillerie-Lieuten. — 1. 
— Wendt, Juſtitsraad. — Mr x 
— v. Weflel (B.), Sse⸗ Lieutenant. — 1 
— Weſtenberg, paa Falſter. — 1 
— Weſtermann, Landcadet. — 1 
Somf. Weftrup (Chriftiane), Kammerjomfrue hos 
Prindſeſſe Sophia Friderika. < i 
Hr. Wexelz, Bogholder og Cafferer. — 1 
— Wichfeld , Etatsraad vg Landsdommer. 1 
— Wideröe, (F) — — 1 
— Wiedewelt, Juſtitsraad. — 7 
— Wiehe, Groſſerer. — 1 
— Wilde (T,), Juſtitsraad. — 1 
— Wilkens, (J. H.) — 1 
— wine, (H J.) — — I 
— Wille (J.); Lotto Correſpondent. — 1 
— Winding, Student. — 1 
— Winkel, (P.) — = I 
— Winslöw, — - — 1 
— Winter, Collecteur. == — 1 
— With (J.), Amtsforvalter i Holbek. — 1 
— Wolf, Apotheker i Helſingser. — I 
— Wormfkiold, AR — 1 


Ewalds Stift. I. 25. £ Hr. 


LXVI r 


Exempl. 

Hr. Wurms, Preuſiſk Geheime⸗Commerceraad. 5 

— Wurm (Ch.), Kisbmand. — I 

— Wurm (O.), Studioſus Theologie. x 
— Wiinholdt (C. D.), Paſtor i Branstrup í 

Laalland. — — 1 

— Wünrad, Fuldmægtig. — 1 

— v. Wärtzen. — — 1 

— Wyſſing, Stadskiemer. — 3 

3. 
— Zahſtmann, Candidatus Theologie. 1 
= Zeuthen, Bogholder ved Enke⸗Caſſen. 1 


< TN gr AT Np AT Ne 


Indhold. 


. — FIS Ze 
Lykkens Tempel. En Drøm. 9 . Side x 
Adam og Eva eller den ulykkellge Prøve. ø 35 


Lyriſte Sager. 


Masfiong ⸗Cautata, 1768. , ø 235 
Sørge : Cantata, 1769. , .. 247 
Pasſions- Oratorium, 1771. ' * 258 
Overſettelſe af Stabat mater. g 2 265 
Hedningernes Frelſe. Et Pasſious Oratorium. 269 
Poenitenten, en Ode. s ° 285 
En aandelig Sang mob Selvmord. s 291 
Folelſer ved den hellige Nadvere. En Ode. 303 
Til Sielen. En Ode. # , å 307 


Sorgeſange over Kong Freberik den Femte. e 3I4 

Motetto med Klageſange, da Kongen blev udføre. 322 

Cantata opført i Roeskilde Domkirke. ø 327 

Cantata å Anledning af Salvings ⸗Acten. 333 

Cantata i Anledning af Doctor⸗Promotionen, 1767. 337 
€ 2 Sorge⸗ 


SEER sr 


Sorgeſange over Enkedronning Sophia Magdalena. 341 
Motetto med Klageſange, da Dronningen blev 


udført. : , : -349 
Gørge : Cantata over Enkedronningen, beſtemt til 

Concerten i Raadhuusſtredet. , 352 
Cantata i Anledning af Kongens Fodſelsdag, 1771. 365 
Cantata paa Kongens Fodſelsdag, 1773. 367 
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S, befandt mig i Noiſomheds Bolig, et 
— Sted, fom de to Himlens Døttre, Euſebia 
og Arete, beſynderlig elſkte, og felv havde givet 
dette Navn. Det var beliggende paa en ſtille og 
eenlig Hsi, og beſtod af nogle ringe og næften ode 
Hytter, hvis faa Beboere feilte alt det, fom tiener 
til Beqvemmelighed og Forlyſtelſe, uden at favne 
noget deraf. Enhver Beſperlighed giordes dem let 
ved Aretes venlige og indtagende Opmuntringer, 
og fornemmelig ved det Haab, ſom hendes mere al⸗ 
vorlige Ssſter ſtedſe underholdt hos dem, at de ſnart 
ſtulde forflyttes til et andet Sted, hvis Herlighed 
hun ikke nokſom kunde berømme. Hun kaldte det 
den evige Lykſaligheds Tempel. Det laae, efter 
hendes Sigende, overſt paa et høit og langt bortlige 
gende Bierg, Hvis Top var ganſke bedekket med Dfe 
A 2 Skyer. 
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Skyer. Skiont Hiet ikke blev der nogen Bygning 
vaer, fan troede dog enhver Euſebias guddommelige 
Anſeelſe og kraftige Forſikringer. Hvad mig an: 
ganer, da giorde vel I Begyndelſen alt det, fom jeg 
her ſaae og hørte, ikke lidet Indtryk i mit unge 
Hierte: men jeg kieddes ſnart ved de Befværligheder 
og den Mangel, fo Stedets Beſkaffenhed førte med 
fig. Dette havde alt giort noget Skaar i Virknin⸗ 
gen af Euſebias Lofter hos mig, da den ganſte fort 
kedes ved et Syn, fom drog min hele Opmerkſom⸗ 
bed til ſig. 


Neden for i en Dal, ſom viſede de yndigſte 
Afvexlinger paa alt det, fom kaldes ſtiont og beha⸗ 
geligt i Naturen, henrykkede en Bygning alle mine 
Sandſer. Den ſyntes i Prægtighed uden lige. Det 
Glimrende, hvormed den var bedekket, det Yndige 
og Koſtbare, fom omringede den, havde allerede fore 
tryllet mine Tanker, førend Euſebia fagde mig, at 
det var Lykkens Tempel. 


Vel foreſtillede hun mig dens herlige Anſeelſe 
ſom lutter Blendverk. Vel ſagde hun mig, at dette 
Tempel, ſom ſyntes faa prægtigt, var tillige fag 

brøft: 
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broſtfeldigt, at en maadelig Rordenbind kunde rive 
det overende, da tvertimod alle Vindes Nafevie ikke 
kunde gisre Templet oven paa Bierget vaklende. 
Med hvilken himmelſk Veltalenhed formanede hun 
mig ikke til at vælge et beſtandigt og evigvarende 
Gode, frem for et kort og forgengeligt; til at leve 
i Haabet, og ikke at agte de ſmaa Uleiligheder, ſom 
Hendes ſande Tilhengere neppe bleve vaer. Hun 
foreſtillede mig, boot befværlige og vanfkeligt det var 
at komme ind i Templet, der lage neden for; og at 
jeg viſt nok, om det lykkedes mig, vilde reent for⸗ 
glemme det oyerfie Tempel, ſom dog alene fortiente 
min Attraae og Lengſel. Bliv her! ſagde hun tit 
til mig, med en bevægelig Reſt. Bliv hos mig, 
for din egen Skyld! og Himlen ſkal ſturke dig. 
Men faa brændende utaalmodig, fom den forelſkte 
Damot bliver, naar hans ſtrenge Fader formaner 
ham til at ſlye den tillokkende Galathee; ſaaledes 
fom hans Forſtand tvinges undertiden til at troe hans 
viiſe Erindringer, men Hiertet Hader den lettroende 
Forſtand, og hver en Pligt, fonr vil ſkille det ved 
fin Udvalgte, ſaaledes var og alt, Hvad Euſebia 
kunde foreholde mig, nu forgieves. Troede jeg 
hende, faa var jeg og vred paa mig felt, fordi jeg 
A 3 troede ; 
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troede, og jeg troede ikke mere, faa tit jeg vendte 
mine Hine til Lykkens Tempel. Jeg var alt fuld af 
den Tanke, hvorledes jeg paq en anftærdig Maade 
ſtulde forlade Noiſomheds Bolig, da Euſebia feo 
befriede mig fra denne Forlegenhed. „Jeg ſeer vel, 
» fagde hun, at du feiler Lyſt og Mod til at blive 
„her, og hverken mine eller Aretes Grundregler 
> tillade os, at tvinge nogen. Dit Sind er ganffe 
„ henvendt til det indtagende Syn, fom har fortryl⸗ 
„ fet dig. Din Ungdoms Uerfarenhed bringer der 
> faa med fig. Jeg har Medynk med din Forvir⸗ 
» ring. Gaae hen til Lpffens Tempel, eſterſom du 
» endelig vik derhen. Gaae, giv dig i min Soſters 
„ Selſkab, og beed hende hielpe dig ind. Vogt 
„dig for alles Raad og Biſtand, ſom ikke hore til 
» hendes Folgeſkab. Men enten du kommer ind 
„ elfer ikke, faa behold for alting det operſte Tempel 
„i Minde. Vend undertiden dine Hine derhen, 
» haar det nederſte Tempels Glands ſynes dig meeſt 
» indtagende. Lyder du mig ad, faa fee vi hinan⸗ 
» den ganſte viſt igten, og maaſtee paa en Tid, da 
» du mindſt formoder det., Herpaa trykkede hun 
mig med en mere end moderlig Omhed til fit Bryſt, 
og overlod mig til Arete. 
To 
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To andre unge Menneffer vare alt færdige til 
at gage under dennes Opſigt og Anſorſek, til Lyk⸗ 
fang Tempel. Efter Euſebias Raad bad Jeg hende 
tage mig med. Hun var villig dertil, ſkiont, ſag⸗ 
de hun, hendes Tilhængere fede (z Nod for at fort» 
me ind. Jeg horte neppe diſſe Ord; og min heftige 
Begierlighed, at nærme mig til Templet, lod ingen 
Rum for Mistviol i mit Hierte. Vi begave os ſtrax 
paa Veien. Wrlighed, en jevn ærværdig Mand 
i gammeldags Dragt, og Gid, et karſtt og ſterkt 
ungt Menueſke, heis Munterhed ſvarede til hans 
Kræfter, fulgte med, for at hielpe Arete, at bringe 
mig og mine Selſtabs⸗Brodre ind i Templet. Arete 
betragtede med et overbærende Smiil den Jver, hvor⸗ 
med vi haſtede ned af Hoien. Hun fænrpede fig ef⸗ 
ter vor Utaalmodighed, og vi kom ſnart til den aller⸗ 
yndigſte Dal. 


Deng Strekning ſyntes meget ſtor. J Mid» 
ten ſage man Templet bygt i en Rundeel, hvortil 
utallige Vandrende toge deres Kaas fra alle Kanter. 
Jeg blev, fom henrykt over det Skisnne og Indta⸗ 
gende i denne Egn, hvor Naturen ſyntes at have 
øde al fin Rigdom, og ligeſom at overgane fig felv. 

A A Her 
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Her beundrede man den behageligſte Afpexling af 
ſtolte Cedrer og for Tyngſel nedbøiede Kvugttræer. 
Her ſaaes de klareſte Bakke forſt ſagte hviflende at 
krybe ned fra Klipperne, ſaa med et raslende Fald 
ligeſom at haſte til Dalen, faa atter langſom at ffyde 
fig frem, ſnart igiennem de grønne Buſke, four 
Mangde og en ſkion Uorden giorde behagelige, ſnart 
igiennem det fede Klover, ſnart igiennem de deilig⸗ 
fie Blomſtre, der opfyldte Luften, med et giennem⸗ 
trængende Ambra. Her hørte man, hvorledes Phi⸗ 
lomele nu med et klageligt Klukken bejamrede fin 
arme Ithys, nu med heftigere Slag bebreidede The: 
reus hans Grumhed, nu igien glemte ſin Sorg, 
og med fine ulignelige Triller indlod fig i en Vedde⸗ 
fang med de øvrige Fugle, fom hoppende af Glade, 
uafladelig ſendte deres qvidrende Roſt op imod 
Himmelen. 


De Vandrende beſtode meſtendeels af unge 
Menneſter, fom gif fordeelte i mange fmaae Hobe. 
Hver Hob havde fin Anforerinde, der ſkulde ledſage 
dem til Lykkens Tempel. Hende beviſte de en blind 
Lydighed og en næften guddommelig Wre. Diſſe 
Anforerinder kaldtes Affecter, og paaſtod alle, at 

pære 
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søre Aretes Dattre, endſtient de vare hinanden 
meget ulige, og det var ikke afgiort, hvor ner en⸗ 
Hver af dem kunde vegne flg til hendes Slegtſtab. 
Jeg blev vaer, at de havde en langt myndigere og 
mere befalende Mine, end Euſebia og Arete. Diſſe 
behandlede deres Undergione ſom Benner, men Af⸗ 
fecterne anſaae deres meget mere ſom Slaver. De 
befalede, og man maatte adlyde dem uden Modſi⸗ 
gelſe. Vel ſmigrede de nogle Hieblik for de Ankom⸗ 
mende, men des ſtrengere vare de imod dem, der 
nogentid havde været i deres Folgeſtab. Og allige⸗ 
vel var det forunderligt at fee, med hvilken Fornei⸗ 
elſe alle underkaſtede fig deres Herredømme; og hvor 
ivrig endog de, der lobe fig treffe ved Lenker af be 
res Beherſterinde, paaſtode at være frie. 


De Tillokkelſer, hvormed enhver af diſſe Skion⸗ 
ne (thi de havde virkelige Yndigheder) føgte at drage 
mig til fin Hob, begyndte ſnart at gisre noget Ind⸗ 
tryk i mit Sind. Vel vaerede Arete fine Efterfol— 
gere (hvis Tal imidlertid var lidt tilvoret) for Af 
fecternes Selſtab, med mindre nogen af dem ber 
fandtes under hendes Styrelſe; hvilket, lagde hun 
til, undertiden handedes, men pleiede ikke at vaere 

PS ret 
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ret lenge. Men af en vis Doſighed, fom denne fors 
tryllende Egn forvoldte hos mig, tabte jeg, uden at 
merfe det, vor himmelſte Ledſagerinde af Sigte, og 
glemte hende paq nogen Tid. Jeg tog uden Efter⸗ 
tanke Deel i alle de Fornøielfer , ſom Veien og Sel: 
ſtabet tilbsde mig. Dog fulgte jeg ingen vis Ans 
foperinde, men holdt mig fnart til den ene, ſnart 
til den anden, fom jeg fare nogle Vandrende at gis⸗ 
re. Os ſaaledes tante jeg at være fuldkommen fri, 


Paa Veien fornam jeg, at Lykkens Tempel hans 
de hundrede Porte, og at de Ankommende, ſom ikke 
udvalgte den rette, ſtode ſtor Fare for at blive nubes 
lukte, og at endog mange af dem, ſom vare komne 
ind, ſtodtes pludſelig ud igien. Man fagde mig vir 
dere, at endeel af de Udelukte eller Udſtodte bleve des⸗ 
uagtet ſtedſe ved Templet, og giorde fig uden Ophor 
al optenkelig Umage for at komme ind; og at der 
ikkun dare to Opholdgfteder for de andre, hvoraf 
be nedvendig maatte udvælge det ene: Noiſomheds 
Bolig, og en Bygning, kaldet Lykkens Lazaret, 
fom jeg ſaae at ligge lige over for tet Morads. 
„De, ſom miſtede Haabet, at komme ind i Lykkens 
„Tempel, lagde man til, gaae alle, nogle fan unds 

„ kagne/ 
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tagne, til Lykkens Lazaret, hvis Anſeende, faa 
» lidt behageligt det og er, dog ſynes at love dem 
p flere Beqvemmeligheder, end de kan finde i Noiſom⸗ 
„ heds uſle Hytter. De leve der fattige og foragtede, 
„amen de foragte og alting igien, fig ſelv og deres 
» flette Kaar ikke undtagne. Dorſthed og Letſindig⸗ 
„ hed ere de to Hovedegenſkaber, ſom gisre Forſtiel 
„ imellem dem. De Dorſkes Sindelav beſtager i en 
„ flagg Stoicismus. De ere hærdede til at taale 
„ Ont, og tilſtrive deres Vanlykke en Nødvendig: 
„ hed, de ikke kunde undgaae. Intet, i deres Tanz 
„ker, er fornuftigere, end at legge Hænderne i 
„ Skiodet, og lade alting komme an paa Skiebnen. 
„De andre ere et Slags Epicurser, der dyrke ingen 
„ anden Gud, end Bacchus og Venus, og leve vexel⸗ 
5 viis i Fylderie og Mangel, ligeſom det behager 
„Lykkens Børn at være gavmiide eller knappe mod 
„dem. De bande deres Tilſtand, og ſpotte med 
„ den, alt efterfom de ere til Sinds. Men aldrig gis⸗ 
» Ye de nogen alvorlig Betragtning derover. „ Jeg 
havde neppe faaet denne Underretning, førend en 
heel Flok, der juſt var ganet fra Lykkens Porte, og 
vilde til dens Lazaret, kom os i mode. Deres Ad⸗ 
færd foarede fuldkommen til de Begreb, (om man 
havde 
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havde giort mig om dem. Nogle ſyntes ligeſom foz 
lesloſe, andre ſtoiede, lob omkring og bar fig ad, 
font halb afſindige Menneſker. Nysgierigheden dreg. 
mig til at ſporge nogle af diſſe Vandrende, hvem de 
vare, og hvorfor de tog denne Vei? 


„Jeg hedder Gierne-Roe, foarede den forſte, 
i det han med udſtrakte Arme og en opſperret Mund 
909 fin Gavnighed tilkiende. Jeg haver været ved 
„mange af Templets Porte, men de faa, fom flod 
„ mig an, vare faa fulde af Folk, at jeg ikke kunde 
„have ſluppet derigiennem med hele Lemmer. Jeg 
„ gik derfor godvillig tilbage. Paa Beien traf jeg 
„denne gode Ven (ſagde han videre, i det han pes 
„ gede paa en, ſom ravede ved Siden af ham) og 
> han berettede mig, at denne Bei var den beſte, 
3 og at neſten alle fulgte den., 


„Ja, foer hans Selfkabs⸗Broder med en frame 

„ mende Tunge, vi ſtal leve ſom to Herremand. 

„Jeg veed, faa mange fornuftige Folk gage ikke til 

„ denne Bygning for at torſte. „ Han fortalte mig, 

at hans Navn var Immerdurſt. Han havde vær 

ret i en heel Deel af Lykkens Porte, men hvorledes 
han 
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han var kommet ud igien, vidſte han ikke ſelb, og 
(fluttede han) det kunde være ham lige meget. Han 
fang derpaa en Drikkeviſe, imedens Gierne⸗Roe 
ſtod og gabede. 


Jeg havde hørt længere paa denne lyſtige Bro» 
der, om ikke en meget ſelſom Maſkine paa engang 
havde draget mine Tanker til fig. En Hob Kurve, 
fom ſyntes at flytte fig paa et Par menneſkelige Been, 
fatte mig i Forundring, indtil jeg endelig igiennem 
en bundløs Kurv, blevet Anſigt vaer. Jeg ſpurgte 
denne Perſon, i det jeg tvang mig; for ikke at briſte 
ud i Latter, af hvem han var fordemt til at bære 
paa de mange Kurve? „Aha min Herre, ſparede 
» han dpbfuffende, faa gaaer det, naar man vil 
3 gøre fin Lykke ved Giftermaal. Utaknemmelige 
5, Kisn! ſaaledes at beleſſe en Galant Homme! ,s 
Herpaa faqe han forbiſtret op til Himmelen, tram⸗ 
pede imod Jorden under et halb Doſin npmodige 
Eeder, tog Afſted med en Capriol, og begyndte at 
floite og fynge et Stokke af en forliebt Hyrde⸗Arie, 
for at fordrive Tidens 


Neppe 
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Neppe var han gaaet fra mig, førend jeg fil 
et meget dybt Compliment af en gammel fortorret 
Stander, fom neppe kunde bedekke fit Legeme med 
nogle forte Pialter. Jeg ſpurgte ham om hans 
Stand og Skiebne. „Ak, min Herre! ſparede 
„ han, Deres giennemtrengende Hine robe ſaadan 
„ Skarpſindighed, at jeg tor foærge ved Apollo og 
» Muſerne, at de ſtrax bar indſeet deres ringe Tie⸗ 
» ners Beſtilling. „ Det var en Leiligheds⸗ 
Poet, der ikke hade ladet noget Bryllup gaae for: 
bi, uden at forſone Amor med Hymen, eller nogen 
Liigbegengelſe, uden at (fiende paa Dødens Grumi 
hed. Han havde været ved mange af Lykkens Porte, 
men Templets uſkisnſomme Beboere havde aldrig til: 
ladt ham, at komme langere end til Dortarſtelen. 
Nu var hans poetiſte Aare, formedelſt uafladelig 
Brug, noget fortsrret, og haus gloende Anſigt gav 
nokſom tilkiende, ved hvilken Hippokrene han ſogte 
at forfriſte fine Geiſter. Efter megen Omſvob, bad 
han mig paa Vers om et lidet Viaticum, og det 
var mig kiert, at jeg kunde flippe ham faa let. 


Diſſe Originaler begyndte at blive mig kied⸗ 
ſommelige. Jeg undgik med Flid nogle Qvindege 
per⸗ 


perfoner af et fælt Anſeende, fom vare med i denne 
Hob, og jeg fattede det faſte Farfæt, i hvordan det 
og maatte gage mig, aldrig at udvælge Veien til Lpk⸗ 
kens Lazaret. 


Jeg blev endnu mere beſlyrket heri, da vi ſtrax 
efter traf to Vandrende, ſom alene toge den Vei, 
der førte til Noiſomheds Bolig. Hvilken Forffiel 
viſede fig ikke imellem diſſe og de andre? En uforſagt, 
ſkiont nedtrykt Dyd fremſtinnede af deres hele Veſen. 
Den ene var en graahærdet Krigsmand, fuld af Ar 
og Skrammer, hvid mere end tarvelige Klædedragt 
bar Vidne om, at han, med fit for Fædrenelandes 
udgydte Blod, kun havde tilkisbt fig Mangel og For 
agt. Den onden havde tilbragt fine beſte Dage med 
at gisre unge Menneſker beqvemme til at komme ind 
i Lykkens Tempel, formedeift deres Duelighed og 
Fortieneſter. Mange havde ham at takke for, ar 
De vare komne ind, men alle havde glemt at beviſe 
ham ſamme Velgierning. Arete ſelo havde forgieves 
giort fit Beſte, for at fane diſſe to Verfoner bragte 
ind i Temolet, og nu var deres Sind alene henvendt 
til Noiſomheds Bolig, og til den evige Lykſaligheds 
Tempel. De giorde ſig al Umage, for at overtale 

mig, 
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mig, til at felge med dem. Jeg flod og nogle Die: 
blik i Tvivl. Men Lykkens glimrende Tempel, font 
jeg nu var faa nær, tillod mig ikke at tvivle længe. 
De maatte lade fig nøie med den Fortrydelſe, jeg vis 
fede over min Udefindighed, der havde ſtilt mig fra 
Arete, og med det Løfte, fom jeg gav dem; at jeg, 
ligeſom de, kun vilde holde mig til hende, for at 
komme ind i Templet, og, om det ikke lykkedes mig, 
da tage mig Tilflugt alene til Noiſomheds Bolig. 
Forend vi ſtiltes ad, ſagde de mig, at Arete alt 
var ankommen ved Templet, med hendes Folgeſkab, 
og at hun ſtrax var gaaet til den almindelige Port, 
font laae paa den anden Side af Templet. De ber 
rettede mig videre, at Denne Port, den ſtorſte af alle 
Templets Porte, kaldtes den Almindelige, fordi Are- 
tes og Euſebias Venner havde den tilfælles med Af⸗ 
fecternes Tilhængere. „De andre Porte, lagde de 
„ til, ere egentlig for de ſidſte alene, og det feer 
» kun flelden, at Arete beqvemmer fig til, at hielpe 
s nogen af hendes Efterfolgere ind igiennem nogle 
» faa af diſſe Porte, fom ikke ere hende fag modby⸗ 
> delige, fom de øvrige; hvorimod hendes foregivne 
„ Dottre ikke bringe nogen til den almindelige Port, 
s faa længe de tanke, at kunne ffaffe ham ind igiene 
„nem 
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» nem en eller anden af de mindre, hvortil enhver 
„ af dem paaſtaaer at have en færdeles Adgang. „ 


Jeg var nu lige ved dette Tempel, ſom var 
alle mine Ønffers Maal. Jo nærmere jeg kom det, 
jo prægtigere blev det i mine Dine. Her ſyntes Jor⸗ 
den at have pbet fine Rigdomme. Hvad Indien nor 
gen Tid har frembragt koſteligt, og Europa ſammen⸗ 
fat kunſtigt, faaes her i Materien og Bygningsmaa⸗ 
den. Hver Deel for fig var nok, til at fette min 
hele Tenkekraft i Arbeide. Egnen var ingenſteds 
faa ſkion og fortryllende, fom neft uden for denne 
ypperlige Bygning. Sandſerne og Indbildnings⸗ 
kraften begyndte der allerede at henrykkes ved de 
behageligſte Foreſtillinger. Kort ſagt, Stedet fyn: 
tes at foare til fit Navn, den timelige Lykſaligheds 
Tempel, fom jeg ſiden fif at [efe over den alminde⸗ 
lige Port. Vel blev jeg vaer, at endffiønt Templet 
var af en umaadelig Heide, Grundvolden i fig felp 
dog var mere kunſtig end ſtark, og efter al Anſeende 
ikke faſt nok, til at bare ſaa ſtor en Byrde. Men 
jeg gav mig ikke Tid til at anſtille nogen alvorlig Be⸗ 
tragtning herover. 
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Efter det Lofte, jeg fort tilført havde giort, 
holde jeg mig nu fra de tillokkende Anfsrerinder, ſom 
Mangden fulgte op imod Templet. Endnu ſtod den⸗ 
ne Slutning i min Magt; dog havde jeg alerede 
merket, at det ikke var faa let en Sag, fom jeg ind 
bildke mig i Begyndelſen, at beholde en flags Fri— 
fed, ved at antage een af diſſe Beherſkerinder efter 
den anden; og de fleſte, der havde giort, fonr jeg, 
fane jeg nu alt fænfebundne. Hver Anførerinde 
føgte med fin Hob den Port, fom hun ifær tilegnede 
fig, og der tilſkyndte hun uafladelig fine Tilhengere 
at gane, eller at trænge fig ind. Stod nogen for 
flænge i Tvivl, faa fiødte hun ham ind med Magt. 
Dette Syn beſtyrkede mig i mit Forfæt. Jeg tenkte 
nu kun paa, at finde Arete igien, og at komme ind 
i Templet ved hendes Hielp. Til den Ende gik jeg 
ufortøvet omkring til den almindelige Port, hvor 
jeg kunde formode at treffe hende. Paa Veien ſtil⸗ 
lede jeg min Nysgierighed tilfreds, med at beſee 
de Porte, jeg kom forbi. 


Den førfte Port, for drog min Opmerkſomhed 
til fig, var opfert af fiøbt Guld. Oven over Por⸗ 
ten foreſtilledes en Drage, fom ruede over en ſtor 
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Skat, med den Overſkrift: O rives , cives, qua- 
venda pecunia primum, Virtus poſt nummor. Paa 
den ene Side, ſtod Crasſi, og paa den anden Coſmi 
de Medicis Billedſtstter. Til denne Port ſtormede 
faadan en Menge, af omffaarne og uomſkaarne Jøder, 
Aagerkarle, Toldforpagtere, Bogholdere, Gøefar 
rende 2c. ꝛc. at man ikke kunde komme den ner. Et 
umaadeligt Jode⸗Skrig, fom ikke ſielden lob ud paq 
Klammerie og Slagsmaal, varede beſtandig ved in⸗ 
den for den. Bed denne Port opholdt fig, (Slang 
andre, nogle Perſoner, ſom gave ſig ud for Philo⸗ 
ſopher. Diſſe ſpurgte de Ankommende i en fpobfB 
Tone, hvad de vilde giere derinde. O J forblindede 
Menneſker! ſagde de, derſom J kunde fee den minde 
ſte Deel af det Onde, ſom herſter i dette Tempel, 
der fader faa glimrende! Men endffiønt de havde idea 
lig Senecas Lerdomme om Rigdoms Foragt t Mun⸗ 
den, fan gav dog den Vegierlighed, hvormed de 
hemmelig kigede ind i Porten, nokſom tilkiende, at 
de af deres ganſke Hierte ønffede, at blive ligeſaa 
rige / fom Seneca havde været. Een af de Omſtaa⸗ 
ende ſagde mig, at dette Slags Folk aldrig forlod 
Lykkens Porte; at de pleiede i Skumringen at ſnige 
fig ind, igiennem hvilken Port de beſt kunde, og at 
S 2 de 
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de, naar de kom inden for, forfifrede heiligen, at 
det var ſkeet tvertimod deres Villie og Ønfre. ' 


Den anden Port var beflædt med Lotterie-Sed- 
ler, og den tredie med Spille⸗Kort. Ved Siderne 
vare flet ingen Billedfistter. En Mængde af dem, 
fom ikke havde kundet, eller ikke havde vildet trænge 
fig igiennem den førfie Port, vendte fig til diſſe. 
Men de kom naſten alle hovedkulds tilbage igien. 
Iſcr fane jeg meget faa af dem, fom gik igiennem 
den tredie Port, at flippe ind t Templet; og naar 
det ſkeede, bleve de kun nogle Hieblik inden for. 
Desuagtet bleve de ved, at giere nye Forſog paq at 
komme ind, og det ſyntes, at de, ligeſom fortrylle⸗ 
de, ikke vare magtige til at forlade denne Port. 


Den ferde Port ſyntes at berove Lykkens Tem⸗ 
pel meget af dens Anſeelſe. Den var ſaa meget min⸗ 
dre, end de andre, at den mere lignede en dem end 
en Port, og de, fom vilde herigiennem, maatte i 
Begyndelſen krybe paa Hænder og Fødder. Oven 
over Porten foreſtilledes en gammel krogrygget Mand, 
med den Overſtrift: Saaledes er jeg kommet igien⸗ 
nem Veeden. Paa den ene Side flod Sejaus og 
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gaa den anden Bukinghams Billedſtette. Jeg 
ſage mange krybe derind, og kun to komme ud igien. 
Den ene haode giort ſig vred for et par Knep paa 
Neſen, fem nogle unge Herrer gave ham af Spog: 
og den anden havde værer faa dum, at giore en Mi: 
niſter mat i Skakſpil. De krobe begge firar ind paa 
ny og bleve lykkelig inden for. Denne Port var vel 
den ſikkerſte af alle, men den var tillige den ſkidenſte. 
Shi ingen kunde komme igiennem den, uden at føle 
fine Kfæder í en Hob Skarn; efterſom al ben Ureen⸗ 
Lighed, ſom ſamledes i Lyffeg Tempel, havde ſin 
Udgang herigiennem, 


Den femte Pert ſtreed i Henfeende til Gtørrel: 
fen tvertimod Den fierde. Over den foreſtilledes en 
bevæbnet og kneiſende Ungkarl, med den Overffrift : 
Saaledes vil jeg igiennem Verden! Paa den ene 
Side ſtod Wallenſteins og paa den anden Thamas 
Kulikans Billedſtotte. De fleſte, fom gik herind, 
faae fiivr i Veiret, og bleve derfor ikke de Bielker 
vaer, ſom lage tvert over Porten. Jeg faae dem 
og at føde med ſaadan Heftighed imod diſſe Bielker, 
at et ſmerteligt Stud, for de fÉ i Panden, gav 
dem en kraftig Advarſel at vende om. 

3 Den 
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Den naſte Port var for Skribentere. Oven 
over den foreſtilledes en ſiddende Perſon, ſom fynteå 
at ſtrive uafladelig, og tillige at give noget Skrevet 
fra ſig, hvorefter endeel andre rekkede paa engang, 
i det de lagde Penge paa Bordet. Ooerſtriften var: 
Saa ſkriver du dig rig. Paa Siderne fiod Popes 
og Voltaires Billedſtͤtter. Jeg kom denne Port 
temmelig nær, og jeg blev vaer, at et ungt Men⸗ 
neffe med en lang Svobe, paa engang drev nogle 
hundrede tilbage, fom ſyntes meget ældre end han. 
Jeg ſprang i Haſt tilſides, og ſpurgte en af dem, 
fom havde faaet de fleſte Hug, hvad dette var for et 
forvovent ungt Menneſke? Ak, gav han grædende 
til Gienſvar: Han falder fig den nye Smag. Han 
Haver faget fig al Herredemmet til over denne Port. 
Taareperſe- og Skatkiſte⸗Skrivere, Scholiaſter, Ana⸗ 
grammatiſter, ſtedſe færdige Leiligheds⸗Poeter, og 
ſaadanne kan han ingenlunde fordrage. De mane 
tilbage hver een. Af de andre mage altid de tilbage, 
font efter hans Tokke have en fordervet Smag. 
Denne Gfribent betroede mig tillige, at han var For⸗ 
fatter til et Heltedigt i dactyliffe Vers, til nogle hun⸗ 
drede meget kunſtige Akroſticha og Chronoſticha, og 
til en ſtor Deel Logogripher, ſaa ſindrige, ſom no⸗ 
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gen i den Franſke Mercure. Han forte bittre Kla⸗ 
ger over Tiderne og deres Uſtisnſomhed, og ſmigrede 
fig med Efterflægtens bedre Indſigt. Ellers merkede 
jeg en for Forſtiel paa deres Kladedragt og Udfærd, 
fom vilde igiennem denne Port. Nogle vare ganffe 
bedekkede med Smuds og Stsv, andre derimod vare 
meget pontelig iflædte. Nogle gik paa faa hoie Styl⸗ 
ter, at man maatte fane Hoved-Goinmel af at fee 
paa dem; andre gik paa Sokkerne; nogle bedekkede 
deres ffaldede Hoveder med faa ſtore Parykker, at de 
ſyntes fevende Parykkeblokke; andre viifte fig faa 
faldede fom be vare. De Fruentimmer, fom gik 
ind i denne Port, havde Mandsflæder paa. 


Oven over den fyvende Port fereſtilledes en 
Harleqvin, ſiddende paa Lykkens Skuldre. Paa 
den ene Side ſages Bruti og paa den anden Claudii 
Billede. Porten var meget rum og magelig. Nogle 
tuſende virkelige og forſtilte Narre og Toſſer ſtormede 
herind, og det var ſielden, at nogen kom tilbage igien. 
Ingen af dem ſages med Narrekappe. Endog Hof; 
narrene kiendte man alene ved deres Adferd. 
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Over den ottende Port foreſtilledes en faa fak 
det Petit Maitre, med en tom Pengevung i Haan⸗ 
den. Ooerſkriften var: Det ſkal en rig Brud 
giore got igien. Paa begge Cider ſtod en Hob Bil: 
leder af de betydeligſte Mænd, form havde giort pe 
res Lykke ved Giftermaal; men de vare alle ſaa ſmaa, 
at jeg ikke kunde laſe Navnene, De, ſom vilde igien⸗ 
nem denne Port, trængede fig frem med den ſterſte 
Tillid til deres Fortieneſter, men de fleſte kom tilbage 
beladte med Kurve. 


Den niende Port var alene for Fruentimmer. 
En Mangde paa det omhyggeligſte pyntede Smukke 
ſtode her med ſtor Længfel efter at komme ind. Dette 
opvakte min Nysgierighed. Jeg trængde mig nær» 
mere til Porten, for at beſee den notere. De ſyntes 
alle at blive fortrydelige derover. Somme holdt 
Henderne for Hinene, og andre ſtodte mig tilbage. 
Saa meget fane jeg dog, at Porten var opført af 
heelt Speilglas. Oven over den faae man Venus 
ſiddende ved et Natbord, med alt Tilbehør, og noget 
tilſdes Hymen, fom ſyntes nøie at betragte hende. 
Ooerſkriften var: Bed Natur og Kunſt. Paa 
den ene Side ſtod Monimes, og paa den anden 
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Roxelanes Billedfistte. Alle gik ind med en for⸗ 
nsiet Mine, men naar nogle kom ud igien, kunde 
man laſe en kiendellg Bedrsvelſe af deres Anſigter. 
Jeg havde allerede ſpurgt endeel af dem, hvorfor de 
maatte vende tilbage, og altid fanet et forvendt 
Svar, da min Nysgterrighed endelig bien ſtillet til: 
freds af den mindſt bedrøvede. Vi maae blive ſtaa⸗ 
ende tæt inden for Porten, ſagde hun, indtil et af 
de Mandfolk, ſom er kommet ind i Lykkens Tempel, 
vil hente os af; og de, fom ikke blive afhentede, 
ere nodte til at vende tilbage. Hun fortalte mig vi⸗ 
dere, at en for Deel af diſſe Forſtudte prøvede paq, 
at komme igiennem een af de to folgende Porte. 


Den tiende Port, fom iligemaade var for Fru⸗ 
entimmer alene, gik jeg forbi, uden at blive noget 
andet vaer, end Phrynes og Laidis Billedſtstter, 
og over Porten en Guld⸗Regn, ſom faldt i Danaes 
Skisd. De fom kom her igiennem bleve i Almin⸗ 
delighed ſtodte ud igien, naar de havde været en kort 
Tid i Templet: og ſaa begave de ſig enten lige til 
Lykkens Lazaret, eller og til den følgende Port. 
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Den ellevte Port var udziret med Roſenkrandſe, 
Poenitentſe⸗Sekke, Riis, Pidſke og Bonneboger. 
Oven over den foreſtilledes en tredobbelt Krone, ſom 
var omgiver med Cardinals⸗Hatte, Biſkops⸗Huer og 
Stave. Tartuffes Billedſtstte flod midt for den. 
Han ſlog Øinene ſtedſe ned imod Jorden, men med 
Henderne ſyntes han at rekke efter de Verdigheds⸗ 
tega, fom flod oven over Porten. Alle de af begge 
Kisn, fom gik herind, havde Maſke paa. Jeg ſluttede 
ef alt dette, at denne Port var for de Skindhellige. 


Den tolvte Port hængte ſammen med den ellebte 
ved en hemmelig Gang. Oven over den ſtod diſſe 
Ord: Aude aligvid brevibus Gyaris & carcere 
dignum, fi vis effe aligvis! Den ſyntes at være 
vverfiæntt med Blod. Paa den ene Side ſtod Ire— 
nes, og paa den anden Cromvells Billedſtotte. 
Det var et halsbrekkende Arbeide at komme igien⸗ 
nem denne Port, da den var fuld af Faldluger. 
Dette, tilligemed dens gruelige Anſeende, giorde, 
at meget faa gik herind. Ja ingen, endog den dri⸗ 
ſtigſte, vovede fig herigiennem uden Skielben og Gy: 
fen. Jeg ilede fra Dette føle Syn. 
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Den trettende Port var tillukt. Oven over den 
foreſtilledes en Mand, fom arbeidede i et Biergverk, 
med den Overſkrift: Ufortrodent Arbeide overvin⸗ 
der Alting. Origenis Billedſtotte ſtod paa den ene, 
og Hugonis Grotii paa den anden Side. Jeg ſlut⸗ 
tede heraf, at denne Port var for de Flittige, men jeg 
faldt i ſtor Forundring over at den var lukt. Dog 
Begreb jeg fnart Aarſagen, da jeg fæfte en Seddel, 
fom var heftet paa Porten, af følgende Indhold: 
Efterſom Lykkens egne Born, ſom ere fodte og 
øpdragne i dette Tempel, paa nogen Tid have 
fundet fig befoærede af det umaadelige Overlsb, 
ſom ſkeer igiennem denne Port, faa haver Guds 
inden fundet for got, ikke at lade den ſtaae aaben, 
uden fire Dage om Aaret. Dagene vare ikke 
nævnede. 


Den fiortende, femtende og ſextende Port, 
hvoraf den ene førte Dyd, den anden Gudsfrygt, og 
den tredie Wrlighed til Overſtrift, vare ligeledes 
lufte, med hosfoiet Efterretning: At Noglerne vås 
re forkaſtede, og efterſom Laaſene vare dirkefrie, 
kunde de ikke aabnes, uden at brydes op med 
Magt, hoilket ſyntes at overgage menneſkelige 
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Kræfter, Imidlertid vilde man have dem, fot 
agtede fig igiennem diſſe Porte, henviſte til den 
Almindelige, 

Min Længfel, efter at naae den almindelige 
Port, tog herved merkelig til, og jeg opholdt mig 
ikke lenge med at beſee de andre Porte, ſom jeg 
maatte forbi. Dog ſaae jeg, uagtet min Jilfardig⸗ 
hed, over een af dem en Klædeborſie og en Skoebor⸗ 
fie, fatte krydsbiis, og omgivne med en WWrekrauds. 
Ober en anden Port blev jeg Vulcanus vaer, ſom 
fane igiennem Fingrene, Dens Zirater beſtod for: 
nemmelig í Overflodighedshorn. Over de to nefte 
faldt mig Mercurit og Ganymedis Billeder i Hinene. 
Nogle andre Porte vare for Projectmagere, nye Paa⸗ 
legs og nye Moders Opfindere. Ja, hpem ſtulde 
tenke det? der var endog Porte for Luftſpringere, 
Antedanſere, Goglere og Taſkenſpillere. 

Efter en motſom og langvarig Gang kom jeg 
endelig til den almindelige Port. Den var vel ti 
gange faa flor fom nogen af dem, jeg hidindtil havde 
feet. Oven over den var frevet med ſtore gyldene 
Bogſtaber: Den almindelige Port til den timelige 
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Lykſaligheds Tempel. Lige over for den ſtod Car 
fars Billedfiøtte, og paa Fodſtykket be Ord: Per fas 
aut nefas, En utallig Mængde af alle Stender, 
dog ifær af Studerende, ſtormede hertil. Med et 
savn kaldte de fig Skikkelige Folk. Der var / 
uagtet Portens Storrelſe, ſaadan en Trœngſel, at 
den ene traadde paa den anden, og at endeel kom 
tilbage med forſlaaede Lemmer. Dette begyndte at 
giore mit Haab noget vaklende, da jeg faae Arete 
at flaae ved min Side. Hvor glad, hvor heyrykt, 
men tillige hvor ſkamfuld blev jeg ikke? O Folelſer, 
fom ere den ubetiendte, der aldrig ſage Arete! Pn— 
dige, guddommelige Arete, raabte jeg, i det jeg 
med en brændende Heftighed kaſtede mig i hendes 
aabne Arme, tilgiv mig min Forſeelſe! vær fom tils 
forn min hulde Veninde! og jeg fal aldrig mere til 
fidefette dine Erindringer. 


Hun tog mig herpaa ved Haanden, og førte 
mig op imod Porten. - Vrliqhed gik ved min anden 
Side, og Flid gik foran, for at gisre og Plads. 
Saaledes bragte de mig, fent temmelig forfisder 
igiennem den inderſte Dør. 
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Til enhver af Portene ſparede indentil en Dor. 
Leilighed, et ſtient og venligt, men derhos noget 
vergelſindet Fruentimmer, lob omkring, og aabnede 
ſnart den ene, ſnart den anden, ligeſom det faldt 
hende ind, og ſlog dem haſtig til igien. De fleſte 
kom ind, imedens Dørene ſtode aabne. De andre ſik 
dem ſelb med Møie aabnede, og ſaaſnart de vare in⸗ 
den for, faldt Dørene af dem felv til igien. Jeg 
var iblant de ſidſte, og Flid hialp mig at ſtode 
Deren op. 


Her var det, at jeg baade faa» og følte; hvad 
jeg tilforn kun havde giettet mig til. Jeg ſtod en 
Tid lang henrykt, og var ner ved at blive overbeviiſt 
om, at jeg var i Himmelen. Dog faa igdtagen ſom 
jeg var, kunde jeg dog ikke andet end forundre mig 
over, at Trengſelen inden for var næfien lige faa 
ſtor, fom den der var i Portene. Enhver føgte, at 
nærme fig fil et overmaade prægtigt og koſtbart Al⸗ 
ter, hvorpaa Gudinden fad, med Overfledigheds⸗ 
horn i Haanden. Hun ſyntes at vinfe ad enhver k 
med et indtagende Smiil, og hun øfede over de Om⸗ 
fringflaaende, udaf hendes Horn, de Koſtbarheder, 
hvormed det var opfyldt. De nermeſte fif det meſte, 
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og de andre maatte ſom ofteſt noies med det, font de 
ferſte igien godvillig overlode til dem. 


Uagtet at jeg var iblant de ſidſtes Tal, ſaa var 
jeg dog i Begyndelſen vel fornøiet med de faa Gaver, 
font faldt i mit Lod. Men Misundelſe fod mig ikke 
længe blive i denne Rolighed. Dette tørre og feet: 
viede Skrekbillede, fom beftandig ſneg fig omkring tk 
Templet, ſerdeles længft fra Alteret, havde neppe 
bleſt fin Aande paa mig, førend jeg paa eengang 
blev folesles imod alle mine Lykſaligheder. Fra dette 
Hieblik (aÉ intet mig i Hinene, uden det, ſom ans 
dre havde, og intet kunde trøfie mig, uden Haabet 
om at blive lige faa lykkelig, ſom de. Nu faae jeg 
forſt med Fortrydelſe, at mange havde faaet et langt 
fornemmere og mageligere Sted i Lykkens Tempel, 
end jeg. Iſer var det mig meget utaaleligt, at man⸗ 
ge, fom jeg havde feet krybe igiennem den lave Port, 
var alt langt nærmere oppe ved Alteret, og havde 
faaet langt koſtbarere Gaver, end jeg. Jeg firæbede 
lenge forgieves at komme op til dem, indtil endelig 
en Mand af ſtor Anſeelſe, fom havde feet mig kom⸗ 
me ind i Templet ved Aretes Hielp, rakte mig Haan⸗ 
den, og hialp mig længere op. Ariſt (ſaaledes heed 
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denne værdige Mand) beviſte ſamme Redebonhed imod 
alle Aretes Venner, og man bler tydelig vaer, at en 
oplyſt Velgisrenhed var Drivefieren til alle hans 
Handlinger. 


Nu var jeg kommet Gudinden ſaa ner, at jeg 
kunde ſee hende lige i Anſigtet. Nu begyndte jeg at 
merke noget falſtt og tvunget i hendes venlige Smiil, 
fom jeg'tilforn ikke havde blever vaer. Man kunde 
aldrig være vis paa hendes Godhed. Thi endeel, 
fom havde været lang Tid oppe ved Alteret, og vare 
blevne holdte for hendes ſtorſte Pndlinger, [ob hun 
hovedkulds ſtede ud af Templet, uden at gigre dem 
mindſte Regaſkab, hvorfor? Tvertimod mange an 
dre, fom gierne havde været fornsiede med, at blive 
tæt inden for Doren, kaldte hun op og fatte dem nær 
ſten oven paa Alteret. Denne Falſthed og Ubeſtan⸗ 
dighed vilde nogle lede fra hendes Blindhed, andre 
fra Mangel paa Forſtand. Hvorledes det og var, 
faa beholdt hun dog endnu Pudigheder nok, til at 
fortrylle mig. Jes var nu tæt oppe ved Alteret, og 
efter mine Tanker flod intet tilbage, fom jeg kunde 
ønffe. Jeg fosmmede i et Hav af Vellyſter, og 
holdt mig nogle Oleblik for det lykſaligſte Menneſke 
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paa Jorden. Men Frygt og Kiedſommelighed, ts 
Fruentimmer, ſom opholdte fig næft oppe ved Alteret, 
lod mig ikke lenge blive i denne ſode Vildfarelſe. Den 
blege og ſkielbende Frygt foruroligede mig idelig, 
ved at pege paa dem, ſom bleve ſtodte tilbage af an: 
dre, der trengede fig frem igien i deres Sted. Jeg 
ſpaaede mig hvert Minut den ſamme Skiebne. Kied⸗ 
ſommelighed, en overmaade feed og ubeqvem Pers 
fon, kunde eller gad neppe røre fig, og bar et Bunde 
Valmue under Armen. Hun gabede beſtandig, og 
kom derved alle de omkringſtagende Lykkens Yndlinger 
til at gabe med. Jeg gabede, ſom de andre, og be— 
greb nu, at Lykkens Tempel meget uegentlig kaldtes 
den timelige Lykſaligheds Tempel. 


Jeg tænkte paa dette, da jeg merkede, at min 
edelmodige Beſtytter, Ariſt, var gaaet tilſide, bag 
ved Lykkens Alter. Han faae ſtivt op til et Sted; 
ſom jeg ſnart kiendte igien. Det var den Biergtop, 
Hvorpaa Euſebia havde fagt mig, at den evige Lyk⸗ 
ſaligheds Tempel var beliggende. Da Ariſt endelig 
vendte fine Pine derfra, faae jeg, at en rolig og 
ubeffrivelig Glæde havde udbredet fig over hans 
hele Anſigt. Hver af hans Hiekaſt gav den Ligegyl⸗ 
Ewalde Strife. I. B. C dighed 


34 Lykkens Tempel. En Drom. 


dighed tiikiende, hvormed han betvagtede Lykkens 
meeſt glimrende Gaver. Herved kom jeg Euſebias 
Formaning ihn, hoilken i den Tummel, ſom jeg 
havde været i; var gaaet mig reent af Tankerne. 
Jeg faae op imod det uſynlige Tempel paa Bierget, 
med en Uttrane; fom ſvarede til den Ringeagtelſe, 
hvormed jeg begyndte at anſee det andet. Da jeg 
vendte mig om igien blev jeg med Forundring vaer, 
at de Ting, hvormed jeg var omringet) havde tabt 
en ſtor Deel af deres forrige Glands. Jo tiere jeg 
faae op mod den evige Lukſaligheds Tempel, desmere 
tog denne Fordunkling til. Tilſidſt blev alting merkt 
for mine Hine. Frygt og Kiedſommelighed alene 
ſtode endnu kiendelige ved min Side. Men hvilket 
Syn! — Euſebia, den guddommelige Euſebia, 
fremſtillede fig ſelb pludſelig for mine Bine. Jeg 
kaſtede mig i hendes Arme, og raabte, fuld af Glæde 
og Forundring: Euſebia i Lykkens Tempel! Af den 
ne min Gindsbevægelfe og mit eget heftige Skrig 
vaagnede jeg. 


la eee 


Adam 


Adam og Eva 
eller 
Den ulykkelige Prøver 
et dramatiſk Stykke 


i fem Handlinger med Mellemſange. 


RN 


Zeraphen einer et Algodheds Grændfer der, 
Hvor før et Intet var, og nu en Adam er, 
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Wa nærværende Stykke ikke er, eller kunde være bes 
ſtemt til Skuepladſen; fan har jeg dog derved ikke troet 
mig berettiget til at overtræde nogen af Dramets væfente 
lige Regler. Imidlertid vil mine opmerkſomme Laſere fin: 
de, at meget bliver talt og ſelv foretaget heri, ſom lidet 
eller intet befordrer Hovedhandlingens Fremgang, uden 
Triyl en alt for betydelig Feil mod Kunſten, til at jeg ſkul⸗ 
de haabe den overſeet, eller at min Agt for Publikum ſkul⸗ 
de tillade mig at lade den ſtaae der uden al Undſkyldning. 
Den grunder ſig ikke paa Uvidenhed; men for at ſige mine 
Leſere, Hvorledes den er kommet der, og hvorfor jeg ikke 
har ſtrebt at rette den, er jeg nødt til at gire dem noget 
nævnere bekiendte med Stykkets Hiſtorie. Selſkabet for 
de ſkionne Videnſkaber havde udſat en Premie for den beſte 
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Ode over en af de guddommelige Egenſkaber. Begierlig 
efter at vinde den, faae jeg mig om i dette bundloſe Svelg, 
og mit Hierte valgte Guds Algodhed. Det traf ſig ſaa, 
at min da værende Contubernal Hr. Bentzon juſt var falden 
paa ſamme Gienſtand. Da jeg fik dette at vide, havde 
jeg allerede giennemtenkt min Materie alt for nøie, til 
at funne vælge en anden, og dog vilde jeg ugierne komme 4 
Colliſton med min Ven, frygtende maaſkee ligeſaa meget 
for at overvinde en Mand, den jeg agtede og elſkede, fom 
for at blive overvundet af ham. Hovedtrekkene i min Plan, 
de nemlig, hvorved jeg tenker, at Algodhed har giort fig 
kiendeligſt for os, var Skabelſen, ſaavel af Menneſker ſom 
af Dyr, Wgteſtandens Lykſaligheder, og Forſoningens Hem: 
melighed. Alt dette kunde beſt ſamles enten ſom Handling 
eller fom Epiſode ved en Foreſtilling af Adams Fald, og 
denne Foreſtilling blev i mine Tanker meer levende, naar 
jeg lod de intereſſerte Perſoner ſelv optræde, og ſaaledes 
bragte deres da værende Stilling, og enhver af deres Før 
lelſer faa nær fort mueligt til Leſerens Hine. Saaledes 
Blev det min Plan at ſkrive et Drama, hvilket jeg egente 
lig burde have benavnet of Guds Algodhed, om jeg 
havde 


nt 
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havde turdet vove faadan en Titel. Heraf Adams Under: 
viisning til Eva i den anden Handling om Dyrenes Lykſa⸗ 
ligheder; Deraf Irmiels omſtandelige Fortallinger; heraf 
faa mange andre vel vidtløftige Dialoger og Monologer, 
fom gierne kunde have været udeladte, derſom det blot hav⸗ 
de været min Henſigt at ſkildre Den ulykkelige Provo. 
Aarſagen, hvorfor jeg ikke ſiden har forandret dette, har 
været den ømme Betenkning, ſom jeg har giort mig Der 
over, for min Titels, eller ſelo for hele unas Skyld, 
at udſlette Tanker, der maaſkee kunde tiene til Guddommens 
Forherligelſe. — Større Undſkyldning behøver min Abdiel 
Abbadona. Han bidrager intet kiendeligt hverfen til den 
ene eller til den anden Henſigt. Han er der, uden ſelv at 
vide, hvorfor. Og dog, den arme Dievel, jeg har aldrig 
fundet overtale mig til, igien at fløde ham ud af mit Pa: 
radiis, da jeg cengang havde bragt ham derind. Klop⸗ 
ſtock — den ſtore Klopſtock — bavde fære mig at ynke, 
tor jeg ſige, at elſke denne Ulpkſalige. Det Haab, jeg 
har, at Guds Algodhed maaſkee engang vil yttre fin uimod⸗ 
ſtaaelige Virkning endog paa diſſe nu forkaſtede, giorde mig 
det til en hemmelig Fornoielſe at vile mine Tilſkucre et 
C 4 fint 
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Glimt af en ond Aand, fom tænkre nogenledes taaleligen, 
og hvis Hovedforbrydelſe van Mismod. Den Forfangelig⸗ 
hed at pryde mit Stykke med en Tanke, laant af Tydſklands 
ſtorſte Digtere, var noget andet maaſkee ligeſaa forførende, 
Jeg veed meget vel, at min Folelſe af Abdiels Overflo— 
dighed i mit Stykke har hindret mig i fuldkommen at ops 
naae diff: Hiemeed, hvortil jeg dog alene ſigtede; og dog 
er jeg endnu for om over de faa Glimt af mit Ideal, ſom 
jeg troer at have viiſt, til at funne udflette dem. Overs 
alt kan man ſige, at derſom denne faldne Engel intet Gavn 
gior, faa giør han heller ingen Skade. Og faa lad ham 
ſtaae, den arme Abdiel, i det Haab, at mine billige Læs 
ſere vil tilgive mig en Egenſind, hvormed jeg, ſandt at 
ſige, ingen kan have fornærmet meer end mig felv. — 
Endnu har jeg een Ting at undſkylde. Fine Kiendere har 
ve bebreidet mig, at jeg i min Clasſification af de onde 
Aander er veget baade fra Milton og fra Klopſtock, fom 
begge have giort Satan til den overſte Faldne, da jeg tvert⸗ 
imod har giort Baal dertil. Og det er viſt, at jeg, for 
at give min Opfindelſe den mueligſte Sandſynlighed og al 
den Anſeelſe af Hiſtorie, ſom den kunde modtage, bur de 
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have fulgt faa ſtore, faa bekiendte, og faa almindeligen elſkte 
Formends Fodfpor. Men Sagen er, at jeg Napnets ftørs 
re Boqvemhed uberegnet, aldrig har Funnet eller villet ſoreſtille 
mig eller ſkildre en Konge, ikke ſelb i Helvede, der kunde 
nedlade fig til faa nedrige, faa feige Bedragerier; og jeg 
troer deri at have baade Aabenbaringens og Naturens Med» 
hold. Og nu veed jeg intet videre at legge til, end at 


onſke mine Læfere den Virkning af mit Arbeide, ſom var 
mit Hovedoiemerke, den at de Énelenbe med ſmeltede Hier» 
ter og taareblendte Hine i helligt Samfund med mig, med 
Adam og Eva, med de ſalige Aander henrykte, vil udraabe: 
Evig, evig gode Gud. 

Gientofre den 2den Juli 1779. 
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Handlende Perfonet, 


Adam. 
Eva. 

Af de gode Aander. 
Eloah, den everſte blant Englene, 
Michgel, dtn pvirfe Stridsengel. 
Raphael, Retferdigheds beſynderlige Sendebud. 
Gabriel, Algodheds Sendebud. 
Uriel, Solens Engel. 
Irmiel, Fredens Engel og Adams Pen. 
Ithuriel, Mandindens Skytsengel. 
Jephon, Paradiſets Engel. 
Obaddon, Dodens Engel. 
Chor af gode ander, 

Af de onde Aander. 
Baal, den overſte blant de onde Aander. 
Moloch, Ildens Aand. 
Satan. Å 
Abdiel Abbadona. 
Chor af onde Aander. 


Forſte Handling. 


Denne forfte Handling begynder i Dagbrekningen. En majeſtetiſſ 
Taushed herſker over Jorden. Merke og truende Skyer ſynes 
ligeſom ar ville forhindre Solen iat ſtage op. Skuepladſen fores 
killer den Deel af Eden, ſom ventelig har været en af de ſmuk⸗ 
keſte. J dens Midte finner det prægtige og dedelige Træ. 
Det ſynes at være filt fra de andre, for at kunne udbrede fin 
færdeleg undige Lugt deſto friere; os for ikke at blande ſine far⸗ 
lige Skygger med andre. Bag ved oplefter en ujevn Rad af 
nogle langebortliggende Slipper fig over en Stov af de ſmukke⸗ 
ſte Frugttrær. Ved en Side flyder Chiddekel, ved hvis Bred 
Naturen har dannet en behagelig Grotte. J deune ſynes Ir⸗ 
miel at ſidde i dybe Tanker, indtil han efter nogen Taushed 
ganer frem paa Skucpladſen, og gabner Handlingen ſagledes; 


aa ſterk er Venſkabs Magt. — Velſignede 
blant Dage, 
Du, ſom min glade Wand tør snffe fig tilbage! — 
Her, var det ikke her, at jeg den forſte gang 
Fornam 
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Fornam min Adams Reſt og Lyden af hans Sang? 

Bort, bag ved Klipperne og til de mørfe Huler 

Skal Toivlens Skygge flye for Glæder, fom den 
ſkiuler; 

Thi Herrens Valdige ſkal feires om min Ven; 

Og Almagt raabe Fred! Hvo tor vel bryde den? 


Irmiel har neppe ſagt Dette ſidſte, førend Zephon, fom er Paradiſets 
Engel, kommer med en uſcdvanlig Haſtighed og en betydende 
Mine ind paa Skuepladſen. Fredens Aand, fom det emmeſte 
Veuſkab; en Tildragelſe ſom Uriel, Solens Engel, har fors 
talt ham den forrige Aſten; og nogle klagelige Raab, fonr han 
felv froer at have hørt den ſidſte Nat, har giort opmerkſom 
ved de mindſte Hendelſer, bliver urolig over at ſee denne Mand 
pan en Tid, Da han ikke ventede det, og figer: 


Men Zephon, hoi faa ſnart? min Ven! 
Zephon. 
Gud vaager over 
De Salige. 
| Irmiel. 
Men du! — Sea hele Jorden ſover, 
Og Klippens høie Top er neppe hoid endnu; 
Men du! — hvad har du feet og hvad befrygter du? 
Zephon. 
Jeg ſtod i Livets Træ; men mit aarvaagne Øie 
Var ſtivt mod Hvelvingen og heftet til det Høie. 
Naar 
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Naar Nattens Lys blev blege, og Skyen gif fordlr 
Da ſogte jeg en Aand, jeg veed ei hvem, deri. 
Som naar Udrydderen, den mørke Kiempe ſkluler 
Sin Harm í Mulm, og gaaer taus over Vredens 
Huler; i 
Afgrunden føler ham, endffiont han ſtiuler fig; 
Selv Himlen feer hans Skrek. Saa forekom det mig. 
Men al Naturen taug, og Havets muntre Vinde 
Stod ſtille, Bekken ſelv var varſom i at rinde. 
See, ſagde jeg, det ſteer, at de mage flumre trygt, 
De to Lykſalige. Men 


Irmiel. 
Ak, fortæl din Frygt!" 

å Zephon. 
Tit ſyntes mig, at Skrek fneg fig blant tauſe 


Skyogger 
J Lunden, hvor din Ven paa Palmehytten bygger. 
Tit ſyntes Maanen mig at ſagtnes i ſin Gang; 
Da naſten frode jeg, at Natten var for lang. 
Da foer en Storm forbi, og fee den ſtolte Ceder, 
Hvorunder, ſom du veedſt, din Adam helſt tilbeder / 
Gant for den ſterke Storm. Da blev det tauſt igien, 
Og ſtrax gav Dagens Lys et Skin paa Himmelen. 


Jeg 
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Jeg bad min Ban endnu. Da Himlens Hoelbing 
rortes, 
£t Roſt, fom Magtens Roſt, paq Herrens Klipper 
hørtes, 
Da foer jeg til din Ven; men fandt at begge to 
Sov i hinandens Arm i en Iyffalig Roe. 
Dog fane jeg Skygger gane forbi Mandindens Øie, 
Hun legte med en Drøm, fom ſyntes at fornøie, 
Og kielent ſtrakte hun de hvide Arme ud, 
Som for at hente Fryd og at omfavne Gud. 
Men Bulderet tog til, og i en heftig Torden 
Gik en af Magterne mod Øften over Jorden, 
Hør | — 
Der heres et ſtarkt Tordenſtag, og man (ee en brændende Støtte, 
fom nedlader fig pan det Bierg, der ligger bageft paa Skue⸗ 


pladſen, hvilket er det ſamme, ſom pag andre Steder i Styk 
fet kaldes Herrens Bierg. 


Irmiel. 
Thronens Bægtere, Doms, Almagts Sen 
debud! — 
Dag, merk af Handelſer, hvor vil du falde ud? — 
Radſomme Majeſtet, fom hviler over Eden! — 
Med Frygt finger Solen op — og — hvad [Fat fire 
herneden? — 
De 
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De Sterke nærme fig — ben Bife ſtirrer ned. — 
Maaſkee han veed de Ting, hvorom jeg intet veed. 
Men ſeer jeg ei et Lys bag Tvivlens ſtumle Skygger? 
Nedſomme Mulighed, hvorpaa min Gisning bygger I 
Men Natten ſkiule dig! 

Zephon. 

Dit sømme Venſtab gisr, 

At du kun frygter det, ſom underſsges bor. 

Irmiel. 
Hvor Oiet ikke naaer, og Gisning ene leder, 
Forvilder den fig tit imellem Muligheder, 
Og fattes Overvægt, da følger Slutningen, 
Med Lengſel eller Frygt, hvorhen de trekke den. 

OG hvem opdager det, for ſtlultes af den Høie? 
Men Gud! hoi ſocver freds det verfie for mit Hie? 
Zephon. 

Din Ven er Almagts Ven — Fortvivlelſen i Baand! 
Irmiel. 

Nei, Zephon, flig en Frygt bedrover ei min Aand. 
Sea veed det bittre Had. Den hele Himmel hørte 
De Skrig fra Fængflerne, da han ved Chaos rørte 
Den sa Kiempe krob af Harm oplivet frem; 
Og Morkets Mander ffreg, at Himlen hørte dem. 
Mord⸗Sverdet blinkte alt, den dødelige Lue 

Gik 
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Gik ud fra Thronerne, Dom fyntes alt at true 
Tyrannens freffe Her. Da Stemmen raabte: Fred! 
Og de Fordsmte ſank i Ulykſalighed. 

Jeg veed, Fortvivlede, fom fattes og misunde 

Al Glæde, ſvage Sverm, du vilde om du kunde! 
Du vilde dræbe dem. Men Fiendſkab uden Magt 
Beſtrides med et Smil og dempes med Foragt. 
Trods, frekke Afmagt, brol og ras i dine Lenker! 
Nei! — Men en anden Ting, ſom intet Baand ind: 


ſkrenker, 
Hvor Almagt frelſer ei — 
Zephon. 
Og hvilfen? — 
Irmiel. 


Troer du vel: 
Jeg frygter Fienden ei, fom Mandens egen Giel? 
God, men ei faſt endnu; det Onde kan han gisre. 
Zephon. 
Men viis, — 
Irmiel. 
Ak! Viisdom felv kan lade fig forføre. 
Blev Moloch ei forført? 
Zephon. z 
Og hvo forfører her? 
Irmiel. 
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Irmiel. 
Her ſvimler juſt min Aand i morke Gisninger. 
Snart frygter jeg den Drift, ſom i hans eget Hierte 
Steds lengtes efter meer, og fif hvad den begierte. 
Han fiender ei det Maal, hvortil hans Evner nage, 
Og veed kun hvad det er at ønffe og at fane. 
Mon ei hans Ønfte ſelv, trods Viisdom, tør fortryde 
At fee fit ſidſte Trin, og lade fig forbyde? 
Og dog er dette viſt. Thi hele Himlen veed, 
At Herren vel er god, men fordrer Lydighed. 


Zephon. 

J Strid med Ønfferne maae Syn og Biisdom vinde. 
Irmiel. 

De maae; men Aanders Syn har ladet ſig for⸗ 


blinde. 
Lg hvor forſt Ønffet var, der fandt Forſtanden let, 
Om ei at billige dog at undføylde det. 
Men om hans Vlisdom vandt, blev dog en Strid 

tilbage. 
Ak! har han ikke hengt ſit Hierte til ſin Mage? 
Hun vælger lige frit, hoo figer lige vel? 
Zephon. 


Saa reen ſom Dagens Lys er hendes muntre Siel. 


æwaldo Skrift. I B. D Irmiel. 
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Irmiel. 
Ja, denne Munterhed, Uſtyldighedens Skygge, 
Hvor yndig? men en Grund, hvorpaa man mindſt 
kan bygge! 
Indbildningskraften felv har flere Friſtelſer; 
Forſtanden feer kun Ting, den gier fig Billeder. 
Hvor heftig er den Ild? Den klelne Taare triller 
Ved mindſte Folelſer; det muntre Vie ſpiller, 
Og Sielen viſer fig i hvert et Ledemod; 
Gaafnart hun fynger om, hvorledes Gud var god. 
Men merke Gisninger, ſom falde ſteds tilbage! 
Om denne muntre Siel forſt lader ſig bedrage, 
Da frygt dig, Adam, — ſlye! — da er den Fare 
ner, 
Hvorpaa hvert Hieblik et redſomt Forbud er! 
Zephon. 
See! Cedrens Skygge flyer, den ſtolte Løve 
flygter. — 
Han kommer — hoilken Magt, fom ſelv Naturen 
frygter! 
Irmiel. 
Jil hen til Herrens Bierg! til Lunden il og fee, 
Om Sovnen har forladt de to Forenede! — 


Bed 
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Bed med dem! — iil og bed. — 


Zephon ganer og Irmiel bliver endnu ved» 


Guds Nædfel er paa Jorden, — 
Den fore Raphael! — mørk er han, ſtiult i Torden, 
Forved ham lyner Skrek — Men ſtandſer han ei 


å her? — 
Det Træ, hois ſtolte Pragt mig ſteds et Radſel 
er! — 


Min Gud! — Min Ven! — min Frygt! — 


Imedens Irmiel figer dette fidfte, kommer Raphael, en af de oo, 
under ſtarke Tordenſlag til den midterſte Del af Skuepladſen. 
Irmiel gaaer noget tilſides af Erbodighed for denne magtige 
Rand. Raphael ſynes nogle Pieblik at ſtage henrykt i Dybe 
Betragtninger. Efter nogen Taushed opløfter han fin høire 
Haand for at velfigne Jorden, og figer : 


Den Herre, Herre være, 
Med Jorden! — Alting ſtee til Elſchadaihs Wre! 


Det tordner, og Maphael tier igien nogle pieblik. Endelig førr 
han ligeſom vaagnende af en Drem: " 


Men feer jeg ei det Tre, fom Ordet faler om? — 
Her ftaner Naturens Gfref og Herrens Heligdom.— 
Redſomme Træ, din Frugt, dit Syn forfynder 
Fare! 
Men at du forſt i Dag faa nøie tages vaere! — 
D Du 
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Du vogtes ved min Arm! — Det er, ſom hoert et 


Dyr 
Alt af en medſkabt Frygt for diſſe Skygger flyer. — 
Men Herrens Billeder! — dem mage det kunde 
ſkade! 
De fiender ei dets Kraft! — Dem flat jeg ei til: 
lade! — 
Aviisdoms Raad er ſkiult, men Almagts Bud ſtod 
faſt, 


Om Himlens Hvelving ſank og Firmamentet braſt. 
Jeg fotmler. Store Dag, men mork for Aanders 
Hie! 
Hvor nfædvanlig ſterk var Stemmen fra det Høie? 
Hvor merk blev Thronen ei, da den fig høre lod? 
Og Lyſet fluftes der, hvor Skiebnens Engel ſtod. 
„Stig ned til Edens Skov! Staae ved de ſtore 
Skygger, 
„ Øvorunder ingen Fugl fin trygge Rede bygger! — 
„De være Jordens Skrek! „ 
Irmiel, G der ban gaaer nærmere.) 
Hvorledes? — Troer jeg vel? — 
Raphael. 
Hiſt feer jeg Fredens Hand, den glade Irmiel. 


Irmiel. 
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Irmiel. 
Forunderlige Aand, du Skrek for Morkets Kiemper, 
Som med en vældig Arm Tyranners Frefhed-demper ! 
Din Roſt er Dommens Reſt. En Solekreds for- 


gaaer, 

Naar du til Hevn bered for Herrens Throne ſtaaer. 
Raphael. 

Min Magt er Herrens. — Tael! 
Irmiel. 


See Vagterne paa Jorden 
Fornam Lyd af din Gang og Roſten af din Torden. — 
Da faqe jeg undrende den Stærke komme ned. — 
Naturen bæver for dit Anſigt. — Har du Fred? 
Raphael. 
Og hoo tor bryde den? 
Irmiel. 
Ak! — 
Raphael. 
Du, Hvid Hine tindre 
Af evig Godheds Lov! — Suk! — 
Irmiel. 
Som jeg ei kan hindre! — 
Min Adam! — om min Ven? —- Ak! ubekiendte Ak, 
Som voldſom trænger ind blant ſalig Fryd og Tak! 
D 3 Raphael. 


54 Den ulykkelige Prøve; 


Naphaed. 
Om ham var Herrens Ord: Hoem vover vel at røre 
Den, ſom behager mig? 
Irmiel. 
Da Stemmen lod ſig høre, 
Og Cherubs høie Chor igien iſtemte Fred, 
Sage jeg i Aanden glad en evig Nolighed. 
Men — 
Raphael. 
Er den Cvighed ei mulig? — Herren ſkienkte 
Din Ven en trofaſt Muur — en Siel, ſom rigtig 
tenkte; 
Skiont Valgets Frihed giør, at det vilkaarligt er. — 
Men prøvet — 
Irmiel. 
Hoilket Bud? — Er Prøvens Time nær? — 
Naar? — 
Raphael. 
Viid da, Fredens Aand! i Dag kan intet 
Die 
Beffue Thronens Glands; faa rædfom er den Høie. 
De ſtorſte Aander troe og alle giette nu, 
Men Overenglen ſelv veed ikke meer end du. 


En 
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En Vad vil have hørt en Lyd af Strid herneden, 

Som rørte Thronen ſelb; og Kiempers Naab i Eden. 

Een har bemerket Blod paa Jorden. Een har hort 

Et Raab fra Dybene, at Viisdom var forført. 

Irmiel. 
Og har el Uriel fornummet Lyd af ſpade 
Mod Veſten? — Stemmer, fom ved Solens Ned: 
gang græde? 

Og ynkelige Raab, Ulykkers Sendebud, 

Som driftig ſtiger op at nærme fig til Gud? 

Jeg felv, jeg vandrede ved Floden. Jorden hvilte 

J ufædvanlig Roe. For Morgenraoden fmilte, 

Da horte jeg et Skrig af Ulykſalige, 

Som ſtreed med Skrek og Straf, hiſt, bag ved 

Biergene. 
Guds Rædfel hviler over Klippen, Stormen tuder 
Bag Eden, Jorden bæver under fine Guder, 
Raphael. 

Men ſelv de Viiſe ſeer af ſlige Billeder, 

At noget foreſtaaer, og ikke hvad det er. 

Forgieves forſtes her; thi hvilken Skabning følger 

Med Diisdoms ſtiulte Spor, og feer Hvad Herren 
dolger? 


D 4 Her 
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Her er det ſtore Svelg. Vi fee kun Mulighed; 
Gud fatter Tingen ſelv. Vi giette; Herren veed. 
Irmiel. 

Men flemme Skygger flye! — flye langt fra Man: 
dens Bolig! 
Raphael. 
J Almagts trygge Skiod er den Udvalgte rolig, 
Og har du feet endnu, at Frygten naaede dem? 
Irmiel. 
Nei, Skrek og Skygge flyer, hvor Adam træder 
frem. 
Han fiender ingen Frygt; thi Ordets Glæde hviler 
Paa den Uſtyldige. Den hele Skabning ſmiler 
Mod Herrens Billeder, ſom intet andet veed, 
End Gud, hans Godheds Lov og der Lykſalighed. 
Raphael. 
Hor da! Mon Støvet ei blev dannet af den Høie? 
Et ubeſielet Leer fandt Naade for haus Hie. 
Nu blev det Godheds Lov, Guds Wre, Herrens 
Ven. 
Mon Godhed vil da felv nedbryde det igien? 
Den Stund de Indige for Herrens Aaſyn vandre, 
Gtaaer denne Slutning faſt, fom intet kan foran⸗ 
dre. — 
Og 
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Og faat du Livets Tra? "Snart bryder Frugten 
frem. 
Irmiel. 
Men om — 
Raphael. 

Jeg veed din Frygt, — da hvile det paa dem! 
Gud gav dem Sielens Lys, at de mage fee den Orden, 
Som fordrer Lydighed af Himmelen og Jorden; 
Og om de bryde den, og negte hvad de fee; 
Da brænde Hevnens Ild pan de Gienſtridige! 
Men du, ſom ellers ſteds i Glædens kielne Tone 
Sang Herrens Godheds Lov ved Foden af hans 

Throne; 
Hvor blev du Adams Ven? Velſignede, fortæl, 
Hoi Urims glade Chor nu favner Irmiel? 
Irmiel. 
Da Rygtet hørtes om den nylig ſkabte Klode, 
Da haſtede min Aand at kiende den Algode. 
Du veedſt, at naar du fang Retfærdighed og Dom, 
Var Godhed al min Lyſt, og det jeg talte om. 
Fuld af det føde Haab, at fee ham, og at fære 
Af unge Cherubim nye Sange til hans Ære, 
Forfod jeg Urims Lund. Men naar udmaale vi 
Det ſtore Godheds Hav, for Verdner bruſer i? — 
D 5 Snart 
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Snart horte jeg en Sang af Virvler, Sang aß 
Stromme, 
Hvori de ſtolte Lys med prægtig Orden fosmme, 
Harmoniſt fufede de Godheds Lovſang ud, 
Og veltedes og faldt for at ophsie Gud. — 
Gud! raabte jeg, hvor god! og fyntes at fornemme, 
At hele Skabningen beføarede min Stemme. 
Min hoie Raft blev ſvag, min Fryd, min Aand 
blev træt; 
Da, men, o ſtrenge Hand, tør jeg bekiende det? 
Jeg ſaae medlidende mod Vredens mørke Huler, 
Hvor Straf og Ondſkab fig for Guds Algodhed 
ſtiuler. 
Ak! raabte jeg, og J har feet hans Godheds 
Magt! — 
Og J har feet! — men Gud! — J faae det med 
Foragt! 
Ak! Merke! — hvilfen Dom, fom Synet neppe 
taaler! 
Hoor grum, hvor tyk en Nat, fom ſtiuler Godheds 
Straaler! 
Gaa raabte jeg, og gik i min uvilje Gang 
Mod dette Morke, ſom oplivede min Sang. 


Naturens 


et dramatiſt Stykke. 59 


Naturens Roſt forfvandt — Da horte jeg et Bulder 
Af Predens Ocean, fom over Dybet rulder, 
Et Bragen fom af Ild. Jeg faar bag Nattens 
Floer 
Et Glimt af heſlig Ild, ſom op af Dybet foer. 
Saa hørte jeg et Brel af raſende Fordomte, 
Som bandede den Gud, hvis Hevn de felv udtømte. 
Saa Skrig; men jeg fornam, at Trudſler, Skrek 
og Skrig 
Fog til i Helvede ſaaſnart det følte mig. 
Jil, hørte jeg en Noſt, hoi ſom Eloahs Torden, 
Jil, Fredens kielne Aand, til brolte den til Jorden! 
Forkynd den Fryd og Fred! Men, Gvage, kom ihu, 
At Freds⸗Forſtyrreren er ikke dad endnu! 
Raphael. 
Guds Ild forſtyrre ham! — var det ei Lyſets Kempe, 
Som bød Eloah Trods? Men Hevneren ſkal dempe 
Hans Hovmod — Dommens Dag, da bande han 
ſit Liv! 
Irmiel. 
Jeg taug; ſtiont Morkets Mand blev ved at føge Kip. 
Han ſpottede min Magt. Bryd, raabte han, de 
Lenker, 


Hvormed 
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Hoormed din Gud af Frygt min ſterke Arm inde 
ſkrenker! 
Forſog det, om du kan! 
Raphael. 
Ha! den Forbandede! 
Irmiel. 
Da vil jeg, blev han ved, nedrive Thronerne. 
Saa horte jeg en Aand, ſom talte til den Hoie 
Om Net og Billighed: — Kan kielen Medynk boie 
Den ſtrenge Dommere? Kan Viisdom, raabte han, 
Belonne den, fom god, der mulig ſynde kan? — 
Raphael. 
Den Frekke veed, at Gud kun prøvede befræfter. — 
Redſomme Hieblik, fom Ondſkab lenges efter! 
Du nærmer dig — i Dag 
(Dette folgende ſiger han i en Art af Heurykkelſe.) 
J Dag forkyndes Bud, 
Som proper Menneffet, om det adlyder Gud. 
Men nedrige Rebel! Gud er alene værdig 
Til Dom — men Afgrund hør, at Almagt er vet: 
færdig I — 
Hor det, forvobne Sverm, og hyl! — og du Tyrau, 
Som revft dem ned med dig, fæld Taarer, om du 
kan 
Langt 
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Langt borte feet jeg alt en redſom Time komme, 
Da Himlen bæver ſelv for Hevnens ſtrenge Domme. 
Jeg hører grumme Vraal fra et uſynligt Sted. — 
Thi Helvede blev ſkiult af Gude Retfærdighed. — 
Et Ildhav tendtes! — Skrek! — og hiſt en evig 
Jammer! 
Og hiſt Fortvivlelſen i Millioner Flammer! — 
Hvor mange tuſende? — hvem? — men de flyve 
bort! 
Gud! — til at fee din Dom er felv mit Syn for 
torde 
Efter at have taugt nogle Pieblik, figer han til den af Forundring 
ligeledes tauſe Irmiel. 
Men du! — 
Irmiel. 
Han bandede, min Ven; men Dybet rortes 
Ned Buldret af de Skrig, fom i hans Hule hørtes. 
Jeg horte dem endnu, da jeg til Jorden kom. 
Her fandt jeg bedre Ting, og det jeg ſogte om. 
O Evigheder, fom af dine Kilder rinde, 
Bundloſe Godheds Svelg! hvor er din Grund at 
finde? 
Monader raabe her Algodheds Lovſang ud, 
Og Berdner i et Støp opheie Himlens Gud. 
Smaa 
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Smaa Ting, fom neppe ſees og dog til Glæde Fabte, 
Opholdte hvert et Trin — Cherubens Sie tabte 
Sig blant lykſaligt Grøv. — Hvor er den Skaber 
god, 
Som danner fig et Mid at giøre vel imod! 
Gaa fang min glade Aand i ſkyggefulde Dale 
Og over Klipperne, da jeg fornam en Tale 
Lig de Üdvalgtes Sprog, en Roſt fra denne Gfoy, 
Som talte Herrens Ting og fang hans Godheds Lov. 
Henrykt, fom Eitel, naar han fin Sang iſtemmer 
Om Herrens Gierninger, fig felv tilſidſt fors 
glemmer, 
Og da han foler Gud; kan neppe raabe: See! 
Og ikkun peger taus mod Solekredſene. 
Saa henrykt var den Sang, ſom jeg fra Skoven 
horte. 
Naturen hørte den; thi Cedrene blev rørte. 
I Skoven hørtes Gud, og bag den tykke Gtov 
Gav merke Klipper Lyd af den Algodes Lov. 
Det var min Adams Neſt. Jeg fandt ham under 
Skygger, 
Hvor hine Cedrer Skiul for Solens Straaler bygger. 
Der flod den Salige. — Som Ordet vifer fig 
For Herrens Hellige; faa forekom han mig. 
Ei 
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Ei fremmed, ei med Frygt gik han mig ſtrax i Mode 
Med yndig Majeſtet. Han tog af Jordens Grøde 
Det beſte, ſom han faqe, og bod mig af ſin Haand, 
Uvidende endnu, at Irmiel var Vand» 
Da navnede jeg Gud, og ſtrax; men Buſten rortes — 
Det var Mandindens Gang og hendes Roſt, fom 
hørtes. 
Raphael. 
Hun kommer. 
Irmiel. 
Jeg vil gane at fysrge Himmelen 
Hbad Fare, hvad jeg har at frygte for min Ven? 
Men du! 
Raphael. 
Jeg veed min Lev. 
Irmiel. 
Gud! giv min Glæde Kræfter I 


Irmiel vil gaae, men da han feer Eda, fort kommer ind fra den an⸗ 
den Side af Skuepladſen, vender han fig om og udſtrekker fine 
klerlige Arme ſnart mod hende, ſnart mod Himmelen. Et 
mt og foruroligt Venfkab tindter i hans Hine, og han uds 
trykker De iorigſte Forbonner, fom han ofrer til Algodhed med 
fine Geberder. Mandinden gager langſom med nedflagne 
Pine og ſammenfoldne Sender og feer intet af det omkringſtaa⸗ 
ende. Hun fores at vær; i de dybeſte Banker. Endelig ub; 
bryder hun ſagledes; 


Mig 
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Mig længes inderlig; men veed jeg ſelv hvorefter ? 
Gud ! 
Raphael. 
Han velſigne dig! 
Eva. 
Jeg! — Godhed! — Gud! — min Siel! 
Hvor evig god var han, fom ſkabte mig faa vel? 
Raphael. 
Hun føler Glæden. 
Eva. 
Gud! hvad favner da mit Hierte? 
En hellig Længfel! ak! og alt for føde Smerte, 
Som kryber i mit Bryſt! (3 det hun løfter Hinene noget op.) 
Men den Almægtige 
Maae boe paa dette Sted. Hot bave Cedrene? 
Raphael. 
Og jeg vil ſkiule mig. Det ſpade Hie taaler 
Et Glimt af Godheds Gud, men ei hans Nædfels 
Straaler. 


Raphael fuler fig i et temmelig mat Skin, fotu ſiden beſtandig bie 
ver feet omkring Kundſkabets Tra. Irmiel efterlader, i det 
han ſpinger fig op over Haugen en himmelſt Glands, fom fætigt 
fetter Eva i en feb Henrnftelfe. Efterat hun har betragter 
dens ſidſte Stragler, feer hun fig rundt omkring og raaber: 


O 
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O Glands! o Salighed! og jeg begiere meer! 

O Ting, ſom Hiertet veed og Hiet ikke ſeer! 

Ufattelige Lyſt, fom ſtrommer fra det Høie! 

Men Bierget fynfer bort og Solen flyer mit Hie, 

Og Sielen tenker ei, og Hiertet ſkilles ad, 

Og daaner henrykt i et født, jeg veed ei hvad. 

Gud har opfylde mit Bryſt — Gud! — knaler My⸗ 

riader 

Og agter paq min Sang om Evigheders Fader! 

Men ſiig henrykte Siel, til andre Verdner fiig, 

At Gud er al din Fryd, og at han boer i dig! — 

Hvor fød en Tanke? Himmel! Glades Taare rinde: 

Gud — Gud har ffadt mig — Mig — og ſkabt 
mig til Mandinde. 

O ſaligt! — evig, evig vil jeg tale om 

Det gode, ſom jeg har, og ham hvorfra det kom. 

Hvert flygtige Hiefaft opdager, Tanker finde, 

Og Glæde voxer op, hvor Skyggerne forſvinde. 

Et bundloſt Svelg af got begynder ſtedſe der, 

Hvor Sielen ſpimler alt, og troer at Bunden er. 

Siig, ſagte Veſtenvind, fom med Narciſſen leger, 

Og ſuſende igien adſtiller tette Eger, 

Og deler Skyggerne, og hvifter Lilier om; 

Hoem kaldte dig herhid, da du fra Veſten kom? 

Ewalds Skrift. I. B. ë Og 
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Og du, font vifler ned fra moesbegroede Klipper, 
Og fkummende af Haft op over Stenen flipper; 
Saa ſtandſer ved eu Rod, og krummer dig, og vred 
For Hinder i din Drift med Trudſler raſler ned. 

Og du min muntre Fugl, ſom under tette Skygger, 
Snart klukker, fløiter, flaner og ſnart din Rede 
` bygger, 

Saa trilrende igien ophører Gud og mig; 

Hoem uden Godhed ſelv har fundet ſkabe dig? 

Min Skygge hvem er du? og hvem er den du følger? 
Lg I min Skienheds Speil, Chiddekels klare Bolger, 
Hvor. yndig ftræber J at viſe Piet meer, 

End det i Dal og Skos og al Naturen feer? 

( det han bliver Kundſtabets Træ vaer.) 

Men dette Tra! hvor ſmukt! hoor ſtort! hvad made 
det hede? — 

I diſſe Skygger ſkal min Mand i Dag tilbede! — 

Hans Ceder er ei meer. — Her min udvalgte Ven, 

Her vil jeg bringe dig din Middags⸗Fode hen; 

Med diſſe ſidſte Ord nærmer Mandinden fig nogle Trin til Træet, for 
at betragte Det noiere. Men paa Raphaels Befaling. ganer 
ſtrar en merk Skye over Trcet og en ſtark pladsregn uæder 
hende til i en Haft at vende Din, for ar ſoge fin Tilflugt i dem 
Grotte, hvori Irmiel ſages i Begyndelſen af Handlingen. Men 

da Regnen holder op i ſamme oicblik, bliver hun ſtagende uden 


for, med Pinene vendte mod Chiddekel. Efter at hun nogen 
Rid 
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Did har betragtet denne Flod, peger hun hen mod det Sted, 
boer den ſynes at tabe fig imellem Buſkene, og ſiger: 


Hiſt, hoor den krumme Flod imellem Roſer ſkummer, 
Der vaagnede jeg forſt — op af en evig Slummer. 
Der er det, at jeg førft mig ſelb opdaget har, 

Og, om jeg for var til, førft følte at jeg var. 
Hvor undredes jeg da? Jeg ſpurgte Træer og Stene, 
Naar og hvorfra jeg kom, og om jeg var alene; 

Og om de mig ei for paa andre Steder fane, 

Og hvem der bragte mig til Stedet, hvor jeg lane? 
Jeg! raabte jeg, jeg er — Er! — men hvor fal 

jeg fære. 
Hvad er dog vel en Jeg, hvad er det vel at være? 
En Tanke? Nei, jeg ſeer — Men hvad frembragte 
mig? 

Gas du mig vel, o Flod, et Liv, fom fattes dig? 
Nei! Gavi tauſſe Træer det Male, fom i tabte? 
Nei! Har jeg ſkabt mig ſelv? Hvor flod jeg da jeg 

ſkabte? 

vor var jeg før jeg bleb? Nei! Da du gode du, 
Som gas mig Liv og Lys, da kom jeg dig hu. 
Da bad jeg førfe Gang. Mit nylig ſkabte Hierte 
Fandt nye Bevægelfer. Det følte, det begierte, 
Det brændte, og det ſtog. uoiſt til hvem det bad, 

š € 2 Og 
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Og uvift ſelb hvorom, bad det, jeg verd ei hvad. 
Snart fane jeg henrykt om til Flodens klare Bolger, 
Hvor, naar jeg gaaer derved, mit Billede mig følger. 

Jeg fandt, at jeg var ſmuk, og Hiertet foulmede 
Af Glæde over mig op til min Skabere. 

Snart faar jeg henrykt om og fandt, at jeg var ene. 

Men Gud, og du min Lyſt! fra hine tette Grene 
Gik Saligheder ud — O føde andet Bliv! — 

Jeg faae en anden Jeg, og fandt et dobbelt Liv. 

Ah Elſkov! Folelſe, fom qvæler alle Tanker! 

Og du mit kielne Suk, fom i mit Hierte banker, 

Og ſtedſe voxende oplsfter Giel og Bryſt, 

Og ſenker Sands og Vid i — ak! — ilutter Lyſt! 

Tie! Gud er al min Sang. Gud, alt det Godes 
Skaber! — 

Og du bundloſe Svelg, hvori min Giel fig taber! — 

Da morknes Solene, naar Sielen ſank i dig, 

Og følte Skaberen, og at den var ham fig | 


Eva, fom har talt denne ſidſte Linie ud med en ſterre Heftighed, fyr 
nes nogen Tid at forundre fig over den naſten uſedvanlige 
Gienlyd, fom omtalte Bierg og den omkringliggende Skov gis 
ver af det ſidſte Od, og figer endelig: 


fig! — ſoarte Cedrene. — Men Gud! hoi flaaer 
mit Hierte 

Nu mere ſterkt end før? Min Mandt — 
š uw 
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Hun ganer haſtig bort og Raphael lader fig firar igien fre. Hans, 
Mine er merk og eftertankende. Det er ikke uden efter nogen 
Taushed at han udbryder i folgende Ord: 


Min Aand begierte 
At fiende Viisdoms Bei. Hvit ſteeg jeg for at fre, 
Hvor hele Kieden ſlap, fom famler Tingene? 
Da faae jeg Ting ved Ting, og i en fremmed Orden 
Hang Overtrævdelfen imellem Gud og Jorden, 
Men Enden faae jeg ci; tht Lyſet fluktes ud, 
De ſidſte Sole ſank, og Verdner ſank i Gud. 
Hvor var jeg? Aanden bæver, Millioner Himle 
Flyer under Thronen. — Gud! her maae din Stærfe 
ſpimle. 

Hold op min Aand, hold op at forſke mere der, 
Hvor alt det forſte Trin en bundløs Afgrund er! — 
Men denne Salige! — thi her tor Aanden giette, 
Mon hun har feet fin Gud og ham, fon ffabte dette? 
Forſtager hun Almagts Lov, og fiender hun den Dom, 
Som ſtyrter Verdner i det Dyb, hvoraf de kom? 
Ah, flutter Aanden ret! Det kielne Hie tindrer 
Af ſikker Salighed, fom ingen Frygt forhindrer. 
Smil, Godheds Billede! ſyng henrykt: Gud er god; 
Men midt i Gladen frygt at gisre ham imod! 
At elffe ham ſom god, og lyde fom retfærdig, > 
Gior Sielen allerforſt fin hele Skaber værdig. 

E 3 Tak 
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Tak voxer af fig felv, hvor Godhed flrømmer ned; 
Men Takken føder Pligt, Pligt fordrer Lydighed. 
Uſtyldig! — Men hvor let opfyldes ei de Pligter, 
Som sienfynlig fun til egen Nytte figter? 
Og flere veed hun ei; men Aand og Slutning feer, 
At Herren viſſelig engang vil fordre fleer. 
Da er det allerferſt, at Villien adlyder, 
Naar Grunden til dens Valg er den, at Herren byder; 
Thi fandt Forſtanden got, naar Haab og Lengſel bod, 
Da var det ikke ham, dem var det, vi adlød. 
Hans uindſkrenkte Magt at give og at tage 
Kan fordre Lydighed i Ting, ſom mindſt behage. 
Da proves Skabningen; men den Forffudte deer, 
Som lyder, naar han vil, og ikke naar han bor. 
Og Gud! Jeg feer en Lov — men bittert — Blo⸗ 
det rinder 
Fra Bierget — Taarer triller af de blege Kinder. — 
En Roſt fra Dalene: — lyd, Eva, lyd din Gud! 
Nu gielder det — i Dag — at holde Proven ud! 
Lyd — men en radſom Nat! Bag morke Evigheder 
Udtordnes Verdners Dom. Den Magtige tilbeder; 
Men Herlighedens Straaler ſlukkes, Thronen flyer, 
Og Magten ſkiuler fig bag Evighedens Skyer! — 


Ret! 
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Ret! — fliely af hellig Frygt, min Aand, og ler ar 
kiende, 

At Gud er ene Gud, og ene uden Ende! 

Stage paa dit ſidſte Trin! See Verdner under dig! 

Hvor for er jeg? — Men han! — er ubegribelig. 

Med majeſtetiſk Smiil feer Evigheders Fader 

De ſtorſte Virvler an, fom vrimlende Monader; 

Ophei dig da min Aand, og vær et førre Gran! 

Men, hvo var evig, evig, evig for ſom han? 


Ende paq den førfte Handling. 


Mellemſaug. 


Skuepfadfen foreſtiller det ovenomtalte Herrens Pierg. Dets hole 
Toppe ere bedekkede med lyſe og prægtige Skyer, imellem hvilke 
man Tid efter anden feer nogle af de falige Aander, fom ſtirve 
ned imod Eden. Ved Foden af Hierget fidde to Cheruber, 
byer under fit Træ, ſaaledes at de vende Anſigterne imod hin⸗ 
anden. De fnned, i det de ſtemme deres gyldene Harper lige⸗ 
fon at udfordre hinanden til en Peddeſang. Den ene begyn⸗ 
der og ſynger ſaaledes : 


Naar ved et Vink af Almagts Hie 
Utalte Verdner velte fra det Høie, 
E 4 Og 


72 Den ulykkelige Probe, 


Og naar igien ved et almægtige Bud 
Den Himmel ſtyrtes, fom var neft ved Gud; 

Naar Thronen bæver under Evigheders Fader, 
Og ſkiuler den umaalte Evighed; 

Da Fnæler, fnæler Myriader! 

Da ſkiul dig Cherub for hans Herlighed! 

Den Anden. 
Men naar et Suk af Mid igiennemtrenger 
Himle, 

Hvor Seraph ſelv maae Fnæle, ſkielve, foimle, 
Naar den, ſom knuſer Verd'ner ved et Bud, 
Omſkaber Stevet til en anden Gud, 

Og da, naar Almagt elffer Kisd og Blod; 
Da ſtiger Godheds Lovfang op af Jorden, 

Og Baal brøker felv mod Hevnens Torden. 

Ja Gud, den ſtrenge Gud, er evig god. 

Den Forfte. 

Da, naar jeg brændende den Evige tilbeder, 

Omhylles jeg i Haft med ſkabte Evigheder. 
Snart ſynke Himlene, ſnart hæver Dø: 

bet ſig, 
Og Verdner boble op, hvori jeg taber mig. 
Den 
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Den Anden. 
Men, evig gode Gud! den Grund hvorfor 
du ſkaber, 
Den er det ſtore Svelg, hvori min Aand 
ſig taber! 

Da Myriader alt udraabte: Gud er god! 
Beſielte han et Leer at giere vel imod. 
Den Forſte. 

Et Ildbierg tændtes hiſt. — Jeg ſaae den 
Heie! — 
Almegtige! hvo var faa ſtor fom du? 
Den Anden. 
Her frøb en Orm, og et almegtigt Hie 
Kom — thi jeg faqe det — Denne Orm ihu. 
Den Ferſte. 
Almagt! 
Den Anden. 
Godhed! 
Den Ferſte. 
Herre] 
Den Anden. 
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Den Forſte. 
Hoo var ſtor 
Den Anden. 
Og god 
Begge. 
Som du? 
Den Forſte. 
Svarer, foarer Myriader! 
Chor af de ſalige Aander, ſom ſees oven paa 
Bierget. 
Verdners Herre, Stevets Fader, 
Hvo var flor og god fom du? 


Ende paa Mellemſangen. 


Hot 


Anden 
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Anden Handling. 


Skuepladſen er uforandret ligeſom den var i den ferſte. Raphaer, 
fom endnu bevogter Kundſkabets Træ og Irmiel, ſom er kom⸗ 
met tilbage fra de højere Egne gabne denne Handling. 


Irmiel. 


FR 
Ar hørte Herrens Roſt, da fane mit ſkarpe Hie 
Algodhed kiempende med Ræder i det Høie. — 
J Dag er Dommens Dag. 
Raphael. 
Du, Adams ømme Ven, 
Saae dens Rodvendighed. 
Irmiel. 
Ja. 
Raphael. 
Og at frygte den? 
Irmiel. 
Et Bud! et Hieblik! o Tanke! — mueligt fælde 
Den Salige. Min Ven, om Adam ffal det gielde! 
Nu ſkielve Klipperne, og fee det bange Dyr, 
Som lober hid og did, og verd ei hvad det flyer? 


Af 
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Af Havet ſtiger Skrek, i Veſten feer jeg Torden, 

Som venter Almagts Vink at ſonderknuſe Jorden. 

2 Bierget ulmer Skrek. Ak Adam! ak min Ven! 

Raphael. 3 
Men nylig ffabt! — en Lov! — mon han vil bryde 
den? 
Irmiel. 

Ret! — hplig ffabe — en Troſt! thi kunde hau 
forglemme 

Sin Skabers Røft faa ſnart, og trodſe Magtens 
Stemme? 

Hvor evig god er Gud i al fin Majeſtet, 

Som vifer hvad ham bør, før han vil fordre det? 

Som med Velgierninger forſt fiøbte Mandens Hierte, 

Som ſtabte ſelb hans Bon, og alt hvad han begierte; 

Og da hans hele Siel endnu var fuld af Gud. — 

Nei, nei, han bryder ei det allerforſte Bud! 

Men om hans høie Stel, forſt hærdet ved at byde, 

Uventet horte Bud, og maatte ſelv adlyde; 

Da mullgt, da maaſkee; men hvilfen Mulighed, 

Som, ak! ſom er endnu, ſom aldrig fattes Sted? 

Den rædfelfufde Dag! 


Raphael. 
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Raphael. 
š Og om din Adam vilde 
Af egenſindig Lyſt, af Overmod forfpilde 
Det, fom ei røves ham, og om han med Foragt 
Forkaſtede ſin Gud, og trodſede hans Magt? 
i Irmiel. 
Ak! om — Det kan han ei. Nei. 
Raphael. 
Å Og hvorledes falde? 
Irmiel. 
Han kunde; 
Raphael. 
* Wilde du ham da din Adam falde? 
Den, fom forterner Gud, kan nogen elffe den? 
Irmiel. 
Ei elſke ham, fom god, men . > + pnfe ham for 
Ven. 
Og om et haſtigt Bud med et tilbagetager 
Det, fom han elffer høit, en Ting, fom meeſt be: 
bager ; 
Hvor fartigler den Strid imellem Lyſt og Pligt? 
Maaſtee hans ſtorſte Lyſt? 


k 


i Raphael. | 
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Raphael. 
Dit Venſtab frygter fligt. — 
Har Irmiel forglemt, at Godhed fefy befaler? 
Irmiel. 
Dog fandt de Viiſe Skrek i Aandens mørke Taler. 
Selv Dommens ſtore Aand, fom talte Morkets Sag, 
Og alle Magterne flialv ved det Orb i Dag! 
Med Brede ſparte han: „Jeg vil, jeg ſtal forbyder 
At Satan ſelo maae fee, om de min Roſt adlyde ? „ 
Og neppe var det fagt, for Raab og hule Skrig 
Steg op fra Fengſlerne, og Kiempen rørte ſig. 
Da bad jeg, Urim bad, og alle Sterke bade 
Mod Morket: — „rens Gud! — den Onde, 
ſom vi hade! — 
» Mon han ſkal trodſe os og din Velſignede ? „ 
Men Herrens Radſel var paa alle Magterne. 
Algodheds Omſorg felv er Farens viſſe Skygge. 
Hvor redſom er den Ting, fom Gud vil forebygge? 
Hvor Almagt hielper ei? 
Raphael. 
Hans egen Kraft! 
Irmiel. 
Men hør, 
Hvad Ildens grumme Mand fortalte Morket før! 
4 Min 
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Min Frygt, en Anelſe, ſom giorde mig urolig, 

Hvad du vil Faldet det, drev mig til Vredens Bolig, 

En redſom Taushed var i Dybet, og jeg ſaae 

Afgrundens Tienere i Kreds om Moloch fraae. 

Hoit brølte Ildens Aand, fom Stormen var hans 
Tale. 

p Ild! ſkreg han, „Rog af Blod fra ſkyggefulde 

' Dale! ,, 

Og Helvede gab Agt. Man troer at han kan fee 


De Ting, fom foreſtager igiennem Flammerne. 

Han foer ved Hevnens Hav og ved de grumme Luer, 

Da ellers Frekhed felv for diſſe Navne gruer: 

» At Fængflet aabnedes, og at en mægtig Wand 

„ Foer ned fra Himmelen at føre Mørkets Baand. 

» Og at den nye Planet, ſom Menneſtet beboede, 

» Bley mørk, at Skrek og Dod i Glædens Skygger 
grode — 

» Kamp med den Hellige!— men Morkets Kiemper 
vandt! „ 

Saa hørte jeg han ſkreeg, da Ild og Skrig forſvandt; 

Men Raab, ſom Raab til Krig foer over alle Huler, 

Hoori Heonglerighed fig ellers frygtſom ſkiuler. 

Den bittre Klage taug for Buldret af de Raab, 


7 


* Hvormed 
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Hovormed Fortvivlelſen udbredede fit Haab. — 
Hvad om Forføreren . . . 
Raphael. 
Guds Stemme ſkal han høre! — 
For Biisdom er det Synd at lade fig forføre. — 
Og hvilfen Aand kan fee, om den adiyder Gud, 
Som feer og hører kun Velgierning, Magt og Bud? 
Gav Guds Retfærdighed ei Valget flærfe Skranker, 
Algodhed ſynlig Magt og ordentlige Tanker? 
Men flere gav han ei; og overtrædes de, 
Faldt den forſetlig fra, fom falde ved Friſtelſe? 
Hvor mange tuſende faldt for den ſtrenge Vrede, 
Som ei forledte ſelb, men lod fig kun forlede? 
Mon Herren knuſer dem og elffer Menneffer, 
Fordi de muligt blot ei veed hvad Ondſkab er? 
At den Uſtyldige, fom giør hvad Gud befalte, 
Foragtede hans Bud ifald en anden talte! 
Er muligt. — Straffet Synd beholdt en evig Net, 
Som tvinger Dommeren endog at prøve Det. — 
i Irmiel. 
Men den Forbandede! . . . 
Raphael. 
Hvem uden den Fortabte 
Pil friſte Herrens Ven, og myrde den han ſkabte? 
Du 
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Du Herre, Herre, merk hans Ondſkab og min Bør, 
Og giv hans Billie den fulde Giernings Lon! 
Irmiel. 
Og du, Algodheds Gud, fornem hvad jeg begierte: 
Leg dobbelt Viisdoms Kraft i Dag i Mandens Hierte! 
Oplys ham, at han fer, at du er ene Gud, 
Som herſker over alt og foreffriver Bud! 
Øg naar min Roſt er hoi i Strid med Morkets 
Sonner, 
Da ſkal du høre den og merke mine Bonner, 
Og holde Adam faſt med en uſynlig Magt, 
Og fra din Throne felv ſkal Frelſe blive bragt! — 
En fremmed Folelſe! — er høres Torden langt borte.) 
Raphael. 
Jeg hører alt — han kommer. — 
Jeg hører høie Trin af en almægtig Dommer. — 
See, Solen flyer hans Gang og Himlen ſtiuler ſig! 
O Gud! faa gik du før, da Aander flyede dig! 
(Manden lader fig fee imellem Træerne.) 
Irmiel. 
Men feer du ei min Ven, fom udaf Gfoven iler? 


š Raphael. 
Din Gud velfigne dig! 


Ewalds Skrift. I. B. F Ir er. 
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Irmiel. 
Uſkyldige, du ſmiler. 
Ak! vidſte du?—- i Dag! Ak Herre, Herre, hør: 
Byd ham at leve ſteds! — 
Raphael. 
Og handle ſom han bor! 
Raphael forſoinder. Fredens Engel sager bag nogle Træer for at 
here Mandens Tanker. Adam, fom alt er kommet nærmere 
frem paa Skuepladſen, udtrykker efter nogen Taushed fine 
Tanker paa folgende Maade: 


En falig Glæde. — Gud! — Jeg følte diſſe Tanker, 

Og ſkient hin morke Hei, ſkiont Biergene var 
Skranker 

For Videnſkab om alt; faa føder det, jeg feer, 

En Hob, og hvilfen Hob? af Gisninger til meer. 

Sekt Synet (elo til Maal! Lad førfte Skygge være 

En Grendſe for min Magt og Grendſe for min Wre! 

O nok! o meer end nok! — Jeg er — jeg har — 

jeg veed; 

Men flye min Siel et Svelg af bundløs Mulighed! 

Da ført et halvmorkt Rødt fra hine grønne Høie 

Afbred en evig Nat og aabnede mit Die; 

Da ſkimtede jeg mig. Stolt faar jeg rundt omkring, 

Mat af mig ſelv, og glad ved Skyggerne af Ting. 


Da 
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Da Bak og Flod og Skov, uvidende om eder 
Bortſank min glade Siel i fpæde Muligheder, 
Og drukken af mit Haab faae jeg kun Haab og mig, 
Og troede, at jeg var fuldkommen lykkelig. — 
Mit Liv var Drøm endnu; men ſtrax en Ild frem; 
bryder, 
Som majeſtetiſt fig op over Høien ſtyder; 
Da vorte Verdner op. Min Siel blev dobbelt klar, 
Da Tanker viiſte at, og Solen, hvor jeg var. 
Da var en ujevn Rad af glimrendhvide Stene, 
Og Skovens morke Grønt mit Dies Lyſt afene. 
O Godhed raabte jeg, og Godhed ſparede 
En Roſt fra høie Træer og Roſt fra Klipperne. 
Hvor henrykt faae jeg ham, fom førend jeg begierte, 
Gav Hiertet denne Lyſt, og gav mig felv et Hierte? 
Jeg følte, men jeg taug, til Godhed gav det Mod, 
At raabe: Gud! — min Gud! — min Skabere var 
god! 
Jeg bad om Evighed, for evig at betragte 
Dal, Klippe og mig ſelb. — Men Gud! — og du 
ſom bragte 
Mig til den ſode Egn, hvor Solen bliver ved 
At viſe hvert et Trin en nye Lykſalighed! ) 


J 2 En 
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En uſadvanlig Klarhed fees over Biergene i Øften, og den uͤdbreder 
fig meer og meer over Eden. Manden foned en Tid langi at 
forundre fig herover. Endelig ſiger han! 


Men denne Dag! hvor or? endnu den allerſtorſte! 

Meer taus end Herrens Dag! meer herlig end den 
forſte! 

Alting fremviſer fig, alting vil være feet, 

Og Dagens Lys ſtod op med førre Majeſtet. 

Meer heftig end i Gaar ſlaaer Larken hoie Triller, 

At jeg maae høre den, og merke hvad den fpiller. | 

Naturen bryſter fig, og viſer al fin Pragt, 

Og fely dens mindſte Deel vil raabe forſt: Betragt! 

Saa voxer Jordens Glands. 


Nogle Stemmer, fom raabe tre gange Hellig, og fom bliver afbrudte 
ved frærke Sordenflag, lader fig høre over Herrens Bierg. Adam 
bliver mere opmerkſom og ſiger! 


⁄ Men hører jeg de Stemmer, 
Dem, fom forfynde @ub?— Den Roſt, font jeg 
fornemmer! — 

Mandinden fagde for, at ufædvanlig Lyd ++ 4 1 
Men i Naturens Lov er al Forandring Dyd. 

Alting bliver ſtille gien, men Solen fynes at ville ſkiule fig bag mørke 

og truende Skyer. Adam raaber efter nogen Taushed: 
Kun du, o morke Skye, fom ſvakker Lyſets Straaler, 
Flye! — Ligner det ei den, ſom ingen Skypgger taaler? 
£ Og 
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Og trettedes den Lyſt at ſtirre paa dets Gang, 
Om Bakkens Rislen taug, og Lærfen ikke ſaug; 
Om ei den lille Urt, ſom ſaa fortryllend' lugter; 
Om hine høie Træer; og om de føde Frugter 
Ei var; om Hiertet ei fandt ſode Folelſer; 
Og Sielen ei var ſtolt ved Tanken, at den er? 
Men Gud! — Jeg er — jeg veed — og Glæden, 
ſom jeg finder, 
Er ingen flygtig Bind, fom blæfer og forfoinder, 
Og rolig feer min Giel, at Skygger flettes ud; 
Thi Piet fane mig ſelv, og Hiertet følte Gud. 
I Intets tauſe Nat og førend jeg begierte; 
For Hiertet fiendte Gud, og før jeg havde Hierte; 
Mon da mit Intet bad, at komme fig ihu? 
Hvem overtalte dig, Algodhed, uden du? 
Gad! da jeg ikke var. Men Evelg af marte Dage! 
Min Siel omfavner fig, og tor ei fee tilbage. 
Da kiendte ingen mig. Hvem onſtede mit Liv, 
Hvem agtede mit Stov, før Godhed fagde: Bliv? 
Da blev det — og til Mig — til mig, fom feer og 
fiender ; 
Og ſom af Kierlighed til den Algode brænder ; 
Og fom er viis og glad, og fom har Gud til Ven. 
O Sud! din Godheds Magt! hoo kan begribe den? 
F 3 Lad 
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Lad ſtorre Skabninger med et ubfendet Øie 
Beſkue Thronens Ild og ſtirre paa den Høie! 
Men Seraph diner ei Algodheds Grendſer der, 
Hvor for et Intet var og nu en Adam er. 
Eva (finger bag paa Skuepladſen.) 
Her ved den riflende Baek; her under 


Skyggerne; 
Her vil jeg priſe den Evige. 
Adam. 
Mandinden lover Herren. Vinde hvifter ſagte! 


Eva. 

Her i det klare Speil, her vil jeg glad betragte 
Guds Wre, Mandens Fryd, Naturens Under, Mig! 
Adam. 

Men jeg vil priſe den, min Fryd, fom ſkabte dig. 
Jeg trettede med Gud: Skal jeg da ene være, 
Min Skabere, din Priis og Tolken af din Wre? 
Og om de priſe dig, blev jeg urolig ved; 

Hvem kiender mig, min Siel og min Lykſalighed? 
Hvor yndig parres dog de kielne Turtelduer? 
Saa talte jeg og fandt, at ubekiendte Luer 
Optendtes i min Giel, og mit beſpendte Bryſt 
Blev varmt af uvis Drift og af urolig Lyſt. 


Men 
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Men du, jeg veed ei hvad, fom rertes i mit Hlerte, 
Og Toiol, fom blandede Suk, Længfel, kielen Smerte, 
Blant føde Folelſer, fom Haab og Tillid fandt; 

I lignede den Bind, fom blaſte og ſorſvandt. 

Min tankefulde Aand blev uformerkt fornsiet 

Ved Skyogger, fom fløi bort, og firar opmuntres Hiet 


Ved en lykſalig Roſt. 


Eva, (ſom kommer med en urollg Haſtighed 
ind paa Stkuepladſen.) 


Min Adam kom at ſee, 
Hvor hurtig alle Dyr flyer under Skyggerne! 
Fra Klippen ſtinner Ild, ſom Piet neppe taaler; 
Dog brænder den ei heed, fom Himmel-Lyſets 
Straaler. 
Jig fang Mandindens Sang, da jeg med et fornam 
Et Veir, fom reiſte fig fra Oſten 
Tre (arge Tordenſlag forkynde Guds befynderlige Narvarelſe, og 
ſtrax derpaa lader Eloab, den (ore Engel, ſom taler i hans 


Navn, fig fee i Skyerne, i en Skikkelſe, for kommer overeens 
med hans majeſtetiſte Embede. 


Adam. 
Det er ham. — 
Hor Buldret af hans Gang! Hvor radſom er hans 
Torden? 
Gud! 


F 4 Eloah, 
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Eloah y Styoerne.) 
Adam! 
Adam. 
Det er ham — Og Herren er paa Jorden 
Eva. 
Han er forfærdelig, faa naadig ſom han er. 
Adam. 
Jil, bed i Skyggerne! men jeg vil blive her. 
(Eva ganer og Adam bliver ved alene.) 
Rædfomme Herlighed, at tale med den Høie! 
Eloah, a der han nedlader fig daa Jorden.) 
Men den Netfærdige fandt Naade for hans Hie. 
Adam, (forundret.) 
Hvad taler denne Aand, og hvad betyder det? 
Hvad er Retfærdighed, og Hvad at handle ret? 
Eloah. 
Hvad noiſomt uden Knur i fine Skranker bliver, 
Og følger Reglerne, fom Almagt foreſtriver. 
Adam. 
Men hoilken Lov? Hvad Maal? 
Eloah. : 
Netfærdig uden Bud 
Og ſalig uden Maal er ingen uden Gud. 
Merk, at Uvidenhed og mægtig Drift indſkrenker 
Siel⸗ 
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Siellsſe Dyr! — Men du, hvis Siel fornuftig 
tænfer. 
Adam. 
Jeg bæver. 
Eloah. 
Adam, merk den Herre Herres Ord! — 


Det tordner ferſte gang. Adam falder paa Knæ og Eloah tier 
nogle Oieblik: 


Jeg frienfte dig dit Liv, en Giel, og denne Jord. 
Jeg ſkabte ſelb din Bon og Onſter i dit Hierte, 
Og jeg opfyldte alt og meer, end du begierte. 
Den Stund du kiender det, og kommer mig ihu, 
Skal ingen være (ot og dyrebar fom du. 
Fremdeles ſiger han, min Stemme bygte Jorden; 
Mon jeg ei knuſer den med Nøften af min Torden? 
Jeg talte i min Harm og Sole ſluktes ud. 
See! Himle flye min Roſt! Jeg Herren, jeg er Gud! 
Det tordner anden gang, og der hores en Stemme, ſom raaber: 
Hellig, Hellig, Hellig er Herren var Gud og han er alene værs 
Dig at tage Magten og Wren og Herredemmet i Himmelen og 
paa Jorden. 
Eloah „ (efter at have taugt noget.) 
Leer var du i min Haand, o Mand, ſom Himlen 
ærer, 
Som frem for tuſende mit Vaſens Aftryk bærer! 
J 5 Blant 
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Blant Støvet fane du ſkiult, da jeg fremkaldte dig: 

Mon det er alt for ſtort om du adlyder mig? 

Saa hør da Herrens Bud: Jeg ſkienkte eder Livet, 

Og af min milde Haand er alting eder givet; 2 

Kun denne er min Pagt: At røre hvad I vil, 

Alene Kundſtabs Træ ffal høre Herren til! 

Den Dag du feer mit Træ og af dets Frugt begierer, 

Da frygt min grumme Harm, frygt Ilden, font 
fortærer ! 

Og om du ſmagte den; da brad du Herrens Bud. 

Da døer du Døden. — Merk! — Jeg Herren, jeg 
er Gud! 

Det tordner tredie gang og en Stemme raaber Hellig, Hellig, Hellig 
er Gud og hans Domme ere retfærdige; hvorpaa en anden Roſt 
foarcr: Bee dem, (om overtrade hans Beſalinger! Under 
dine Raab, fom blive afbrudte med beſtandig Lynild og Tirs 
den, ſoinger Eloah fig i Veiret, og van hans Viuk filger Ra⸗ 
phael. De efterlade dem en giennemtrænge de Glands og blive 
forf: ufonfige paa Toppen af Herrens Bierg. Adam fom bes 


tragter alt Dette med en hellig Forundriug og en dyb Taushed, 
reiſer fig fort op efter at alting er forbi og udbryder ſaaledes: 


Lob ſtee den Evige! Magt, Herlighed og Wre 
Er Herrens. Han er Gud, og adlydt bør han være! 
Er Jorden ikke hans? og om han tog min Siel, 
Hoo tør bebreide ham: Det gir du ikke vel? 


Ei 
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Ei ſmage denne Frugt! — Har jeg hast Lyſt at 
ſmage? 
Hvor got, at Almagt ei vil fordre meer tilbage? 
Hvor naadig var han ei, at han det ſelv forbød, 
Som muligt uden ham, alt havde vert vor Dod? 
Forſtrekkelige Frugt! — at dee! — her ſtialv mit 
Hierte. 
Ifald jeg havde ſpiiſt, og om jeg nu begierte, 
Da blev mit Øie mørkt, og dette, fom jeg feer, 
Blev mørkt, og Sielen ſov, og Hiertet log ei meer. 
Min Gud! tor Skabningen oplade fire Leber? 
Er dette Tres Natur faa dannet, at det dræber ? 
Og hvorfor er det fab? — Men det tilhører Gud, 
Hvi fpørger da min Giel om Aarſag til hans Bud? 
Men var det ei din Roſt, elftoærdige Mandinde? 
Du er — og ak, min Giel, lad Gledes Taarer vinde! 
Hvor got? Thi var du det, form Skaberen forbød, 
Hvor tungt var da mit Valg imellem Liv og Dad? 
Kom! kom! Din høie Giel fal lære at adlyde! 
Har Budet og den Straf! Men Gud! hvorledes 
byde? 
Mit omme Hierte flager; nu frygter Munden fig, 
Forſt ved det Ord at doe. Ak! er hun dodelig? 


Du, 
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Du, fom min Giel har kier, hoi ſtirrer du faa nøie I 
Hoi gaaer du tankefuld? og Morfhed i dit Bie? 
Eva. 

Jeg følte Herrens Magt, og min henrykte Aand 
Har feet, at Verdner faldt ved Vinket af hans Haand, 
Jeg bad i Skyggerne, da ufædyanlig Torden 
Bortrev mig, ſom det fod, langt bort og bag ved 

Jorden. 
Der faae jeg ſlemme Ting: Ild var, hvor Luften er, 
Og Ilden vrimlede med grimme Skabninger. 
Og alle græd; men ei, fom dine Taarer rinde, 
Naar du omfavner din lykſalige Mandinde. 
Ei ſom vort kielne Suk oplofter os til Gud, 
Thi Graaden hvinede og Sukket broltes ud. 
De bad til Skaberen; men Gud! de bad om Brede, 
Da ſpottede hans Gunſt, og alt hvorom vi bebe; 
Da faqe jeg grumme Slag, og Skrek, og andet meer, 
Hvoraf vort Øie her endnu ſlet intet feer. 
Det greſſelige Syn! Angſt morknede mit Hie, 
Da jeg fornam en Roſt, fom raabte fra det Høie: 
„ Her feer du Vredens Sted! Mandinde, kom ihu, 
„At alle diſſe var lykſalige for du! „ 
Da vaagnede min anb. Gud! ſtabte Godhed pine? 
Men leve Skabninger, ſom ei kan kaldes dine? 

Hvi 
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Hoi dannede du dem? Ak! vor Lykſalighed 
Maaſkee kan flyttes bort og hen til Vredens Sted. 
Adam. 

Den kan; men Gud er god. 
Eva. 
AHvormed kan vi fortiene 
Hans Godhed meer end de? Hvi elſkes vi alene? 
Adam. 
Utalte tuſende udraabe: Gud er god. 
Den mindſte Ting er ſkabt, at gieres vel imod. 
Men hør en Lov! 
Eva. 
ç O Mand! hvor yndig er din Stemme? 
Tael! at jeg maae! — men Gud! — nei aldrig kan 
jeg glemme ! 
Algodhed er faa freno! Kom Adam, kom og ſiig 
Et Ord, et lifligt Ord, fom kan fornsie mig! 
Fortæl mig Godheds Lop! 
Adam. 
Hvert Hieblik kan viſe 
Den ſamme Godheds Spor i Ting, fom tauſe priſe 
Vor Skabere. Du ſeer af tuſend' adle Spor, 
At vor Velgiorere var ei alene vor. 


Selb 
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Gelv det umælende, fom vel paa Gaven Fiønner, 
Men ei paa Giveren; fom muffer uden Bønner, 
Og mattes uden Tak; ſelb dem kom Gud iñu; 
Thi er det mindſte Mid ei mat og glad fom du? 
Eva. : 
Men Hvad Lykſalighed? Kan de begribe — finde? 
Ah! flaaer dit Hierte faa? Lad Glades Taarer 
rinde! 
Smiil! kiekke Lobe, tael! og hæv dig op til mig, 
Og ſiig, at du fom jeg er Gud og Manden lig! 
Nei! 
Adam. 

Men en mættet Drift og ſteds opfyldte Sandſer, 
Og den Uvidenhed, hvorved alt Ønffe ſtandſer, 
Gier dem lykſalige i rolig Neiſomhed. 
De enſte, ſeer og fane det beſte, ſom de veed, 
Det glad ved frille Roe, hiint ſtolt af Mod og Kræfter 
Veed intet ſtorre Got, ei meer at længes efter. 
Hvem faae vel dig med Frygt, og hvem adlød mit 

Bud, 

Om Orm og Elephant var Lignelſer af Gud? 
Deel ud med lige Maal! Giv Middet Brnens Vinge, 
Lad Ørnen, Seraph lig, fig op til Thronen foinge! 


Da j 
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Da faldt det Fortrin bort, ſom nu Seraphen har, 

Men Middet blev ei da meer noiſomt end det var. 

Nei! Nok og Noiſomhed, den Skabnings falles 
Glade, 

Gav Herren til et Skiel, fom ingen overtræde! 

Alviis var Godheds Lov. Bemerk det frolte Dyr, 

Som hiſt i høie Spring igiennem Buſken flyer! 

Hau reiſer Takkerne, og naar han vender Hiet, 

Er han i Farten ſelv ved Byrdens Bægt fornøjet. 

Nu ſtiltes han igien af en uventet Elo, 

Og holt imens han drak et Hie med fig ſelv. 

Glad ved en mættet Drift, ſtolt af det Mod han folet, 

Fornoiet med fig felv, fer han fig om og breler. 

Han troer ei, at en Fugl fang mere født end han, 

Og onſker ei at fee hvad Ørnen eine kan. 

Har Hunden bedre Lugt og Løven førre Kræfter; 

Da fiender han det ei, og langes ei derefter. 

Muldvarpen, gnavende i Jordens forte Skiod, 

Troer ei, ſom Fuglen troer, at Druens Saft er ſod; 

Den nsies med fit Muld. Hin, fom i Floden leger, 

Misunder Fuglen ei de ſkyggefalde Eger. 

Og Ormen ſelv, fom feer kun fligt et Støv og fig, 

Seer Staver an for ſmukt og fig for lykkelig. 


Eva. 
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Mat, rolig, nsifom, glad, og hvad er meer tilbage? 
Men Frygt! Det ſtærke Dyr er farligt for det foage. 
Adam. 

Og her var Godhed viis; thi hvilket Dyr er ſkabt, 

Som reent er værgeløff, ſom ſteds mage give tabt? 

Hvor flærf er Loven ei? men fee! den lille Flue 

Tor trodfe Dyrets Mod. Forgieves vil den true; 

Den fpæde Fiende leer, og merk hvor uforfagt 

Den ſvermer, ſtikker, flager og ſkiemter med dens 
Magt! 

Min Love, ſkiul din Harm, og taal, at den dig 
gnaver, 

Som drukken af Triumpf af al ſin Fare raver! 

Ja gode Skabere! hvor ſtor, Door viis, hvor god, 

Er Verdens Orden ei? Du veite Kraf med Mod, 

Du deelte Magt og Lift, du grooſt det Hul, fonr 
bringer 

Et Mid i Sikkerhed, og du gavft Fluen Vinger. 

Du byate Sneglens Huus. O adle Ligevægt 

J Verden og i Stav, i mig og Myrens Slægt! 

Tilbed, o Jord, den Gud, ſom veite, da han ſkabte, 

Og bod, at ei Natur ſig i Naturen tabte! 


Som 
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Som under Ordens Lov udde l lte nok til hver, 
At ingen enſker meer end det han har og er! 
| Eva. 
Og jeg vil prife ham, fom i fin viſe Orden 
Har fat for over ſtor, og os til ſtorſt paa Jorden! 
Hvor Iyffelig er jeg! 

Adam. 

Hvor got, at Fuglen med 

Kan quiddre, klukke, flaae om fin Lykſalighed! 
Hoor lifligt falder den, og ſtiger høit, og falder 
J føde Triller bort! Ah! Dndige, du falder 
Heurykt din Skaber god, og ſoger ved at ſlaae, 
At tvinge Skoven til at ſige ligeſaa! 
Foreen dig da min Roſt med al Naturens Stemme! 
Lad Skov og Bierg og Skye min høie Lyd fornemme! 
Cherubens glade Chor, ſkal merke paa min Sang, 
Naar Godheds Lov fra mig mod andre Verdner klang! 
Da ſende Himlen fel et naadigt Svar tilbage! 


En Torden rulder langſom fra Herrens Bierg over Haugen. Imid⸗ 
lertid falder Adam og Eva pma Kne, ſaaledes at de omfavne 
hinanden. Den reneſte og ſaligſte Glæde tindrer i deres Pine. 
Naar det er forbi fiaae de op, og Adam vekter fin høre Haand 
op imod Himmelen og ſiger med en ſtor Heftighed: 


Men om — Ja Jehovah — om ſtolt uſkionſom 
Klage! — 
Ewalds Skrift. I. B. G Om 
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Om — men Umuelighed! — om jeg forglemte dig, 
Og ene aldrig mat var utaknemmelig; 
Da doe jeg Doden! — Skrek! — men meer! — byd 

at jeg taber 
Din Godhed! at jeg deer, og hades af min Skaber! 
Da visne Græs og SÉov! da ſlukkes Lyſet ud! 
Da buldre Tordner ned fra Hevnen og fra Gud! 
Da ſkal jeg døende, da ſkal mit bruſtne Bie 
See Skrek og Had i Gud og Nædfler i den ate, 
Skrek for de mindſte Ting — for Støy ! — for Or⸗ 

mens Tand! — 
Eva, (kieleu.) 

Og jeg ſkal fmertefuld erindre mig min Mand! 

Det tordner atter, men ſterkere end far, hvorpaa Adam vender fig 
mod Mandinden, og figer til hende med en Mine, fem fordreg 
hendes Samtykke: 

Bær Nøifomhed en Lov, fom ingen overtrede! 
Eva, (i det hun giver Adam Haanden.) 
Ja Adam! 


Adam, (i det han rekker Henderne op 
imod Himmelen.) 


Ja min Gud! 
Det tordner tredie gang og mange glade Stemmer lade fig here. 
Eva, (efter nogen Taushed.) 
O Folelſer! 


Adam. 
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Adam. 
O Glæde! 
Eva. 
Men Adam kiender du de ſmukke Skabninger, 
Som glede fig med os, og veedſt du hvem det er? 
Ak! hvor jeg elſker dem! 
Adam. 
Troer du, at dette Bie 
Kan ſee Guds Almagts Maal, og overſee den Høie? 
Han ſtabte tuſende, fuldkomne, meer end di, 
Som har en anden Egn at love Herren i. 
Hvem faae de ſalige, de frærfe Myriader? 
Hvem talte vel din Hær, o Evigheders Fader? 
Ak! denne Jord! — en Plet! — 
i Eva, (affides.) 
Jeg er et ſtor fom for. 
: Adam p (om hører det) 
Hvad tabte du? 
Eva. 
En Drøm. 
Adam. 
Da er du font du bor. == 
Men om det er en Ting, en Eiendom du taber . 


G 2 Eva, 
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Eva. 
Hvorledes? 
Adam. 
Den er tabt 
Eva. 
Hoem tog den da? 
Adam. 
Din Skaber. 
Eva. 
Og hvilken? — ak min Siel! — oplys mig! — om 
def er — 


Jeg foimfer i et Svelg af ſlemme Gisninger. 
Ak! om det var min Mand! 
Adam. 
Og om? — 
Eva. 
f Nei Godheds Kilde 
Bil ei bedrøye mig — min Gud! 
Adam. 
Og om han vilde? 
Eva. 


Da var han Skabere. Men Adam! 


Adam. 
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Adam. 
Nei, vor Gud 
Er ſtrang i Dom og Straf, men naavig i fit Bud. 
Seer du det høie Træ, hvis underlige Frugter . . . 


Eva. 

Som feer faa deiligt ud, det, fom faa yndig lugter? 
Adam. 

Des 
Eva. 

Jeg befaae det for — førft før — naar er det 
ſkabt, 

Og hvad? — 

Adam. 


Kun bette Træ, kun dette har du tabt. 
Kundſkab paa Got og Ont, den Frugt af diffe Grene. 
Eva, (noget uedſtaget.) 
Er en Fuldkommenhed, fom fattedes alene. 
Adam, cbeftis.) 
Men ſkielb! Det er den Frugt, form Herren dig 
forbod. 
At rore den er Gift, at ſmage den er Dod. 
Eva. 
Død! — og juſt dette Tre: 


G 3 Adam. 
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Adam. 
Den Skabere, font førger 
For Solekredſes Gang, fornarmes, naar man 
ſporger 
Om Warfag til hans Bud. Nok at han vil det ei! 
Lg hvem tor ſige Ja, naar Herren ſiger Nei? 
Eva. 
Min Giel ophøier fig. Ak! Glades Taarer. flyder! 
Mein Sang ſkal priſe ham, fom intet meer forbyder! 
Dig min Lykſalighed, dig vil jeg ſynge om! 
Men Synet ſelv ſkal flye for Herrens Helligdom! 
De gaaer vegge Haand t Haand op imod Irmiels Grotte, men de. 


vende fig ſtear om, for om de havde forglemt toget, og 
Mandinden begynder at ſynge: 


Tid kan blotte Floders Grunde, 
Havets Svelg kan øfes ud; 

Men ei Evigheder kunde 
Temme dig, algode Gud. 
Stierner taltes, men dit Alt, 
Godhed, bliver aldrig talt. 

Adam. 

Solen hielper ſpede Poder 

Med en Faders Omhu frem. 


Eva. 


Eva. 

Jorden, Blomſters ømme Moder, 
Deler Liv og Kraft med dem. 
Begge. 

Men Guds Godhed og hans Ord 
Skabte Blomſter, Soel og Jord. 
Adam. 
Da mit Intet blev, og tenkte, 
Var jeg henrykt ved mit Bliv; 
Men den Gud, fom Livet fkienkte, 
Gay mig og et faligt Liv, 
Begge. 
Til vort Intet har han lagt 
Viisdom, Hellighed og Magt. 
Eva. 
Noar mit lengſelfulde Hie 
Tindrer af en hellig Brand, 
Vil jeg knele for den Heie, 


Som forbandt mig med min Mand. 


Begge. 


Gud! Boor ſodt bar ei din Haand 


Knyttet os i evigt Baand? 


G 4 Adam. 


` 
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Adam. 
Urandſagelige Skaber! 
Eva. 
O Bundloſe Godheds Hav! 
Begge. 
Siel og Sands og Vid ſig taber 
I det gode, fom han gav. 
Eva. 
God i Gaver! 
Adam. 
God i Bud! 
Begge. 
Evig, evig gode Gud! 


Ende paa den anden Handling. 
. — 
Mellemſang. 


Skuepladſen foreſtiller det ſamme, fom i den ferſte Mellemſang, med 
den Forſtiel, at iſteden for de to ſalige Aander ſees nu Irmiel 
alene ved Foden af Vierget. Han fidder i dybe Tanker, ide 
til Choret af de ſalige Aander oven paa Vierget, fom igientage 
de ſidſte Ord af Mandens og Mandindens Sang, giver ham 
ſin ſedvanlige Munterhed. 


Chor. 
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Chor. 
Es, evig gode Gud! 
Irmiel. 


Godhed, hvor min Wand maae ſoimle! 
Evig Godhed! Berer Himle! 

Godhed vil jeg ſynge om. 
Uriel oplys din Skaber, 

At min Aand mage fatte Gud! 
Men, hvor Stevet blev ham værdigt, 
Muagtigt, hellige og retferdigt, 

Og ſin Skabers Helligdom; 

Er det Svelg, hvor jeg mig taber, 

Og bvor Solen ſlukkes ud. 


Uriel, Soleus Engel, kommer. Hans Haſtighed og hans urolige Mi⸗ 
ne giver tilkiende at han bringer en vigtig Tidende. Irmiel og 
alle de øvrige Engle forſamle fig omkring ham, da han fortal⸗ 
ler det felgende: 


En giftig Damp ſtaaer op af Baals Bolig, 
Og op af Dampen ſtiger grumme Flammer. 
Jeg hørte Skrig af raſende Fordomte, 

Og Skrig og Flamme vorer op mod Jorden. 
En mægtig Aand ſtod ved Afgrundens Porte, 


G 5 Og 
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Og rørte ved de tunge Lanker. 
Jeg faqe ham fefv, den grumme, Vredens Kiempe, 
Ild dryppede fom Taarer af hans Hie; 
Men Jorden ſelv gav Gienlyd af hans Raab. 
Og VBagrerne, 
Og Abdiel, og den firænge Obbaddon, 
Og Setber, fem frembærer Hevnens Skaaler, 
Har vendt dem mod det Høie. 
Har Himlen Frygt? Har Helvede vel Haab? 
Irmiel. 

See! var det ei den ſtore Morkets Time, 
Som Aanden faar i mange ſvage Syner! 
Op, op J Salige! — op, op at bede! 
J ſterke Aander, J fom ſtaae for Thronen, 
Og Cberubs Chor, fom bærer gyldne Harper, 
Og Merkets Skrek. J brændende Serapher! 
Og J, ſom bringe Verdner Almagts Bud! 
Vi vil for Mandens Frelſe ſukke, 
Og raabe til den evig Gode; 
Ut han fordobler un fin Kiempes Kræfter, 
Og legger dobbelt Biisdom i hans Hierte, 
At han mage holde faft ved Gud! 

Uriel. 
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Uriel. 
Ja dig, Hellige Gud! dig, du Almægtige! 
Dig, ſom dannede Solene! 
Irmiel. 
Og dig, bundleſe Godßbeds Kilde! 
Zophiel. 
Og dig, ſom ſtyrtede Kiemperne, 
Satan og Moloch og Lyſets mægtige 


Son! 
Irmiel. 
Dig, Herre, paakalde vi. 
Chor. 


Herre bonher vor Bon! 
En merk Skye, (om under denne Sang er ſteget op i Veſten, ud⸗ 
breder fig meer og meer, indtil den ved de ſidſte Orb, fngger 
for den ſterſte Deel af Herrens Vierg og gier 


Ende paa Mellemſangen. 


— — 


Tredie 
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Tredie Handling. 


Den morke Skye, ſom er feet imod Stutningen af Mellemſangen har 
nedladt fig midt paa Skuepladſen, fom i det evrige er uforans 
dret ligeſom den var i de to forrige. Baal, Moloch, Satan 
og Abdiel tillige med en Sperm af andre mindrevigtige Rebeller 
gaaer efter Orden udaf Skyen, fom ſtrax forſpinder. De ſynes 
alle at forundre fig over Enfet og den Herlighed, fom herſter i Eden. 
Baal glene, ſom det bitterſte Had og en indgroet Fortoivlelſe 
har giort ligegoldig imod al Glade, ſoger at afvende de øvrige 
fra deres Betragtninger ved folgende Anmerkning: 


erna J hine Raab fra Bierget? — Kiemper 
rd ſukke! — 
Ha! Himlens Veldige! — nei! — Slaver ved at 
butte, 
Og Bon er Svages Lov; den Sterke fordrer Fick, 
Og frygter Gaver meer end al Tyrannens Skrek. 
Abdiel Abbadong. 
Skrek! — 
Baal. 
Men jeg frygter dog. — Dybt i Afgrundens 
Fangſel 
Veed Himlen hvad jeg vil, og agter paq min Lengſel. 
Og Fengſel? — hvilfen Toang? — det Slag hvor; 
ved jeg faldt! — 
Faldt? — og hvorned? — Jeg ſtaaer og byder overalt! 
Satan. 
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Satan. 
Nei, Herre, veedſt du ei, hvad Heoneren fig 
kalder? — 
Priis Godheds Egenſkab! — den Arm, hvorved du 
falder 
Oplofter dig igien. — Medlidenhed. 
Abdiel. 
Nei, Harm. 
Moloch. 
Nei, Skiebnens Magt. 
Baal. 
Nei Frygt. 
Abdiel. 
Ak! glemte du hans Arm? 
Baal. 
Ha Slave! 
Abdiel. 


Ha Tyran! faae, Hvad du lengtes efter 

Faae det, og ſiyrt ham! Viis engang de ſtolte Kræfter; 
Men glem ei Stridens Dag! 
Baal. 

O grumme Dag! — o Skam! 


Abdiel. 
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Abdiel. 
At flye! at ſtiule dig! og dog at trodſe ham! 
Satan. 
Den fromme Abdiel, ſtabt til uſtyldig Glæde 
Erindrer ret. Betenk! Hvor billig bor vi græde? 
Knel, Aanders Fyrſte, knal! — endnu i Dag 
maaſkee. 
Abdiel. 
Spot grumme! 
Satan. ) 
Grad og faae din Synds Forladelſe! 
Abdiel. 
Nei, evig, evig Skrek! — Soel, ſom mit ſtabte 
Die 
Forſt fane, og bn o Glands, fom herffer i det Høie! 
Forbandet ... > 
Satan, (fom falder ham i Ordet.) 
Men din Frygt! — hvi ſkialv du ikke nu? 
Hvis er den ſtolte Glands, og hvem forbander du? 
Abdiel. 
Mig ſelv, min Synd, mit Fald, mit Liv, og dig, 
Forræder! 
Satan. 
Endnu et Bieblik! — et Ord, og Helten græder. 
Abdiel. 
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Abdiel. 
Ak! — af at min Graad maae ledſke Hegnens Gud» 
Og flette Helbede, og mig og Verden ud! — 
(Han ganer bort i Fortvivlelfe.) 
Baal. 
Han flyer, den ſvage (anb! — hvor liden Drift til 
Bre! 
Han fynfer under fig; og kiedes ved at være. 
Den er førjt ædel, ſtolt, fom felv i Lidelſer 
Steds uforanderligerindrer, hvad han er, 
Sy Mørkets ægte Born! — Ferſt du, hvis ſkarpe Hie 
Geer der Tilfommende, det Dybe og det Høie; 
Min Forſtefodde, hør! — og Støtte for min Magt, 
Hvis Lift er Himlens Skrek, o vife Aand, giv agt! 
Men du, hois ædle Mod fortiente bedre Skiebne, 
Stridbare Guders Slægt, dig ſtal min Harm bevabne; 
Og naar J ſee vor Spot, og merke paa vor Skam, 
Da tændes Flammer op, fora fan fortære Ham! 
Hor det du tauſe Nat! J Skrekkens morke Dale, 
Fornemmer hvad jeg ſoer, og agter paa min Tale! 
Om jeg, jeg Herren ei nedſtyrter, Stovers Gud: 
Da flette Hevnens Ild mit Navn for evig ud! 
Som om det ei var nok! — Ha! — Slaven findes 
værdig! 
Eloaß 
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Eloah har mit Navn I — Hvor ſkienſom? hvor ret: 
færdig? 
Fordi han knalende vil raabe: Han er god! 
Krob denne Træl derop, hvor Lyſets Engel flod! 
Men er han ei en Aand? — Skiont Slave har han 
Kræfter. 
Sage han hvad Frihed var, da lengtes han derefter. 
Dog er han ei af Støv. — Men Spot! — En 
Orm — et Gran — 
Et Støy er meer end jeg! — Saa bittert ſpotter han! 
Moloch. 
Da Stierne⸗Himlen braſt — Jeg blues ved at nævne 
Vort Vanheld — Himlen ſank — Fald, ſom jeg 
viſt ſkal hevne! 
Da lage jeg føleslss. — Dod, fom af Torden rørt, 
Fornam jeg intet for din hoie Raſt blev hort. 
Med Raddſel vaagnende fornam jeg at du brolte 
Høit over Klippens Ryg. Jeg veed ei hvad jeg følte. 
Tilgiv min Svaghed! — Skrek! — Jeg ſkialb den 
gang jeg faae 
Det alt for ſtumle Sted og Morket, hvor jeg lane. 
Men denne Skrek forſvandt. Et edelmodigt Hierte 
Opleftes; Slaven fun begraver fig i Smerte. 


Du 
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Du faae den Bitterhed, hvormed jeg kom ibu, 
At jeg var ei faa flor, og ei faa piint fom du. — 
Da Herre, ved din Arm opſtod et mægtig Rige 
J Morket, ſtrekſomt, ſtort, blant Throner uden 
lige. 
Jeg ſaae det, og mit Haab oplivedes igien! 
Men grumme Dag! — o Spot! — kan Moloch bær 
re den? 
Du veedſt den Net af Lys, hvorledes jeg beſkuer 
De Ting, fom foreſtaaer i diſſe morke Luer. 
Den Dag befaae jeg dem i prægtig Offerdragt, 
Og Helvede tilbad, ſaaſnart det fane min Pragt. 
Da fandt jeg Aandens Kraft, da foer mit aabne 
Die 
Igiennem Solene, og jeg beſaae det Høie. 
Men Harm! — du faae min Harm; Jeg ſkreg af; 
brudte Ord, 
Da Synet heftede ved den beſielte Jord. 
Du Herre horte mig: — Støv! — ſkreg jeg — 
Støv! — uværdigt 
Til Trinet af min Ford — du helligt! — du ret; 
færdigt! - 
Du Arving til mit Lys! og du min Fiendes Ven! — 
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Hans Tempel! — Moloch op! — op at nedbryde den! 
Da foer jeg raſende med Flammen op mod Jorden. 

Satan. 
Da var det, at du ſtialv for Buldret af hans Torden, 
Og, da du viiſelig igien til Dybet foer, 
Din Fiendes Undergang i frygtſom Stilhed ſoer. 
Du Morkets tappre Helt, og du hans Vaabendrager, 
Foragter Abdiel! leer af hans bittre Klager! 
Men glemmer ei derhos; at Trudſler uden Magt 
Og fraftesiøfe Skrig fortiene meer Foragt! 
Jeg ſaae det ſtolte Støv — dets Storhed er ubillig, 
Og til at knuſe det er ingen mere villig: 
Stop kaldtes i vort Sted — beſieltes os til Spot — 
Os ene til Foragt begraves det i Got. 
Ei din Fortvivlelſe og ei dit ſkarpe Hie 
Har aabnet Dybets Port og bragt os til det Haie; 
Men at vi os til Harm mage fee, hvor god han er, 
Fremviſer han i Dag de ſtolte Pudlinger. 

Baal. 
Ha! Pudling! døe! forgaae! og Helvede ſkal hare 

Satan. 
At du har ſeet — 

Baal. 
Og dræbt — 
Satan. 
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Satan. 
Nei, ikke turdet røre, 
Troe! Himlens ſtolte Born fee Vrede uden Magt... 
Baal. 
Ha! Brede fee de! — Harm! — 
Satan. 
Men fee den med Foragt. 
Hvad nytter Heltemod, fom ei foreent med Kræfter 
Kan give Trudſler Vagt, og dog mage give efter? 
Her! — 
Baal. 
Og hvorledes Hevn? 
Satan. 
Forſtaae hdad jeg fornam! 
Adſpreed dit Raſerie, og ler at fiende ham! 
Almagtig er et Navn, hvortil han feer fig værdig, 
Men ei hans Stolthed nok; Han kalder fig retfærdig. 
Fra os — fra dig til Gtøv betragter han enhver, 
Langt fra ſerdeles Gunſt, ſaaledes ſom han er. 
Den Uret, fom vi feed, var Straffen, vi fortiente, 
Og al Ulpdighed kan intet Bedre vente. 
Sas raabte han. Jeg ſtod paa Pynken af mit Fald, 
Da jeg fornam den Noſt blant ſterke Tordenſtrald. 


$ 2 Uſminket 
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Uſminket Gruſomhed formørfede hans &re; 
Thi viis, og god, og ſtreng, og alting vil han være. 
Tyrannen ſtiules faa — men Skiul, fom er beſtemt 
Til Hevn! — til Verdners Fald! — fom ei ſkal 
blive glemt! 
Naar du beſaae dig ſelb, dit Mod og Magtens 
; Stygge; 
Og bu paa Ild og Røg forgieves vilde bygge; 
Da forffede min Nand, og fandt den Grund, hvorpaa 
Vor Hevn og Stovets Fald og Himlens Spot (tal 


fiaae. — 
Har vi fortient vort Fald? er Hevnen Gud tete 
færdig ? 
Da mane, da flal han 
Baal. 
Dee — 
Satan. 
Befindes han uværdig. — 
Baal. 
Det er hatt 
Satan. 


Men en Tral, for frygter fin Tyran, 
Adlyder let. Ë 


Baal. 
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En Tral! — hvad Liv fortiener han? — 
Strafværdig Nedrighed! — Doe, den fom kan adlyde! 
Hvor Balget ei er Lop. — Ha Bud! 

Satan. 
Hans Lyſt at byde 
Er alt det Haab, jeg ſeer. — Og uden ſtrenge Bud 
Hvad retter vel din Harm og dine Trudſler ud? 
Baal. 
Men Stovet! — er det ſtort? og kan det overtræde ? 
Blinde! kielent! frygtſomt! foagt og oversft med 
Glæde! 
Fortryllet i hans Magt! 
Satan. 
Og dog er dette vift, 
At, veed jeg førft det Bud. 
Baal, 
Da tving det! 
Satan. 
Men med Liſt. 
V' har mit høje Raab lært Hevneren at ſtionne, 
At det uprevet var for tilig at belønne; 
Jeg tvang ham til fig ſelv, og til en billig Dom, 
Som mulig fiyrter dem til det, hvoraf de kom. 
I 3 Men 
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Men her er Hevnens Maal. — Hvor Lydighed ſkal 
< probes 

Mage Valget være frit, og intet voldſomt sved. — 
Og vel! tillades Toangs da Herre kom ihu, 

At den, fom elſker dem, er vel faa ſterk ſom du! — 
Adlydde de — maaſtee — da er ei meer tilbage .. 
Baal. 

End Had, end Baals Had. 
Satan. 
Og end afmægtig Klage. 
Baal. 
Og du nedtrykker mig! 
Satan. 
Tie Herre! ſeer du der? 
See det koſtbare Par! fre Himlens Pudlinger! 


Adam og Eva gaaer tyert over Skuepkadſen, ſaaledes, ar de vende 
Ryggen imod de faldne Aander. Irmiel ganer tæt bag ved fin 
Ven, og Ithurjel en Aand, fom er fende ned til Mandindens nei⸗ 
ere Beſtyttelſe lader hende ikke ud af Pinene. Det hele Tros 
af onde Aander flyer fan fnart De fee diſſe to mægtige Fyrſter, 
og vil ſtiule fig for den Glands, fo folger med dem. Moloch 
ſelv ganer nogfe Skrit tilbage. Satan bliyer ſtagende forreſt 
paa Skuepladſen og ſkeeler til dem med den lumſte og nedrige 
Mine, fom er hans Ondffab faa egentlig. Waal alene bliver 
ftaaenbe ubevægelig paa fit Sted, og feer efter dem med et trods 
figt og foragtende Blik. Som de komme ham af Sigte fors⸗ 
ges hans Grumhed. Da ds ere reent borte gaaer han ſelv nogle 

Trin 
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Trin frem, fom for at forfølge dem. Men han bliver med et 
ſtaaende og viſer nogentid den yderſte Fortrivlelſe i Geberderne. 
Han foger længe at ſtiule fin Smerte og fin Serek; men da de 
biive meer og meer Eiendaiige, ſtamper han 1 Jorden og holder 
Haanden for Pinene, Det er et ſterkt og vedvarende Lynild, 
hvilket han meget vel kiender, ſom har fat ham denne Sotfat; 
ning. De øvrige af hans Selſkab ere mere frygtſomme, (ent 
mindre pinefulde end han. Ingen af dem tor lukte Munden 
ep, førend det er forbi. Da er Mploch den forſte, ſom ſiger 
Og her er Helvede. — Obaddons grumme Straaler 
Gik over Hvelvingen. 
Daal, for kiender denne fin Dudtings Roſt, tager Haanden fra Div 
nene, oplefter den imod Himmelen, og breler meer end ſiger: 


D Evighed, fom maaler 
Forbittred Hevn med mig, hold op! — men nei, 
bliv ved f 
At knuſe mig med dem! — Lad alting trykkes ned! 
Knus Jehovah dit Verk, om du har Ild tilbage! 
Man feer atter den forrige Lynild og denne gang følger et ſtarkt Tor⸗ 
denſlag, hvorved Baak ſegner og ligger nogle Minuter fom í 
Afmagt. Endelig reiſer han fig igien og figer med en ſpotten⸗ 
de Mine: 
Den Ild er alt for ftær til Slaver og til Svage, 
Men, da du flaaer kun dem, fom troer at ligne dig; 


Hoi ſlaaer du ei din Jord? — den er guddommelig. 
(Og efter en Panſe.) 


Ha! Støvet blive Gud! 
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Satan ? må 1 frein igien da al⸗ 
En mægtig Gud fom døde! 
Som ſmulrer bort i Støv, ved akerførfte Brøde! 
En ſvag og opbleſt Tral! 
Baal. 
Ha! Bitterhed! Jeg ſeer 
Min Styrke hos en Tral, mit Lys, min Glands i 
Leer! 
Net! — jeg nedtryktes kun; men du ſkal leve rolig, 
Glad i Vellyſters Arm, i Pudigheders Bolig! 
Ret! — Himlens kielne Søn! hvor from? hvor 
ſpag? hvor tam? — 
Tys! Viroler veltes ei! hoi tor i ſtrekke ham? 
Et ſammeneltet Leer! en Siel, ſom Brufſk indſkrenker! 
Avis Tanke felv er Bruſk! fom ſtedſe ſlaviſk tænker! 
Som ſtielver ved at troe, at ſtorre Glands har Sted, 
End et indhegnet Gtøv og Orme Salighed! 
Hvor ſkienſomt? — Dette Støv! — nedtrykt af 
Himlens Gaver! 
Net! — mig til Spot! — naar jeg i morke Huler 
raver! 
Naar Lyſets Mand — o Skam! — maae trygle Lov 
at fee, 
Er han af Stolthed blind og lukker Hinene! 
Met! 
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Net! — mig til Spot! men net! flage, piin mig, 
knus mig Torden! 
Din Lynild brænde til det inderſte af Jorden! 
Hevn⸗Bierge ſtyrte ned, og ſtyrte Knald i Knald, 
Indtil de trykke mig til Grunden af mit Fald! 
Ras Himmel! vas! brøl! brand! og naar din 
Straale rammer, 
Da trodſer jeg endnu og trodſer dine Flammer! 
Men grumme Pinebænf! — en Jordklump! — min 
Foragt! — 
Men jeg afmegtig! — holt! — fol Prøver af min 
Magt! 

Paal leber i Dette Raſerte hen imod det Sted, hvor han har feet 
Manden og Mandinden blive borte; men Eloah møder ham i 
Jndgangen af Skoben. Den grumme Kampe ganer vel noget 
tilbage, men viſer i det sveise meer Fortvlvlelſe end Frygt. 
Den ſtore Eloah feer til ham med en Mapeſict, fom paſſer fig 
paa hand Heihed. Hans Mine viſer meer Joragt end Vrede; 
og det er med en Rolighed, ſom er grundet pan hans Overs 
magt, at han ſiger: 

Afmegtigt Raſerie! Ho0 er vel den, fom vover 

At true Himlens Ven, ſom Almagt vaager over? 
Mon Baal har forglemt den (ore Herrens Dag, 
At han fiaaer op endnu, og trodfer mod hans Slag? 
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taqe! knus! drab! 
Eloah. 
Med Foragt. — Saae Herren ei dit Hierte, 
At Enden paa din Straf var alt hvad du begierte? 
Men evig, evig; Baal, evig ſkal du fee, 
At du har reiſt dig op mod den Almægtige! 
Baal. 
Min Lyſt er ingen Straf. 
Eloah. 
Men ſee det dig til Plage, 
At Synden kun var ſtor, men Krafterne for ſpage. 
Baal. 
Skrek! 
Eloah. 
Had er Yndſkabs Lon; men Haandhed og 
Foragt 
Üddeelte Viisdoms Lo til Ondſkab uden Magt. 
Baal. 
Foragt! her faldt jeg forſt — og du, ſom fane min 
Torden! 
Du, fom forſpandt mod mig dybt blant Seraphers 
Orden! 
Og du, ſom faqe min Glands! — 
Eloah. 
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Eloah. 
Og Skrekkens ſkumle Skye, 
Hvori du ſkiulte dig, da Stemmen raabte: Flye! 
Baal. 
Og har Obaddon ei fortalt den grumme Vrede?— 
Den es 
Eloah. 
Han har hart dit Skrig 
Baal. 
Dog aldrig hort mig bebe, 
Ei hine Treldoms Raad, ei nedrigt Hyklerie; 
J Lyſet er du Tral, i Lenker er jeg frie. 
Eloah. 
Førfi Stolthed, ſiden Skrek forblinder Ondſkabs Die, 
Forſt fane du ei hans Magt, og trodſede den Høle; 
Mu feer du kun hans Magt og firæng Retfærdighed 7 
Baal, 
Og mig — mig feer jeg felv, 
Eloah. 
Og blues ei derved? 
Baal. 
Er jeg et den, fom er, og var, og freds ſkal være? 
Mon ikke tuſende min Magt og Viisdom ære? 


See 
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See Solen flyer mit Trin, og Himlen ſkiuler fig, 
Naar Dybet buldrende med Skrek forkynder mig! — 
Hans Magt — 
Eloah, Chefrig.) 
Forbandede! ſkiul dig i Skrekkeus Skygger, 
Hvor Ondffab tætte Skiul for Helligdommen byg⸗ 
ger! — 
Der brøl din Lovfang ud! vas! bryſt dig af din 
Skam! 
Men Herren ſtraffe dig, ifald du ſpotter ham! 
(Efter en lille Pause.) 
Fald ned, og hør din Lov! 
Baal og hans hele Folge fader paa Kne. Denne ſſolte Fyrſte vi⸗ 
fer tydelig ved Maaden, paa hyilken han gier det, hvor meget 


det er imod haus Bilic, og at det er en uſunlig Magt, ſom 
toinger ham derkil. Hans Tilſtand neder ham til at raabe: 


Skrek! — 
Eloah. 

Gud er ene værdig, 
At kaldes ſtor, og ſterk, og hellig, og retfærdig, 
Var han ei den fom var før Verdens Grund bleg 

lagt? 

Han, han fremkaldte den, og Aander fane hans Magt. 
Hans Navn opfylder alt. J Dybet og paa Jorden 


Stager 
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Gtaaer alting ved hans Vink, og knuſes ved hans 
Torden. 
Hans Mand gav Leeret Siel, han bleſte Throner om, 
Og ingen gier ſom han Retfærdighed og Dom. 
Den Stolte reifte fig, opbleſt af ſtabte Kræfter, 
Stod han mod Thronen, trodſig, higende derefter; 
Da talte Jehovah: Fald! og dybt faldt han ned, 
Og blev et ſkrekſomt Tegn paa Guds Retferdighed. 
Han Herren, han er Gud; — Er Helligdommens 
Straaler 
Ei rene? — Thronens Ild, form ingen Smitte taaler? 
Al Ondſkab ſkiule fig, og hver gienſtridig Aand 
Flye for den Helligſte og for hans Almagts Haand! 
Men dyrebar er den, og elſtet af den Høie, 
Som agter paa hans Bud og vandrer for hans Øie. 
Han er ſom Raphael; hans Glæde ffal beſtaae, 
Naar Dag og Aar og Tid og Tiderne forgaae! 
See til mit Billede! ſaa ſagde han, ſom ſtabte, 
Og han, fom ſtyrtede — Det har hvad Baal tabte. 
See, det er ſaare got — Mig Herren ligner det! 
Og hele Himlens Har faae hen til Menneffet. 
Fremdeles ſagde han: Om det min Reſt adlyder, 
Og uden ſtolte Knur giør, hvad jeg Herren byder; 


Da 
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Da ſkal det fre min Glands og kaldes Almagts Ven! 
En Skat i Herrens Haand, hva kan borttage den? 
Men ganer det Morkets Bei og hører ei min Stemme; 
Da doe det Satans Død! at Verden maae fornemme: 
Om den oplofter Synd, fom trykker Ondſkab ned? — 
Jeg Herren jeg er Gud — Gud er Retfærdighed! 
Da gik et haſtigt Bud fra Thronen — bæver Jorden 
Ei nu for Adams Trin, og den udſtrakte Torden ?— 
J Dag er Provens Dag, og Adams Liv og Dod 
Hang alt paa Kundſkabs Vægt for Uriel frembrͤd. — 
At ei den Faldne nu ſtal ſige: Vi forførte 

Ble ſiyrtede, han ſtod, fordi han intet horte; 

At Market ſelv mage fee den evig ſtrenge Dom: 
Opkaldte Herren dig. — Kom frem Bedrager! kom! 
Forſog dog ikke meer! — Forſkudte, fom jeg hader, 
Vo ei at probe meer end Himmelen tillader! 

Thi om du rører dem t der” Uſtyldighed; 

Da ſtyrte Herrens Ild paa Baals Iſſe ned! 

Og — muligt er det dog — og om han overtrader; 
Da veed jeg, at din Aand ſig forſt af Ondſkab glæder. 
Men Skrek! tidobbelt Skrek ſkal være Glædens Lon: 
Saa viſt, ſom Herren er og merker paa min Ben! 


Naar Eloah har fast dette ſidſte, ſtinler han fa i en lys Skye og 
gager under (tere Tordenſigg oy til de ſalige Boliger. Baal 
99 hans Folge ligger imidlertid for begravede i en Dnb Afmagt. 

Oe 
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De tor ikke opleſte Pinene, førend den Glands, hvormed den 

ſalige Mand opfylder alt det omkringvarende er forſvundet ime 

lem Skyerne. Baal er da den ferſte fom foringer fortvivlet on 
- Og raaber: 


Harm! 
Satan. 

Var det ei mit Ord, at Magten intet nytter? 
Mon du vil knuſe den, ſom Himmelen beffytter? 
Vi maae 

Baal. 

Hvad maae vi? — tael — jeg briſter — raad 

mig — fiig! — 


Satan. 

Hoor Magten er for ſvag der dræbes beſt med Soig. 
Baal. 

— Slave! — ah! — mit Fald! — er ingen Magt 

tilbage? 

Og for at hevne mig ſtal jeg — o Skam! — bedrage! 
Satan. 

Vi maae 
Baal. 

! Jeg vil, jeg ffal, og nu, o Himmel, nu 


Nedſtyrtes, knuſes, doe, jeg, Adam eller du! 


Satan. 
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Satan. 
Den Time, da hans Vel befaſtes eller falder, 
Et Nu, fom Himmelen ei ſelv tilbagekalder, 

Er muligt alt for fort. Dom, om det ſpildes bor 
Med et afmægtigt Raab, fom uden Virkning døer! 
Baal. 

Jeg fatter — men et Raad! — mit Had — den 

Harm ſom blinder, 
Gior at jeg intet feer, og intet Middel finder. 
Kryb! overtal! ja bed! og ver de Svage lig! 
Kun at du felder dem, og at du hevner mig! 
Satan. 
Men glemmer du den Skrek, hvormed vor Fien⸗ 
de truer? 
Baal. 
Hvad Skrek for mig? — Foragt er det, hvorfor 
jeg gruer! 

Foragtet af mig ſelb! Ha! ringe mod et Støv! — 
Hans Hevn er tømt, og jeg mod alle Trudſler døv? 
Satan. 

Vel! du opmuntrer mig — du veedſt jeg kan 

bedrage! 
Kun 


Baal. 
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Baal. 
Hvad? 
Satan. 
En ringe Tvivl, fom er endnu tilbage. — 
Et Bud er givet dem, — men hvilket? 
Baal. 
Nedrige! 
Det ſkiulte du! 


Her bliver en Pauſe. De onde Aander ſee hinanden an, uden at 
vide hvad de ffal ſige. Satan, fom under en forſtilt Foielig⸗ 
hed og Lydighed imod Baal ſkiuler en Stolthed, ſom er endnu 
ſtorre end hans; og i denne Anledning ſmigrer fig ſels med den 
Viisdom, (om han troer at beſidde frem for de andre, ſmi⸗ 
ler hemmelig og tier, fom for at vente Spar af de andre. Mar 
loch, for er en ſterk, modig og grum Mand, ten tillige ikke har 
den beſte Dommekraft, er af den Aarſag den forſte, ſom giver 
fin Mening tilkiende, i det han gaaer haſtig bort og figer: 


Jeg gaaer at ſporge Flammerne. 
Baal. 
O Spot! 
Satan. 
Og du kan troe: han, fom vil undres over, 
Som for at kaldes ſtreng / fin Yndlings Velfærd vover, 
Som trodſer al vor Lift med fine Menneſter, 
Han ſkulde ſkiule det, hvorved juft Prøven er! 
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Rei! men Bekymringer fiteed med hans ſtolte Hierte, 
Hans Neſt var ſktelvende, hans Hie ſkialte Smerte; 
Han fane fin Yndlings Tab og tang; men Soel og 
' Ford 
Forgik, for han bedrog og ſpogte med fit Ord. 
Det vifer ſig 

Baal. 


Og da? 
Satan. 
Da... ſkal han overtrede! 
Baal. 
Du overvelder mig med — hvilket Ord! — med 
Glqde. 
Men Tiden ſagde dn 
Satan. 
Jeg ſtal ei ſpilde den. 
Baal. 


Saa lindres Helvede ved en fornuftig Ven! 

Naar Baal har randi Dette ud, med en Heſtighed, hvormed han før 
ger at tilfiendegive en Art af Slade, ſom han dog ikke finder, 
fvøber han fig i en merk Skye og farer af med ct ſtarkt Bulder. 
Alle de øvrige onde Aander af hans Folgeſkab folge efter. Sa⸗ 
tan, (oni bliver alene tilbage pan Skuepladſen, ſtager nogens 

nd og feer efter ham med en haanlig Mine, og med en Bitters 
hed, fom viſer, at det onde, fom han har å Sinde at giore, 
er allermindſt af Venſtab til bam. Naar han er borte ſiger han; 


, | Ven! 
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Ven! han fornedrer fig. Hvor dyrebar en Gave 
Hans ædle Venſtab er! — nu Ven og før hans 


Slave! — 
Men kisler jeg hans Harm, og faaer han hvad 
han vil. — 


Tykan! i Helvede var Venſkab aldrig til. 

Jeg ſkulde vove mig! og trodfe Himlens Brede! 

Blot for din Storhed! Ha! hvor værdig at tilbede! 

Hvor farlig er din Magt? Begriber han det vel, 

At han er ſtor ved mig, og herſker ved ſin Tral? 

Men du bedrager dig, Tyran, ifald du tenker, 

At alt, hvad jeg betvang, ſtal bære dine Lenker! 

Hvor lenge taaler jeg det uſle Pralerie? 

Jeg blev en Slaves Tral i Haab at blive frie. 

Men Satan op at flaae! Mon hele Mørket gielder 

Den Jord, jeg river ned, og Kempen, ſom jeg felder? 

Hvad ligner vel mit Navn, naar bange Sole fee, 

At jeg har ſkadet ham og dræbt hans Billede? 

Naar, om han ikke ſelb, dog een fom han kan falde, 

Og de, ſom ligne ham, forſt mig for Herre kalde; 

Da hør det Evighed! da kom mit Navn ihu! 

Raab, Afgrund: Satan! — Gud! — hoo var faa 
ſtor ſom du? 


J 2 Her 


132 Den ulykkelige Prove, 
3 + 


Her under Skyggerne, her i den ſtille Glæde, 
Dil jeg befæfte mig, her bygger jeg mit Sæde, 
Hiſt er et ffunmuelt Bierg, der ffal mit Alter fane! 
Og Blod os helligt Blod ſkal ſtanke fig derpaa! 
Imedens Satan endnu taler kommer Raphael, fom er ſendt ned for 
at underrette Irmiel og Ithurtel om de onde Aanders An⸗ 
komſt til Eden, deres onde Henſigter, og deres Friheds Grend⸗ 
fer, tilligemed diſſe to ſalige Vander ind pan Skueplad ſen. 
Han er juſt i en dyb Samtale med Fredens Aand om de E Franz 
ker, ſom Retfærdighed foreſkriwer hans Venffab, da han hører 
de ſidſte Od, ſom Satan taler: Han vender fig om og feer 
ham; og ſiger med fin ſedvanlige Majeſtet intet nden: 


Forbandede! 
Satan finer, ſaaſnart Raphael har ſagt dette Ord; og denne vender 
fig derpaa til Mandindens Ven og figer: 


Men du! hvad giør din nye Veninde? 
Ithuriel. 
J Lunden gader hun, taus, men ſtille Taare rinde, 
Dybt ſukker hun og tit, og feer mod Gfyerne. 
Nu bad hun, og jeg bad med den uffyldige. 
Raphael. 
Din Bon, Ithuriel, er kommet for den Høie. 
Bliv ved! — Hun vare ſtor og koſtbar i dit Hie! 
Bed! vaag! giv agt paa alt! faa lyder Herrens Ord: 
„Gager ei Bedrageren omkring betenkt paa Mord! 
Forman! 
Ithuriel. 


et dramatiſt Stykke. 133 


Ithuriel. 

Hun veed hans Dom. Har ei Afgrundens Vægter 
Viiſt hende Vredens Sted og de fortabte Slægter? 
Da jeg — før fang jeg høit om Guds Retfærdighed ; 
Hvorledes Satan faldt. . . . 

Raphael. 
. e 
Ithuriel. 
Hun ſkiald derved. 
Raphael. 
Nok! meer tillades ei. 
Irmiel. 
En Lyd af tunge Vinger, 
Som langſom ſuſende fig ned mod Træet foinget; 
Det er Obaddons Flugt, jeg kiender Dodens Aand. 
Ak! og Der grumme Sverd, fom blinker i hans Haand! 
Og Skiulet, Dommens Skiul er for Seraphens Øie! 
Ak Adam! — 
Ithuriel. 
Han oplofter Haanden til den Hoie. 
Irmiel. 
Han kommer. 


Obaddon, den ferſte Iblant Oedens Engle, kommer langſom ned paa 
Skuepladſen. Hans wine ere tilbundne for at betage ham al 


SS 3 Medilidenhed, 
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Medlidenhed, ifald Menneſtet ſmager af den forbudne Frugt, 
S den Høire Haand holder han det forſtrakkelige Sverd. Den 
venſtre oplefter han nod Himmelen, fom for at Eræve den til 
Vidne, at iutet i Verden ſkal kunne frelſe dem fra haus Arm, 
ifald de ſynde. J det evrige er han ufædvanlig merk og hans 
sy @eberber ſynes at give tilkiende, at han har al fin Pligt og al 
fin naturlige Strænghed nodig for at kunne holde fit Orb. Fur 
gen af de ſalige Aander ter nærme fig til denne forfærdelige 
Kempe, uden Naphael, form ſiger: 
Morke Hand, hvis Vink er Dødens Bud, 
SHoad er dit Wrinde? 
Obaddon. 
Fred dem, ſom love Gud! 
Raphael. 
Lov ſkee hans ſtore Nava! 
Obaddon. 
Men Dødens Skrek ſkal være 
Paa de Forbandede, fom handle mod hans Pre! 


Raphael. 
De doe! 
Irmiel. 
Ak! Ç 
Obaddon. 


Lyd af Suk i Buſken! Sorrigs Lyd 
Af Glædens Mund! — 


Irmiel, 
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Irmiel p (i det han gaser nærmere.) 
O Aand! hvor kan du bringe Fryd? 
See Morderen, fom hoit opløfter Sverdet! Livet 
Flyer for haus UAnfigé! ak! med Dom og Skrek 
omgivet! 
Og Herrens Radſel er paa Jorden. 
Obaddon. 
Fromme Aand, 
Jeg ffiafv fom du, og tungt er Sverdet t min Haand. 
Da frekke Sander ſauk i Afmagt, dybt i Huler, 
Hvor Livets Glæde fig bag evige Morke ſtiuler; 
Da flog min Arm med Lyſt, og Duffet forekom 
Hans Harm, og ventede med Langſel Vredens Dom. 
J Dag! Gud! Hævnens Gud! opir mig felv til 
Brede, 
Om jeg Tal dræbe dem! Lad Medynk ei forlede! 
Jeg føler ei den Harm. Ak! Døden blegner ſelv, 
Algodhed trykker mig, og Naaden raaber: ſkielv! 
Hoem ſagde: Dødens Aand oplofter kielne Arme 
Til Bon 2 og hvem har hort, at Vreden ſtreg: 
forbarme! 
Ha! overtræde de, og bryde Herrens Pagt, 
Og trodfe Godhed ſelv, og ſpotte med hans Magt; 


x! 
å 


pg 
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Da! men ak, at de ſtaae! Jeg ſelb, jeg vil advare, 
Mit Sverd ſkal lyne Skrek, min Møft ſtal ford: 
ne Fare! 
Og om de lyde ham; da ſkielb, Forbandede! 
Da føl tidobbelt Dod! 
Irmiel. 
e 
Obaddon. 
Da ſkielbe de! 
Naar Oedens Aand har ſagt dett: ſidſte, filer han ſig ſtrax i en 
Cypres, hvorunder en Hendelſe har bragt ham til at ſtage. 
Irmlel feer op imod Himmelen med oploftede Hænder, men 
Raphael tager ham ved Haanden og ledfager ham ud af Skue⸗ 


vladfen. Han vinker og af Ithuriel, fors førend han endnu 
gager, figer; 


Min Gud ! ak Naadens Gud, bois Rigdom al: 
drig tommes! 

Lad Prøven gaae forbi! byd, at hun ei fordommes! 

En driftig Bon! men Gud ſkal Ondſkab myrde den, 

Som du har givet mig? min Fryd! min Troſt! 
min Ven! 

Satan, fom endnu har hørt dette ſidſte af Ithuriels Ben, kommer 
frem igien, faa ſnart han ev borte, og figer med fin ſcdvan⸗ 
lige Spot: 

Oet var Ithuriel, ham, ſom i bittre Toner 
Begræd vort Fald, og ſtolt tilbsd fig fom Forſoner: 
> Tag, 
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„Tag, Herre, tag mit Liv, og frels min Abdiel! „ 
Sandt! flig en Kierlighed begribes ikke vel. 

Men viid Yukvardige: det ſtaaer i Skiebnens Bøger, 
At du ſkal aldrig nage den Heihed, ſom du føger. 

Dit Venſkab er en Gift, din Bon er Dødens Bud, 
Og den, du elſter heit, ſkal haſtig flettes ud! 


JJ det han taler, gaaer han hen imod den Cypres, hvori Obaddon 
har ſkiult fig. Han veed ikke af denne Lends Ankomſt, og da 
han føler hans Narverelſe, raaber han; 


Dog, hoilken (üe Skrek? ſom hoor Obaddon bygger 
Sit truende Paulun blant Dødens ſtumle Skygger. 
Hans Rædfel følger mig. — Skrek! hvor uendelig! 
Selv Mandens Paradis er Helvede for mig! 

Men kommer ei de to? hvor ſalige? hvor fromme? 
Her vil jeg ſtiule mig. 


Satan ſkiuler fig bag ved Irmiels Grotte, fem er lige over for det 
Sted hvor Dodens Engel er ſtiult; for at lure paa hvad Mans 
den og Mandinden tale, og derefter at indrette ſin Plan. 
Die to ſallge vife med deres Miner, et de har været I en alvor⸗ 
lig Samtale, Eva gaaer langſom, flaaer Pinene ned og ſtet⸗ 
ter fig pan Mandens Arm. Adam feer ned til hende med den 
emmeſte Kicriighed. Begge Skytsenglene folge dem ſaaledes 
at de ikke blive feet af dem. Adam er den ferſte, fom taler og 
ſiger til Mandinden: 


J 5 Du 
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Du ſkialo ved Heonens Domme. 

En frygtſom Taare faldt, tungt faldt den paa mit 
Bryſt, 
Da han beſang hans Dom og Aanders Herſtelyſt. 
De har fortient den Straf; vi vil fortiene Glæde. 
Medlidenhed er ſpildt. 
Eda. 
Ak Adam, lad mig græde! 

Thi kun igtennem Taarer taaler jeg at fee 
Min Gud, den flrænge Gud, og den retfærdige. 
Ak, om I havde gioet hoad eders Herre vilde! 
Ak Ulykſalige! men, ak! det er for filde. — 
Saa ſmuk en Skabning! Gud! har dog for evig 


si tabt, 
For evig alt — ak om! — ak om den ei var Fase! 
Adam. 
Ei ſkabt til Dom og Straf. Stor og fin Skaber 
verdig 


Var Overtræderen, viis, hellig og vetfærdig , 
Haus Glade var fom din, uſkyldig, tryg og ſtor, 
For han Algodhed felv et evigt Fiendſtab foer. 
Gav Godhed ei en Mand tilſtrekkelige Kræfter, 

At kunde fee hans Bud, og rette ſig derefter? 

:Og overtredes de, blev Godhed ſelv misbrugt. 


Eva. 
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Eoa. 
Som, om vi trodſige nu ſmagte Kundfkabs Frugt! 
Et Folde, jeg veed ei hvad, omlober alle Aarer, 
Min Adam, og jeg felder ubekiendte Taarer; 

Saa ſnart jeg feer et Træ, fom kunde — dræbe dig. 
Kom Adam, five et Sted, fom kun mishager mig! 
Adam. 

Den rene Lydighed er ſikker uden Skranker. — 
Skal Hiet; ſtal en Sands beherſte vore Tanker? 
Eva. 
Og dog er dette viſt, ſkiont Stelen elſter Gud; 
Er Legemet dog ei faa roligt ved hans Bud, 
Adam. 
Mandinde! 
Eva. 
Synet kan 
Adam. 
Ei friſte 
Eva. 
Men bedrove 
At fee den Mulighed. . . + 
Adam. 
Vi ſkylde denne Probe, 


Og 
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Og evig, evig Tak den Skabere, font bod: 
At Verden bar vort Liv, og kun et Tre vor Dod. 


Eva. 
Men Gud! et Træ vor Dod! Høor farlige! om vi 
ſmagte! — 
Et Bid vor Dod! hvor ſnart? — Det dræber at 
betragte. 


Udfrafte jeg min Haand, Ak Adam! om vi nu, 
Kun i et Hieblik, da Skrek! da døde du. 
Kom beſte! kom min Ven! hiſt i de tauſe Skygger, 
Hiſt, hvor den tette Buſt et Skiul for Døden bygger; 
Der vil vi glade fmage den Lykſalighed, 
Som ei af Tvivl og Frygt, og ei af Mangel veed, 
Adam. 
Elffoærdigfte! Cefer nogen Vetenkning.) Velan! 
De gader og Forføreren kommer frem igien og raaber: 
Triumpf! ſnart har jeg vundet. 
Den Gift, fom dræber dig — Skielb, Adam! den 
er fundet, 
Og Satan fandt den — ſtielv! Bed Himlen ſtiu⸗ 
le dig! 
Jeg er betankt paa Mord, og hoo forhindrer mig? 
Hoad fiaaer mod Satans Liſt? Blot om jeg ham 
forforer! 


` Ut 
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At han ved denne Frugt engang med Leben rører. 
Om ikke Syn og Lyſt, da ſkal min bittre Spot, 
Hans Stolthed og det Haab at kiende ont og got, 
Selb Loven, fom forbød, Han, fom forbed at ſmage, 
Selb han ſkal friſte dem. — Jeg vil, jeg ſkal bedrage. 
Var Moloch mig for klog? og om ei dig, da den, 
Som, Adam, ſikkert nok bedrager dig igien! 
Med Latter ffal jeg fee de bange Taarer rinde, 
Naar du beſkylder, og begræder din Mandinde. 
Og naar du ammer dig, og ſpreller mod min Magt, 
Og doer; da vil jeg fee til Himlen med Foragt. 
Jeg, vil jeg ſige, jeg har lert Cheruben grade. 
Den kielne Cither ſlager ei meer om evig Glæde, 
Og Engle frygte mig, og ſkielve for min Haand; 
Thi Livet er ei meer — en Gud har tabt ſin Aand. 
Og atter ſige: Skrek! — Hvem figner den, fom 
falder, 
Og den, fom døende mig for fin Morder falder? 
Avis er det Billede, ſom Døden fletter ud? 


Da fFal jeg fee med Skrek, at jeg har dræbe en Gud! 
Da Satan figer diſſe beſpottelige Ord ganer en Straale ud fra det 
Dre hvor Obaddon er ſkiult; hvorved den onde Aand, efter 
at habe giver adſtillige Tegn pad de pderſte Smerter tilſidſt ſeg⸗ 
ner og bliver liggende i Afmagt paa Skuepladſen. 


Ende paa den tredie Handling. 
Mellem⸗ 
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Mellemſang. 

Skuepladſen foreſtiller en mork og ndehagelig Dal, fom er omringet 
af mange aſſtyelige og ſteile Klipper, paa hvilte man ſeer en 
Deel af de onde Aander i adſtilige Forretninger. Saaledes 
feet man hvotledes Adramelech er beſrieftiget med at monſtre 
og opmuntre nogle af fine afmegtige Krigsfolk. En Mængde 
endnu mindre ea merkere Mander grave under Mammons An⸗ 
forſel i en anden, og fede med ſtor Defveriighed efter den Me⸗ 
tal, hvormed de ſiden har forgiftet Jorden. Den lumffe og 
ſtumle Bellal, fordum den ſmukkeſte Iblant Cherubim, ſidder 
alene paa Toppen af en Hei, og grunder paa, hvorledes hau 
kan ſkade en af ſine medfaldne. Lige over for ſeer man under 
Skyggerne af nogle heſſige Træer den bedrevede og fortvivfede 
Abdiel Abbadong. Han holder Haanden for Pinene, og ſtræ⸗ 
ber forgieves at ſtinle fig for fig ſelv. Man ſeer Vaal⸗Peor 
efterabe Cherubernes reneſte Venſkab med de kaadeſte og heſlig⸗ 
fre Geberder, og Tamimuts, fom er i Færd med at forbedre 
fin ſonderbrudte Cither, for at beſynge Afgrundens Vellnſter. 
J Dalen flager et Alter paq en liden Forheining, paa Hvilken 
man feer en mat og ſpovelfarvet Luc. Rundt omkring Dette 
gaaer en Deel af Molochs Tienere med mange og fatterlige Ce⸗ 
remonier; De Live opmerkſomme ved et Bulder, ſom de høre 
bag ved Klipperne; og den, fom ſynes at være fornemmeſt 
iblant dem, begynder at ſynge: 


Lad fom af mægtige Veir, og Lyd af bruſende 
Stremme 

Suſede ned over Klipperne, Drebende Tordener 

VBuldrede. — See han kommer, Orions For— 
ſtefodde. 


Chor. 
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Chor. 
Bæver J Aander, tilbeder J vældige Kemper! 
Den Anden. 
See han kommer, den ſterke, ſom var, og fom 
fal være, 
Han, den udvalgte, lyſende, ſkien fom Mor⸗ 
genreden 
Kommer han frem, og ſkrekkelig ſom de grum⸗ 
me Luer. 
Chor. 
Bayer J Aander, tilbeder J vældige Kemper! 
Den Tredie. 
Hoo var mægtig fom han, og ſtod for hans bren— 
dende Vrede? 
$90 kan taale hans Anſigts Lynen? For ved 
hans Anſigt 
Flyede Morket, og Dybene zitrede for ved hans 
| Forden, 
Chor. 
Baver J Aander, tilbeder J mægtige Kamper! 


Under denne Sang er Ildens grumme Konge kommet ned til Alteret. 

Hans Mine er vigtig og eftertæntende. Hans merke Majeſtat 

Har indprentet en ſlaviſk Wrbodighed i hans Tienere; De gage 
kilſtde 
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tilſide ſtirrende paa ham med Frygt og Beundring og opmerk⸗ 
forme ved haus mindſte Dink. Smedens han med mange Ops 
havelſer betragter den Ild, fom i Helvede kaldes den unders 
lige: gager en Sang re frem og ſynger den Derved brugelige 


Sang. 
Flye, Himmel, flye bag tykke Svovel-Damper! 
Lad Nattens ſkumle Dekke falde ned! 
Ved Helligdommens underlige Lamper 
Seer Moloch meer, end Lyſets Arving veed. 
Men naar han overſeer det Høie, 
Da kom, o Dyb, hans ſtore Navn ihu! 
Naar Himle ſynker i hans Sie, 
Brel Afgrund, Moloch hvo var ſtor ſom du? 
Den førfte af Ildens Praſter. 
Stille, Sangere, ſtille! Tie du Gudernes 
Pndling! 
Seer du ei, at han henrykt udſtrakker de bræne 
dende Hender? 
Moloch vil tale. Baver 3 Aander og hører 
paa Moloch! 
Moloch, vener.) 
Jeg ſaae ham, brændende fade jeg ham, fnyſen⸗ 
de, ſtormende. 
Meg: 
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Meægtige Flammer gif ud fra hans Anſigt — ud 
for at dræbe. 

Brænder ei Luften? Skyen er tung af dræbende 
Flammer. 

Ned over Træet ſynker den Skye med dræbende 
Flammer, 

Hvor ſkal han fine? Ved Deren vaager en vens 
tende Morder. 

Skiul dig i Skyggen! J Skyggen lurer den vene 
tende Morder. 

Nu fremrekker hun Haanden og griber eſter 


Doden, 
Efter den dræbende Flamme, fom foæver over 

Træet. 
Gaaer ei Seraph Obaddon nærmere hen til 

Træet 2 


See! nu rørte de. See! nu fmagte de. Skrek⸗ 
kens Engel 

Har opløftet fit Sverd, nu foinger han det, nu 
ſlaaer han. 


Ewalds Skrift. L B. K Chor. 
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Chor. 
Triumpf! Han bebe, den ſom var vor Fiende, 
Om den vor Fiende ſagde: See, min Pudling, 
Den Pnudling, fom var Arving til vor Wre. 
Triumpf! Triumpf, han er ei meer! 
Moloch giver ved mange græfjilige Ophavelſer tilliende, at den Aand, 


fom er over ham, tvinger ham til at fige noget mere, hvorpag 


haus overſte Tienere ſiger: 
Stille, Sangere, file! 
Moloch vil tale. Bæver J Aander og Tynn pag 

Molod)! 
Moloch. 

Et helligt. Bierg! et ander Træ! Jeg ſpimler. 
Et Tra! Mit Syn forvildes af uviſſe Flammer, 
Et helligt Træ biſt paa de ſkumle Bierge! 
Som bærer + + Manden zitrer i de merke 
K Flammer. 
Et ua, fom bærer, af! fom bærer Livet, 
Men Manden kucler og omfavner Træet, 
Traf du ham ei du flærfe Obaddon? 
Men under Træet kueler Dødens Fyrſte. 
Nu kyſſe de, nu ſmile de. Veldige Kampe 


Drabte 
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Dræbte du ei din Fiende? Men Morkets Kempe 
Ligger, ak! tie min Mund! ligger, ak! lig⸗ 
ger bundet. 


Moloch qvalt af den mægtige Mand, fom har preſſet denne Spaadom 
af ham, falder om i Afmagt. Alle hans Tienere begynde herpag 
et heſligt Klage⸗Skrig, hvoraf de omkringliggende Klipper gig 
ve Det græfjeligfte Gienſkrald. En mørt Reg ſtiger herpaa op 
af den Flamme, fom er paa Alteret. Denne udbreder fig 
meer og meer indtil den ſkiuler den bele Skueplads og gir 


Ende paa Mellemſangen. 


«Hr 


N 2 Fierde 
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Fierde Handling. 


Skuepladſen er i denne uforandret, fom den har været i de tre for⸗ 
rige. Fredens Vaud, ſom af Aarſager, hvilke han fiden giver 
tilkiende, ſtager ved Kundſkabets Træ, gabner denne Handling. 
Efter en liden Taushed, i hvilken han ved Miner giver fin tils 
vorende Urolighed tilkiende, udbryder han ſaaledes: 


Hun, langſom er din Gang, du Dagens Lys! du 
ſtræ ber 
Mod Øfien. Seer du alt det Hieblik, fom dræber? 
Ak Uriel! maaſkee, maaſkee du aldrig feer 
Min Ven, min beſte Ven og min Veninde meer! 
Hvi flyer du mig, min Roe, hvor Frygt Altare 
bygger 
For den Almagtige? — Her under Dødens Skygger 
Sang Fredens Aand, og ſkialv, og Glæden Fiulte fig 
Bag Træet. — Glæde, Himmel, Gud, hoi flyer 
; i mig? 
Algodhed! Harpen flaaer om Godhed — fille, 
Torden! 
At Godheds Lovfang kan udbredes over Jorden! 
Høit over Dommens Stemme ſkal min Harpe flade, 
fgit over Vreden ſkal min Mand mod Døden fpaae. 
2 Å Af 
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Af Godhed drukken ſpaaer min Hand mod Døden. — 
Livet 
Har dræbt dig, Dod! — Hvor er den Magt, fom 
var dig givet? 
599 tog den; men jeg ſpimler, morke Gisninger! 
Hvad føler jeg? hvor er jeg? og hvad gisr jeg her? 
Dog, her hvor Døden groer — her — om min Ven 
vil ſmage, 
Maaſtee jeg med mit Suk kan falde ham tildage, 
Maaſkee pan Faldets Pynt — min gabne Arm — 
mit Raab! 
Men Godhed! ſkiul mig Gud! ak ſtiul mig for mit 
Haab! 
Nei Soel! dig kun o Soel, og dig du tauſe Ceder 
Betroes Cherubens Frygt. Jeg klager kun for eder! 
Kun I ſkal fee den bange Taare. Ak min Ven! 
Din du, ak om du dog — dog maatte føle den! 
Du er endnu, du er, og Himmel deel min Glæde! 
Dan flaaer endnu, min Pen, han ſtager, hvorfor 
da græde? 
Men ſtager han ei for Rar i Gihon? ak ſom Rør! 
En Blaſt, og Naret faldt! et Ord, og Manden doer! 
Har ei Mandinden ham? Gfref om hun forſt begierte! 
Ak! negter Den et Bid, fom negter ei fit Hierte! 
K 3 Hun 
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Hun feer, hun undrer fig, hun frygter for at fee. 
O Tegn! men Zephon .. 


Zephon, Jordens Engel, trekker Satan uagtet al hans Modſtra⸗ 


Had 


belſe ind paa Skuepladſen. Han har fundet ham i et Bedra— 
gerie, og tvinger ham nu til ar folge med fig til Irmiel, for 
at forklare ſine Henfigter Dermed; efter det Løfte han har giort 
denne nidkiere Ven, at oplyſe ham i alt det, ſom ganer for 
fig i Eden. Han raaber endnu ferend Satan bliver feet, ind 
i Scenen: 

Kom! kom frem, Bedragere! 


Irmiel. 


Zephon. 
Folg! 
Satan. 
Hoiviiſe Wand, hvad falder du bedrage? 
Zephon. 


Du fiender ei den Frugt, fom Gud forbød at ſmage 


Nei. 


Satan. 


Zephon. 
Og hvad drev dig til, at ſammenblande den 


Med Frugt af andre Træer? hvad drev dig? 


Satan. 
Himmelen. 


Zephon. 
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Zephon. ` 
Skielb, Satan! Himmelen Fan fade fig bebebne. 
Frygt for dens Torden! Tael! hvad drev dig? 
Satan. 
Wel! min Skiebne. 
Zephon, u Irmiel.) 
Og bed du, Irmiel, at denne Nedrige 
Har nylig vildet dræbe Herrens Billese? 
Du veedſt, i Mandens Dal, det Fræ, hvis ſpede 
Grene 
Ak Frugter bugnende med Lilier fig forene! 
Tit var det Adams Lyſt, naar Dagen brændte varm, 
At gaae til dette Træ ved fin Mandindes Arm. 
Der ſanke de den Frugt, fom Træet gierne taber, 
Saa fee, fan (mage de, og priſe deres Skaber. 
Der faae jeg agtſom hen fra Cedren — Herrens Magt 
Holdt Diet fint derhen, og Rædfler fireeg; Betragt! 
Da varte Skyggerne, men midt paa Himlen firaaite 
Den fulde Soel med Glauds, ſom Jorden neppe 
fyalte ; 
Dog vorte Skyggerne ved Træet, og jeg fane 
En Stotte, fom af Rog, tæt over Træct ſtaae. 
Da zitrede dets Lon og faldt, de grønne Frugter 
Faldt, tykke Grene ſank, og Stammen fant i Bugter, 
K 4 Og 
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Og Naboe-Blomſtret ſank; da flyede Sangeren 
For Rogen, Dyret flyede, Dagen flyede den. 
Saa finder Straalen ei af Skyen, Soele falde 
9 mindre Fald, naar Dom og Hevnen Tordner 
knalde, 
End jeg til Træet — Tael, faa ſkreeg jeg, hvo du er! 
Tael i den Herres Navn! flig, hvad du fager her! 
Da krob han ſlaviſt frem, og i hans Morder-Hender 
Var Dødens Frugt . . .. 
Satan. 
Hvad Dod? Navn, ſom jeg ikke kiender! 
Naar døde Livet? naar? 
Zephon. 
Da, Slave, da naar Gud 
Medſtyrter en Rebel, fom trorſer mod hans Bud. 
Satan. 
Og har jeg friſtet ham? 
Zephon. 
Forredere, du tenker, 
At flig Forſtillelſe kan ſtiule dine Ranker. 
Men blues du derved, da ſkiul dem før i Skam! 
Erkiend din Oudſkab! 
Satan. 
Vel! og om jeg friſter ham? 
Irmiel. 
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Irmiel. 
Gud! din Retferdighed! du fom mit Hierte hader! 
Mork er din Aand, og merk blant Nattens Myriader. 
Gift er din Tanke, tredſt, og ſteds betankt paa Mord, 
Og du, Tyran, og du betræde Herrens Jord! 
Satan. 
Og du før knurre! du! naar din Tyran befaler! 
Hvor længe hører han paa Traldens frekke Taler? 
Viid! ikke jeg, han felv, han ønffer Mandens Dod. 
Irmiel. 
Dens Dod, ſom ligner ham? 
Satan. 
Juſt det, ſom han fortrod! 
Kan Thronen taale Støv? er kun en Aand ſtrafverdig, 
Fordi han ligner ham? og er han ei retfærdig? 
Vel ſtabte han det ſtort, beqvemt at ligne ſig; 
Men han fortrød det ſnart; han, han bevabner mig, 
For felv at ſynes 
Irmiel. 
Skielv! hvad var jeg, at jeg hørte 
Paa Spotteren? 
Satan. 
Og jeg, om dine Trudſler rørte? 


K 5 Irmiel. 
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Irmiel. 
Fortabte! 


Lephon, ſom feer paa Irmiels Pine, at han er fortørnet, viſer igte 
mod Slutningen af denne Samtale, alle Tegn til den heftigſte 
og utaalmodigſte Brede. Irmiel, har ikke ſagt der Ord, For⸗ 
tabte, ferend han giør fig rede til at knuſe Beſpotteren. Sw 
mel felv nedlegger den Palme-Green, fom han ellers befiandig 
bærer i Haanden; og fjteden for den ſalige Fromhed, fom ſtedſe 
tindrer I hans Pine, vifer han nu med fit funklende og naſten 
grumme Piekaſt, at ingen er heſtigere end den taalmodtge, ngar 
han bliver opirret. Dog ere de Betragtninger, fom hans am⸗ 
me Venfkab glar, det vigtigſte fom bringer ham ud af ſin Cha⸗ 
racter. Satan paa fin Side, ſkient ellers faa frnetfom, fom 
den nedrigſte Bedrager, er nu imed Sapvane trödſig, deels 
aſ Nod, deels fordi han veed, at de ikke kan forjage ham af 
Eden. Han laver ſig til Strid med Tilberedelſer, fom vilde 
ſynes forſtrekkellge for dein, der ikke kieudte ham. Saaledes 
ſtager det til, da Michael den eperſte af Strids⸗Englene og en 
af de fyv, for ſtage for Thronen, kommer vformodentlig ned yga 
Skuepladſen. Denne Aand har paq GS Beſalirg Opſige 

` over, at be onde Aander intet voldſomt tager dem for í haus 
Hauge. Da han frr diſſe Tilberedelſer til Strid holder han det 
for fin Pligt, at komme fine ſalige Venner til £Lielp. Han er 
fom en Stridsengel bevæbnet fra Haand og til Sob, Men han 
foragter Satan formeget, til at giore andet end viſe ham fit 
ſkinnende Skiold og ſiger: 


See dig felv og flye Forbandede! 


Satan, ſom bliver bange for ſin egen heſlige Skikkelſe, finer, og Grå 
miel figer til Erke-Engelen: 


Ak! Herre! han vil dræbe den Uſtkyldige. 
Michael. 
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Michael. 
Vi verd det. See den Stund, ihvilfen Aander lære, 
At Guds Retfærdighed er evig fom hans Ave! 
Thi naar blev Fengſlet foagt, at Satan brød dets 
Der, 
Og er Obaddons Arm ei nu ſaa ſterk ſom for? 
Irmiel. 
Hoem uden Lyſets Gud kan føfe Morkets Lenker? 
Men Adam 
Michael. 
Veed ſin Lov, og har en Siel, ſom tenker. 
Hvad bor forfore den, ſom horte Herrens Bud? 
Hoad friſter til at doe og til at trodſe Gud? 
Da ſkulde billigt Suk gane ud fra Molochs Huler, 
Hvor Synd forgieves fig bag flig Undſtyldning ſkiuler. 
Et Bie, fom har feet, og en oplyſt Forſtand, 
Bør ei forfores. 
Irmiel. 
Ak! 
Michael. 
Du ſukker? 
Irmiel. 
Ak, den kan. 


Du kiender Satans Liſt. 
Michael. 
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' Sar ei mit ffarpe Øie 
Fulgt med de lumſke Trin, og talt Dem i det Hyie? 
See hele Himlens Har, fom agtſom ſtirrer ned! 
Kun Dommens Engel feer paa Guds Retfardighed. 
Hvem ſtyrede dit Syn i Cedren, Zephon? hvem opvakte 
Din Harm, da Navnet ham til dine Fodder trakte? 
Og lider for hans Liſt! Alting ſorſoger han, 
Og J har hort de Skrig, ſom vidne, hvad han kan. 
Irmiel. 

Stod ei Ithuriel i Lunden? Stille Vinde 
Sneg hvifleade forbi den ſlumrende Mandinde, 
Og Satan var i Vinden, Dyrene fornam 
Hans Skrek, og flyede før Cheruben kiendte ham, 
Som Skygger flagre tit omkring et heurykt Die, 
Naar det beſtuer Gud, og daaner i den Hote. 
Snart ſkimter Manden Ting, faart morke Billeder 
Af det Tilkommende, men veed ei hvad det er. 
Gaa fandt den viiſe Aand ham ſpavende. Han herte, 
At Ord ſom Glades Orb ved Evas Laber rorte; 
Men Satan ſocvede for Eva — da tilbad 
Ithurtel — og Sovn og Skygge ſkildtes ad, 
Naturen vaagnede, da føgte Mandens Mage 
Et Billede, hvis Tab hun ſyntes at beklage. 

v 23 
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J Lunden føgte hun og under Skyggerne, — 
Hun grad. 
Zephon. 
Ak! Morket ſpaaer mod denne Galige. 
Jeg flod paa Herrens VBierg, og ſyntes at fornemme 
En Lyd fra Chaos, Gienlyd af en heftig Stemme; 
Det var ſom Molochs Røft, naar den vil nage til 
' Gud, 
Og mellem Flammerne fortvivled brager ud. 
Det raabte: „See hun gaaer! „og atter; „See, 
hun rørte 
» Bed Traet! „ det var alt hvad jeg paa Bierget 
horte. 
Michael. 
De Wiiſe ſelb vil troe, at om Mandinden ſtaaer, 
Al Satans Evig ei op til Mandens Hierte nager. 
Irmiel. 
Hvor heftig føler hun? — da Skrek, naar den 
begierte, 
Hvor Foreftilling, Syn, og Haanden ſelv er Hierte! 
Hvor Diet, fom et Speil freds vifer hvad det feer, 
Og Suk bebreider det, at Sielen føler meer! 
Tit fane jeg undrende, hvor heftigt Hiertet ſtraber 
Til Munden, Ønffer qvæles i de fulde Læber. 
å Michael. 
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Michael. 
Den Siel beqvem til Fryd, den Drift til Salighed, 
Er Godheds Helligdom, og det den glædes ved. 
Irmiel. 
Naar ei udvortes Skin det muntre Syn forblinder, 
At det Lykſalighed i det Forbudne finder! 
Michael. 
Men Sielens Lys er ſtort, og Hiertet føler Gud, 
Og Øret negter ei, at det har hørt hans Bud. 
Er Manden ikke viis, hvis Ord er hende føde 
Som Druen? Mon han taug, og faae det at hun 
døde ? 
Algodhed vaager felv, og Himlen holder Vagt. 
Ha! vil hun dee, da maae hun dræbe fig med Magt! 
Fornam du ikke for den Roſt? hvad Herren talte 
Til dem, for elſte ham, og gier Hvad han befalte? 
Hoem ſagde, han er god fom Herren? hvem har ſagt 
Til Intet: Bliv! ved hoe er Verdens Grund: 
vold lagt? 
Var jeg ei Herren, ſtor, uendelig i Pre, 
For Stovets Broder vidſte, hvad det var at være? 
Var jeg i Trang, da Leer blev dannet af min Haand? 
Og længtes mig, at jeg meddeelte det min Aand? 


Algodhed 
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Algodhed er mit Navn, faa ſagde han, hvis Brede 
Forteerer Mander. — Navn, ſom Stovet ſkal tilbede! 
Dplod jeg ei min Haand for Manden? han har ſmagt 
Mit Gode. — See min Ven, med den jeg giorde Pagt! 
Hvor yndig er han? viis, og ſtor i Manders Øie. 
Hvor frygtet af fin Jord? hvor elffet af den Hoie? 
Hans Roſt er Glædens Roſt, han frygter ei 
den Arm, 
Som knuſer Throner. — See! han kiender ei min 
Harm. 
Fremdeles ſagde han: har Adam hørt min Torden? 
Har Eva ſeet min Skrek? og frygtes jeg paa Jorden? 
Saa ſandt jeg Herren er: Adlyde de mit Bud, 
Skal de kun dyrke mig, fom Miſkunheders Gud! 
Og fee! den Tid er nær, da Friſtelſer ophore! 
Thi er min Arm ei tung paa den, fom vil forføre? 
Fortvivled feer han alt, at Tiden raaber bam 
Til evig Afmagt, og Misundelſe, og Skam! 
Endnu et Oieblik uſtyldig! og jeg bygger 
Mit Helligdoms Paulun i de redſomme Skygger⸗ 
Mit Træ ſkal Manden da tilbede Godhed ved, 
Til evigt Vidnesbyrd paa fin Uſkyldighed! 
Irmiel. 

Gud give! 

S Zephon. 
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Raphael 


Denne Salige kommer ind pan Skuepladſen med en Haſtighed, ſom 
er ham uſcdvanlig. Den Kierlighed, fom han bærer for de 
to Uſtyldige, iſer til Mandinden, ſiden den Tid han hørte 
hende tale i den ferſte Handling, viſer fig forſt nn i fin fulde 
Styrke, da hun er i Fare. Han ſynes ſtrax at forundre fig 
over at forefinde Michgel, men han har neppe omfavuet denne 
fin Medtienere, ferend han ſiger til de andre med en kiendelſg 
Urolighed: 


J, Mandens Venner, hører! 
J Buffen hvidſker alt den Stemme, fom forfører. 
See, hvifler Slangen ei omfring ber ſikkre Bryſt, 
Hvor Sielen ſtumrer Synd og drømmer giftig Lyſt? 
Gaa ſiger Godheds Gud: mon den Udvalgte ſover, 
At Ondſkab fig faa nær til hendes Hierte vover? 
Og kiender hun den Orm, hun varmer i ſit Skiod; 
Og at den aander Gift og hviſler Skrek og Dod? 
Hoo vekker hende? — Brel Obaddon med din Torden! 
Saa ſiger Herren: Dod, din Skrek advare Jorden! 
Og du, o Zephon, kald Naturens Stemmer frem, 
At om hun glemmer mig, hun dog mage høre dem! 

Irmiel. 
Og jeg? 


Raphael. 
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Raphael. 
O ømme Ven! Ithuriel tilbeder. 
Foreen dit Suk med hans! maaſkee han flyer for eder. 
Her taales ingen Tvang; Bon ſtrekker kun en Aand, 
Som frygter Naaden meer end Almagts bundne Haand. 
Den ſtore Dommens Mand faae paa de gyldne Skaaler; 
Og Adams Skaal var tung, nedtryft af Naadens 
Gtraaler. 
Ak! vat hans Skaal ei let, om Godhed ei blev ved, 
At laane den fin Vegt mod Guds Retfærdighed ? 
Haus Hierte deelte fig alt i ulige Dele, 
Til Gud og Eva. — Hun tilegner fig det hele. 
Men du, o Salige, bed! ſtorm til Naaden! raab 
Mod Morkets ſidſte Magt og Ondſkabs ſtorſte Haab! 
Irmiel. 
O Gud! 
Zephon. 
En mægtig Roſt 
Man hører en flere Torden. 
Raphael. 
Var det ei Dybets Vagter, 
Som raabte anden gang paa de fortabte Slagter? 
Den onde horte det, og faae fin ſidſte Tid, 
Og ſtialb — fortvivlende fordobler han fin Flid. 
Ewalds Skrift. I. B. $ Irmiel. 
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Irmiel. 
Ak, at! 
Zephon. 
Mandinden 
Raphael, ci Irmiel.) 
Gaae! dit Venſtab kan forieda 
Din Arm. Retferdighed tillader kun at bede. 
Irmiel. 
Min Gud! min Ven! min Frygt! (Hau ganer bort.) 
Raphael. 
Jeg frygter ſelb at ſee 
Det Slag, ſom truer. Gud! beſtierm dit Billede! 


Han ganer op til den, fem har ſendt ham, og Michael, hvis Fuld⸗ 
magt ikke ſtrakker fig videre end til at afoende al Voldſomhed, 
følger umiddelbar efter. Zephon gager tilde. Mandinden 
kommer overmaade bobſindig ind paa Skuepladſen. Iſteden 
for den uſtyldige Glæde, feer man efterhaanden yt, Frygt og 
andre heftige Lidenſfaber afrerie i hendes Geberder. Hun ud⸗ 
trykker dem nogentid med Suk og andre Bevegelſer uden at 
tale. Ichuriel, fom bliver ſtagende i Indgangen af Skaeplad⸗ 
fen, er nedſlagen og bedrsdet. Han faſter undertiden fine Hine 
paa hende med den ammeſke Kierlighed, og udtrykker fin Frygt 
andretider med at holde Haanden for Hinene. Han vinker ad 
hende, men hun et for hervntt i fine Tanker til at give agt dere 

2 pag. Naar dette ſtumme Optrin har varer toget, vender hun 
fig om for at gage bort, og Ithuriel giver fin Glæde tilktende 
derover. Men hun gager ſtrax tilbage igien, og figer efter at 
have betragtet Træet: 

Det 
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Det ſmukke Tree! — maaſkee! — nei Eva! — nei 
Forræder! 

Det er forgieves, om du dig i Haabet glæder! 

Jeg ſtulde glemme Gud! Skrek! dig, fom ſkabte mig; 

Som gav mig Stel og alt; jeg ſtulde glemme dig! 

Og dog ... nei! Tanke ſiye! ... men det jeg un⸗ 
drer over, 

Er denne Driſtighed. Betenk det, hvad han vover! 

Han frygter ei dens Magt, fom truer. — Gisninger; 

Hvor fører J mig hen? O Gud hvad gier jeg her ? 

Hun leber forſtrekket imod Enden af Skuepladſen; men hun vender 
om igien og ſiger efter nogen Taushed: 

Den hade mig? hvorfor? den ſynes at befale, 

Og raader kun; faa vits, faa yndig er hans Tale. 

Den morke Majeſtet, den Hoihed lover meer, 

End det mit foage Syn, mit blinde Øie feer. 

Et Bid! da kiendte jeg den, og utalligt andet. 

Hbem er det? — mueligt — Skrek! en falden, en 
forbandet! 

Jeg ſkielber. Seer jeg ei , åt felv det ſterke Dyr, 

Gaa fuart den nærmer fig, af alle Kræfter flyer? 

Og den! — jeg faqe der før — du ſkialv, faa ſnart 
en Torden 

Blev hort fra Bierget, naar en Storm gik over Jorden, 

L 2 Og 
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Og neppe ſkiulte du de Suk, ſom trængte frem 
Af dit beklemte Bryſt. Ha! viid, jeg horte dem. — 
San ene af fit Slag; thi hvilken anden Stange 
Kan tale tydelig? — Han taler ſelb om mange — 
De ſmukke Seraphim! dog, men utidig Frygt! 
Hos Gud, i Mandeus Arm kan Eva ſlumme trykt. 
Og Godhed, Almagt, Gud, han ſtulde vel tillade, 
At Mordere kom ind, og at de kunde ſkade! 
Jeg veed ja hvad jeg gior, jeg gior kun hvad jeg vil; 
Om han kan friſte mig, hvad, kan han tvinge til? 
Og friſte? raader hau, at jeg (tal ei adlyde? 
Han viſer kun, hvorfor Gud fandt for got at byde. 
Det var min Tvivl. Han kom, juſt da jeg tænkte paa, 
Hvorfor den ſkionne Frugt ſkal uden Nytte ſtaae. 
Han ſiger fig ja ſendt, for bedre at forklare 
Det mørke Bud, og den dermed forbundne Fare. 
Maaſtee han ſiger os, hvorledes denne Frugt 
Kan ſmages uden Synd? hvortil den bliver brugt? 
Her bliver en reinmelig lang Panſe, i holten Eva ſtirrer ban den for⸗ 
budne Frugt. Hendes Pine viſe tydelig den ſteds vorende Lyſt, 
Eudelig ſiger hun ſom imod ſin Villie: 
Frugt, ſom behager! Skrek! ſom ſynes at behage! 
Frugt! —Foden vakler frem, og Sielen flyer tilbage. 
Hvad gier du Eva? Flye! din Skabere forbød, 
Dog 
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Dog et at fee .. . o Skrek! o tor du fee din Dod? 
Frygt har omſpandt min Siel, det bange Hierte 
banker, 
Og bliver folde, og boer. Uordentlige Tanker! 
Hut flyer du mig min Sigl? Jeg ſpimler, Jorden 
flyer, 
Og Solen ſkiuler fig bag Dødens tunge Skyper. 
Sag doer jeg da? Ha du, fom var mit Hiertes 
Glæde , 
Lev! uden mig, men feb! [eó vel! hold op atgræde! 
Ha! Taarer dræber ei! jeg er alt død, min Ven, 
Og du min Lyſt, og du vil dræbe mig igien! 
Forglem mig! hvilfet Ord? Nei, meer end Dødens 
Smerte! 
Dit Hierte glemme mig? for ſonderriv dit Hierte! 
Men Gud! hvor er jeg? See! Jeg har ei ſmagt 
endnu, 
Jeg er uſkyldig — Gud! og du! hoi dræber du? 
Men jeg har tankt en Gynd — hvad Synd? kan 
Tanker drabe? f 
Siel ſmag din fylde Lyſt! men rør den ei, min Læbe! 
Ak roſe Herrens Træ, det er at priſe Gud. 
Hans Tuc! Hvor deiligt? ak! hvor yndigt feer det ud? 
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Den tauſe Majeſtet! de underlige Kræfter? 
Den Frugt! hvem faae dets Frugt, og lengtes ei 
derefter? 
Selv Skyggen! — Billede, dig vil jeg kyſſe, dig! 
Hun beier fig virkelig ned, for at omfavne den Skygge, (om hun ſely 

tiltroer nogle af Træets forunderlige Kræfter, men paa Zepheus 
Befaling ſtielber Jorden, og hun ſpringer forſkrekket tilbage 
og ſiger: 

Men Skyggen ſelv er død, og den vil dræbe mig. 

Nei! Nei! han vil det ſelb. Til Herrens Helligdomme 

Før intet omgiort Støv, og ingen Skabning komme. 

Og ret! thi han har ſkabt, og ham tilhører det. 

Frugt! god til Gud! og, al! for god til Menueſket! 

Hvorfor? men driftige, du trætte med din Skaber! 

Flye for det morke Svelg, hvori din Siel ſig taber! 

For Glædens Skygger flye! See dem endnu! men 

ſtielo! 

Flye for din Lyſt! din Skrek! din Friſtelſe! dig ſelb! 

Er Eden i en Plet? Hift i de brede Skygger, 

Hvorunder Notſomhed hos ſalig Glæde bygger, 

Derhen min Siel, derhen at føle tilladt Fryd! 

At hoſte Frugter af din ſeierrige Dyd! 

Min Buſk, fom leger med de muntre Veſtenvinde, 

Glad dig, thi du ſtal fee den lebende Mandinde! 


Og 
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Og fee min Salighed, og ſige hviflende 

Til Vinden: Salighed, og den Uſtyldige! 

Men merk det, ſtille Dal, naar jeg med fulde Leber 

Forteller dig min Strid, og om den Frugt, fom dræber! 

Og at jeg var den nær, og fane den, og fornam, 

At Døden kom mig nær, og følte Skrek og Skam! 

Da ſkal det bange Dyr forſamles, og de foæde, 

Som mattes af min Haand, fal ſkynde fig og grade, 

Og trænge fig i Kreds omkring mig, bævende 

Bed hver en radſom Ting, fom havde fundet fee, 

Da ſkal jeg prife ham, fom ſtyrede mit Hierte 

Ved Dodens Frugt, at jeg, ak! at jeg ei begierte. 

Du fmigrer dig min Siel, nei, her det Dyr, og ſkielv! 

Jeg havde Lyſten; men jeg ſtyrede mig ſelv. 

Da ſkal J undres Dyr, at jeg kan overvinde 

En Skabning, og faa ſtor, ſom mig, fom en Mandinde. 

Da, Gud! men hvilken Roes? Nei ikke jeg men Frygt 

Har vundet. See, jeg flyer blot for at leve trygt. 

0940 flyer jeg? Døden — vel. Men kan det ikke 
være, 

At jeg blind i min Frygt flyer Herlighed og Ære? 

O Eva, Eva! Skrek! og merke Gisninger, 

Hvor forer J mig hen? o Gud, hvad gior jeg her? 
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Nei Adam! ved din Arm vil jeg oplede Glæde. 
Der zitrer ei min Fod af Frygt at overtræde. 
Der! 


Hun er ved Enden af denne ſidſte Tale kommet imod udgangen af 
Skuepladſeu, men ved det allerulykkeligſte Jndfald vender hun 
ſig endnu engang om og figer: 


Kom, du falfke Ven, at jeg mage ſige dig, 
At Adam ene gier Mandinden lykkelig ! 
Hvor ſkiuler du dig? kom! prov, om du kan forføre! 
Du flyer mig, Nedrige! kom! at jeg ret maae høre; 
Hvorvidt 
Forføreren har flænge ventet efter Dette Pieblik. Han har adffillige 
gange vift fig t Indgangen af Skuepladſen; men Ithuriels Ben 
har holdt ham tilbage, faa lauge Mandinden felv itte kaldte 
ham. Nu bliver han denne ſaltge Forbeder for ſtark; og kom⸗ 
mer ind under Dekket, af en prægtig fiinnende, os ubeklendt 
Slange, omtrent for Egypternes Serapis, eller Phlliſternes 
Dagon. () Han ſiger det efterfelgende med en forſtilt Kold⸗ 
ſindighed. Uagter al den Dehiertighed, fom hans Ondſtab 
hielper ham i at antage, viſer han dog af og til, at han meget 
vel føler Herrens Radſel, fin tilſtundende Dom og Obaddons 
Narværelfe. Han figer endnu i Indgangen: 


Du kalder mig. 
Eva. 


(f) Ar den har været prægtig og ſkinnende er klart: 
For det ſorſte af Tingen i fig felv. Det er ikke 
troligt, at denne liſtige Bedrager har bettent fig 
af en anden Skikkelſe, end ſaadan en, fom kunde 

opvekke 
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Eva. 
Ha! Nei! 
Satan. 
Din høie Røft, 
Din Grand, Mandinde .... 
e= Eva. 


opveffe Hoiagtelſe hos Mandinden; ikke heller kan 
men t tree, at Eva faa let havde hørt ham, om 
ikke en udvortes Pragt forſt havde forblindet de 
One, igiennem hvilte Synden ſiden fneg fig ind 
i hendes Hierte. Der fal endnu i de Dele af 
Verden, hvor Eden kan have været, findes en Art 
ſaadanne pretig Finnende Drager. At de ſalige Ses 
rapher undertiden har ladet fig fre for Menneſkene 
i ſaadan en Skikkelſe, er en Hypothes, ſom gør 
meget til at oplyſe Forferelſens Rimelighed, og 
ſom jea har for ſtore $ormænd u til at fryste for at 
den ſkulde blive kaldet aldeles urimelig. Seraphun 
bar fin Oorindelſe af det hebraiſke Sereph, (em 
betyder faa meget fom at brende. Det Navn - 
har følgelig ikke været ubeqvemt, at belegge en 
Art brændende eller ſterk kinnende Slanger med. 
Eaypterne, fom vinelig har laant deres Serapis 
af den jediſte Historie, om de himmelſke Seraphim, 
afmalede denne Gud iblant andet med et Drage— 
hoved, For det andet ſees det a det hebraiſke 
Ord Arum, at den har været alot og ſeinnende. 
Dette Ord overſettes efter mine Tanker meget 
rigtigere med Negen, end med Tredſk. Enten 
har det været en blot naturlig Slange, ſom ikke 
har ſtiult nogen ond Mund, eller det har været et 
Dekke, 
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Eva. 
Flye! 
Satan. 
Men du begierte Troſt. 
Eva. 


Dekke, ſom Forføreren har betient fig af, for at 
kunde tale med Mandinden under en beqvem og 
bekiendt Skikkelſe. Fornden, at den efterfølgende 
bibelſke Hiſtorie giør det førfte aldeles utroligt, 
opvekker det Ord Tredſkeſt, naar det ſiges om en 
naturlig Slauge, uophavelige Vankkeligheder. 
Jeg vil ſorbigage, at (omendſkient vi verd bande 
af Erfarenhed, og af ver guddommelige Lerers 
Formaning til ſine Diſeipler, at en naturlig Slan⸗ 
ge virkelig er tredik, og maaſkee tredſkere end no⸗ 
get andet Dyr ) det dog er aldeles urimeligt, at 
den ſkulde have haft faa Wort et Forſpring for de 
andre af Mandens Underſaattere, at den kunde 
forføre fin egen vilfe Herre; og at det i denne Hen⸗ 
figt baade var overſledige af Hiſtorieſkriveren at 
ſige os, at det var det tredſkeſte Dyr, og ſtadeligt 
at fige det uden Forklaring. J faa Tilfælde maatte 
enten Adam have været meget enfoldigere end vi, 
eller Slangen meget klogere end de pu verende. 
Det førte er ikke troligt, og om det ſidſte tales 
ikke i den Straf, fom blev paalagt den. Da dens 
Tredſkhed følgelig ikke burde kunde bedrage Mena 
neffet , hvorfor Fulde da Moſes, ifald det var en 
naturlig Slange, angive det ſom en Aarſag til 
dets Fald, at den var tredſkeſt blant alle Ereaturer? 
og om det ei fak anſees fom en Aarſag; hvorfor 
da fortælle det? Om det og virkelig havde været 
en 
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Eva. 
Ja, jeg behøver den, men ei af dig, Forræder! 
Satan. 
Jeg? Vel! (ban lader, fom Han vil gage.) 


I 


Eva. 


en naturlig Slange, er det rimeligere, at den 
kunde have forføre Mandinden med fin ſkinnende 
Nogenhed, og den Lighed, den i faa Tilfelde 
havde frem for andre Dyr med Menneſket, uden 
at bruge andet end de enfoldige Ord, end med 
den førte Veltalenhed, uden at have havt et 
prægtigt Üdſeende. Man veed at Wiens Lyſt var 
hendes ferſte Synd. Diſſe to Indgange til hendes 
Hierte vare de, (om hun mindſt bevogtede. Hun 
var vant til at lade dem ſtage aabne for alt det, 
ſom ſyutes behageligt; og om hun hapde lukt dem 
til den rette Tid, havde Slangens allertredſkeſte 
Orb forgleves fkuldet ſegt at trange fig igiennem 
hendes Øren. Thi diſſe havde alt for garvaagne 
Skildvagter. Almagts Bud, Godheds Stemme, 
og Mandens liſlige Erindringer , kunde ikke fan let 
overdeves af en Huifiende Forreder. Hun hørte 
fangens Raad, mere for at giere fin Ly ſikker, 
end for at opvekke den. Men endog hertil behør 
vedes ikke faa meget en tredfk, ſom en behagelig 
og følelig Raadgiver. Thi: 
Hvor fork Ønffet var, der fandt Forſtanden let, 
Om ei at billige, dog at undſeylde det. 
Men der er endnu en førre Vauſkelighed i, at fore 
folfe det Ord Arum med tredſk om en naturlig Glans 
ge. Det er unegteligt fart af Hiſtoriens Udfald, 
at tredſe tages her i en ond Bemerkelſe. Men 
Gud 
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Eva 
Bliv | 
Satan. 
Og hvorfor ? 


Eda. 


Gud havde ſkabt alting ſaare got. Det er ikke tros 
ligt, at den Algode vilde tilregne Adam det for en 
Gave, at han bed ham herſte over et Dyr, huis 
Fil oa Nerverelſe baade kunde og vilde grøre ham 
ulykkelig. Ikke mere, at Adam ved fin alminde⸗ 
lige Mynſtring, ikke Fulde have kiendt denne onde 
Egenſkab hes Slangen, og forjaget ben af fu lyk⸗ 
ſalige Bolig. Jeg figer alt dette for at gotgigre, 
at Arum ikke kan betyde tredje, nanr der tales om 
en naturlig Slange. Maaſkee jeg ikke havde haft 
den Forſigtighed nødig, da kun faa troe det; og 
Merngden er enig i, at det Ord Nagaſch paa det 
Sted bemerker en Slange, hvort en ond Aand 
havde ſtiult fig, Det er med FUD, at jeg ikke 
ſiger en ond Aand, fom havde ſkiult fig ien Slan⸗ 
ge, og af ſamme Forſigtighed, ſom jeg har brugt 
oven til; iat ſætte en naturlig Slange, og et 
Dette, hvorunder Forføreren havde ſkiult fig, til de 
10 imodſatte Ting, hverimellem man nødvendig 
maatte vælge; naar man vilde forklare det ferſte 
Ord ei Gen. 3. Det tredie fom kunde gives, var 
at Nagaſch ſkulde betyde den onde Aand ſelv, ſem 
havde ſkiult fig i em Slanges Skikkelſe. Men fore 
uden, at denne Bemerkelſe har flet ingen Over— 
gensftemmelfe med Ordet, eg følgelig er en 
Gisning og en ugrundet Gisning; fornden at det 
er utroligt, at den ſtore Hiſtorieſkriver ſkulde 
have 


et dramatiſk Stykke. 173 


Eva. 
Ak! 
Satan. 
Salige, du græder! 
Eva. 


have forſeet fig imod den Regel: Denominatio fit 
a poriori, juſt paa et Sted hvor det vilde foraar— 
fage faa ſtor Forvirring; vil jeg for at frelſe min 
Sctning (thi Satan kan vel kaldes tredſkere end 
andre Dyr ) legge til; at Moſes rimeligviis hver— 
ken har fundet fætte denne liſtige Vand i Liguelſe 
med Beſter, eller fortalt det, for noget nyt, at 
han var tredffere end de. Der bliver altſaa intet 
tilbage, uden at Nagaſch fal betyde det Dette, 
hvorunder Forføreren havde ſkiult fig, og ſom han 
betiente fig af, for at frembringe fine Ord. Men 
naar Slangen tages i den Bemerk, er det mes 
get rimelißere at ſige, at den var ſmuk, end at 
den var tredſk. Satan behevede intet af dens tig; 
og det var ham mere fordeefagtigt » at han ſkiulte 
fig wet af de ſmnkkeſte Dyr, end i et, fem Mands 
inden nødvendig maatte kiende for at være det tred— 
feite, og følgelig frygte. Det Ord Arum beryder 
ligeſaavel nøgen fom fred, At Mennefkene i bes 
res Uffyldigheds : Stand har anfeet denne Negen⸗ 
bed for en Gkenhed. At den har været ſkinnende 
og glat. At Slangen, endog vor nu værende, lig⸗ 
ner frem for alle Dyr i denne Fuldkommenbed 
Menneſket meeſt; er deels rimeligt deels afgiort. 
At Slagen har værer os ubekiendt, er en 
Sandhed, ſom jeg havde holdt for unzdig at fige > 
om det ikke havde været for at berettige mig til 
de 
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Eva. 
Satan. 


At beklage fig i flig Lykſalighed? 
Eva. 


Met! falſke! 


Satan. 


Men jeg gaaer — din Glde .. 


Eva. 
Ret! Bliv ved! 


Satan. 


— 


de efterfelgende Forſlag. Hvorfor jeg har fore» 
ſlaaet Serapis, feed ſtrax i Begyndelſen af No⸗ 
ten. Men at jeg bringer Dagon paa Banen har 
en anden Narſag. Denne Philiſternes Gud fore 
ſtilte et Menneſte, fom endtes med en GiE eller 
Slange. Men det giorde intet til Sagen, om ikke 
den Overeensſtemmelſe imellem det Løfte: Quin⸗ 
dens Gad dv. og den Hiſtorie om Dagons Hals- 
huggelſe, da Pagtens Ark kom i hans Tempel, 
havde bevæger mig til at troe; at det virkelig var 
Forfereren, fom de dyrfede under den Skikkelſe, 
og at det var et Forbillede paa det forſte Evanger 
lii Opfyldelſe. Det ſkulde undre mig, om ingen 
af faa mange vittige Myſtiet havde drevet deres 
Gisninger faa vit. Jeg vilde snike, at have haft 
Leilighed til at leſe de Plyches Hiftorie du Ciel 
og andre af den Slag, for at kunde beſtyrke mi⸗ 
ne mere. 
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Satan. 
Hoad kan du one meer? fornotet, mat og rolig, 
I Adams kielne Arm, å en bevogtet Bolig — 
Tryg, ei at tale om den Frihed, ſom dn har, 
At ſee 
Eva. 
een 
Satan. 
Stig mig een, ſom meer lykſalig var! 
Eda. 
Jeg fiender ei — for blind... 
Satan. 
Vel — 
Eva, 
Vel? 
Satan. 
Hvo kan udgrunde 
Algodheds Dyb? 
Eva. 
Hert ? 
Satan. 
Blind kan du ei misunde. 
Du onſter ikke Ting, hvoraf du intet veed. 
Fornsiet 


Eva. 
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Eva. 
Men et Dyr har ſamme Salighed. 
Satan. 
Og er du meer? 
Eva. 
Ha! bib! Jeg herffer over Jorden, 
Satan. 
Og frygter for et Træ, og zitrer for en Torden? 
Eva. 
Jeg, men jeg frygter kun, at gisre Gud imod, 
Og at forterne den, fom fefv er evig god. 
Satan. 
Ret! Gud er evig god; naar troer du, at han taber 
Sin Evighed, fig frlv, fit Bæfens Egenſtaber? 
Eva. 
Gud! han forandres ei. 
Satan. 
Og om han drabte dig, 
Da var det Godhed? 
Eva. 
Nei; men vil han dræbe mig? 
Satan, 
Dog troer du, at han kan. 


Eva. 
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Om jeg uſtionſom rører 


Satan. 
Han bor takke dig, at han ei felv ophører! 
Thi, fet, det faldt dig ind, at handle mod hans Bud, 
Da holdt hans Godhed op — Du kan forandre Gud! 
Eva. 
At fynde . . 
Satan. 
Kald det Synd! men kan din Feil forlede 
Den Viiſeſte til Harm, og Goͤdhed felv til Brede? 
En vigtig Ting, en Frugt opirre Skaberen! 
Som om hans Tab var ſtort, ifald du ſmagte den! 
Han byder: Smag den ei! vel! Han har Ret at byde; 
Han fkabte dig. 
Eva. 
Og jeg? 
Satan. 
En Slave bor adlyde! 
Eoa. 
En Slave? 


Ewalds Skrift. I. B. M Satan. 
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Satan. 
Tvang og Frygt blev aldrig kiendt af Fries 
Men frygt ham! mon jeg vil forhindre dig deri? 
Kun dette har jeg ſagt, at frelfe Himlens Wre. 
Han vil ei dræbe dig, men adlydt vil han være. 
Eva. 
Han truer dog med Dod. 
Satan. 
Men veedſt du hvad det ev; 
At dee? 
Eva. 
Da holdt vi op at være & 
Satan. 
Menneſker! 
Hvorledes ſlettes ud? — Kan Lyſet andet fode, 
End Lys? 
Eva. 
Nei. 
Satan. 
Og en Gud frembringe Ting, ſom dode? 
Meer — din indblæfte Siel? 
Eva. 


Er Herrens, 


Satan. 
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Satan. 
Og en Deel 
Af Gud ſkal Funne dee! — Hvad om han døde heel? 
Eva. 
Jeg ſvimler 
Satan. 


| Kundſkabs Frugt oplyſe Sielens Hie, 
Og fluffe Sielens Lys! 
Eva. 
Hvor tungt at fammenføie? 
Satan. 
Den vifer got og ont, og hvem, ifald du døer? 
Eva. 
Tvivl! — Gud! hvad ater jeg? — fvar? 
Satan. 
Adlyde, fom du bør. 
Om. . men jeg tier. 
Eva. 
Tael! 
Satan. 
Nei! Himmelen og Jorden 
Har Viisdom givet Lov, og foreſkrebet Orden. 
Bemerk, at Skabningen opſtiger Led fra Led, 
Fra Støv til dig, — fra dig ... men 
M 2 Eva. 
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Eva. 
Og hvortil? — Bliv ved! 
Satan. 
Betenk, om alle Dyr vil fordre Guddoms Åre; 
Om hver en Trel ſtager op, og felv vil adlydt være; 


SUR beat Evigheden ſelv blev ſnart ukiendelig 
Blant Skabte! friſt mig ei! Det er for hoit for dig. 
Eva. 


O grumme Ven! Jeg var Inffalig, noiſom, rolig, 
Jeg ſovi Mandens Arm, og Glæden var min Bolig, 
Og du kan dræbe mig? — du falder dig min Ven. 


Satan. 
Jeg dræbe? — See din Dod, og frygt dig kun for den! 
Eva. : 
Du ſpotter! ak min Gud! du elffer mig! — min 


Fader, 
Du elſker mig! og jeg, jeg troe det, at du hader? 
Kan Almagt frygte fig? og kan Algodhed felv 
Misunde? — nei Tyran! nei Siel! nei Hierte, ſkielv! 
Gud lyve! Gud for mig! hvorledes kan han fige, 
At den er dødelig ? 
Satan. 
Han taaler ingen Lige. 


Eva. 
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Eva. 
Og du, fom veed det ei: Han ſkabte Menneſket 
Sig lig. Et Billede paa Herren kaldes det. 
Satan. 

Men du, ſom ligner den, der overſeer det Hoie; 
Hvad fattes da dit Syn? hvad ſkiules for dit Øie? 
Eva. 

25 Gud! o Ben! o Lyſt! o mørke Gtsninger! 
Hvor fører Imig hen? — 0 Gud! hvad gior jeg her? 
Hun gaaer nogle Skrit tilbage, men bliver ſtrax ſtagende og figer: 
Men, om jeg blev en Gud! mon den Algode vilde 
Misunde mig? og vil min Skabere mig ilde? 
Nei, nei, han er min Ven. 
Satan. 
Men han er evig god, 
Og al Fuldkommenhed er ſtridig derimod! 
Thi mod Utrengende kan ingen Godhed viſes. 
Eva. 
Ha, fadte han en Frugt, og frygter at den ſpiſes? 
Satan. 
At forekomme Ting, hvis Grund er evig lagt 
J Almagts Bæfen ſelv, det overganer hand Magt. 
Der findes Skabninger, fom af fig felv frembryde, 
Som af hans Dverfiad altid nødvendig flyde. 
M 3 Han 
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Han [faber Ting af Valg, men andre føder han 
Ved Almagts Virkſomhed, ſom ei forandres kan. 
Set Solen uden Ild! lad Træet forebygge, 
At det ei nu, fom for, blev Aarſag til en Skygge! 
Eva. 
Ak! 
Satan. 

Har du feet den Sed, fom Cedren kaſter ned, 

Hvor den meddeler Støv fit eget Vaſen ved? 


Eva. 
Ja, 
Satan. 
Viid da! Herrens Tre .. .. men nei! jeg vil 
bedrage, 
Jeg vil forfore dig. 
Eva. 
Siig Ven! fü, tor jeg ſmage?— 
Satan. 
Mei !- 
Eva. 


ó 
Du forbyde mig! 
Satan. 
Hoi fysrger du mig da? 


Eva. 
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Eva. 
Siig, før jeg ſmage frit, og ter jeg ſmage? 
Satan. 


Eoa, (heftig. ) 

Nei! thi min Gud forbsd ... 

Satan. 

Vel! vov det et at ſpiſe! 
Eva. 

Du negter mig dit Raad. 

Satan. 

Hvad Raad gior Daarer viſe? 

Eva p (i det hun gaaer nærmere.) 

Jeg ſeer min Feil — Velan! Jeg troer dig, og mit 


Mod; 
Men x, 
Satan. 
Svage! 
Eva. 


Hoilken Augſt omfpænder ei min God? 
Du vil mig dog ei ont? Ak! om jeg døde, vide 
Min Dod fornsie dig? Min Ven, vil han mig ilde? 
Ak! ſkad mig ei! du er min Ven. 


M 4 Satan. 
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Satan. 


Naar du har ſmagt, 
Da feet du forſt, om jeg fortiente ſlig Foragt. 
Eva 
Nei, han misunder mig — Han? — nei min Lyſt 
; bedrager. 
Du vinfer føde Frugt — du, blinde Skrek forjager! 
Jen død 


Mandinden gaaer endnu nærmere, men det begynder at tordne ſterk; 
og en heftig Storm, fom følger pan denne Torden oprører alt 
Det onifringværende. Jorden felv ſkielver ved det ſidſte Trin, 
fem Mandinden (taaer i Begreb med at giere. Hun ſtandſer 
og figer forſtrekket: 
Herren fordner alt, og hvilfen Storm? o Frygt! 
Jeg deer . 
Satan. 
Nei, bliv en Tral! J Lenker leves trygt. 
Eva, (efter nogen Betænkning.) 
Jeg Tral? 
Satan. 
Du zitrer dog — en Torden, og du vanker! 
Den høie Siel! — En Storm bortbleſe dine Tanker! 


Eva 1 (fom atter gager nærmere.) 


Jeg zitre? nei, jeg vil. 


Hun 


T 
WW 


Ul 


må 
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Hun flager alt i Begreb med at rekke efter den dodelige Frugt, da et 
ſterkt Tordenſlag gier at hun endnu engang ſtaaer forſtrekket 
ſtille og raaber: 


Skrek! — ville, hvad jeg bør! 
Satan. 
Flye! 
Eva r (efter at have betankt fig.) 


Mei min Lyfi! mit Mod! 

Hendes Beflurning er nu alt uforanderlig, og hendes Lyſt har alt 
tager fra ſterk Overhaand, at den overvinder al Skrek. Hnn 
ſtager alt færdig til det allernlykſaligſte Greb: da Adam, fom 
har hørt noget af det ſidſte, kommer forſkrekket ind paa Skue⸗ 
pladſen, og raaber alt i Indgangen: 


Mandinde! Hvad du gisr! ... 
Gud! tor du 
Eva p (til Satan.) 
Tael! min Ven! 
Satan. 
Hvad nytter Det at tale? 
En Slave lyder kun, og frygter at befale. 
Folg rolig Stevets Lov! Den blinde Lydighed 
Har intet Valg. Lyd! ſkielv! 
Adam. 
Jeg ſlielbe! jeg! hvorved? 
Eva. 
ged Guders Lidhed. Smag! 
M 5 Adam. 
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Adam. 
Gud! jeg at overtræde 
Dit ene Bud! 
Satan. 
Nei ſtielbv! flye den misundte Glade! — 
Et Stay er dog for fongt .+.. 
Adam. 
Formaſtelige, tie! 
Folg ſnart Mandinde! ſnart! 


Han tager hende ved Haanden, og ledſager hende udaf Skuepladſen 
imod hendes Lillie. Hun giver dette fidfte tydelig tilfiende, 
ved den Maade, baa hvilken hun felger ham, og ved de ſmag⸗ 
tende Dlik, fom hun beſtandig kaſter til det forbudne Tra. 
Hans Skrek gier, at han ikke bemerker det. Han raaber, i 
det han faa got fom trekker hende ud: 


O Herre! leve vi? 
Ende paa flerde Handling. 


Mellemſang. 


Skuepladſen foreſtiller den Egn, hvor det forbudne Træ ſtager. 
Baal er kommet tilbage, for at blive beſtyrket af Satan i det 
Haab, fom Moloch alt har giver ham; men da han itte feer 
denne Aand, fom har fult fig af Frygt for Manden, fætter 
han fig, for at oppebie ham, cg fonger imidlertid følgende 


Arie. 
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O Glimt af Fryd, fom Siet neppe taaler! 
O foage Haab, Boi qveler du mit Bryſt? 
Hvor flyer jeg hen forfulgt af Glædens Straaler? 
Hvo ſkiuler mig for den, fom flaaer med Lyſt? 
Fuldkomne Hevn; du Guders ſande Fede, 
O føde Hevn, og jeg ſkal ſmage dig! 
ten fnus mig Torden, at, om Manden døde, 
Lyſt, himmelſk Vellyſt ei vanærer mig! 


Men Lyd, fom af en krybende Forrader, 
Blev hort i Buſken. Stille, Slave, ſtille! 
Bov ei at nærme dig, hvor Helten fynger 
Sin Hevn og Guders Fald! 

(J Det han bliver Satan var.) 
Men Satan, føiul dig, Harm, endnu en Time! 


Kom Pndling, kom at jeg maae høre, 

Hvor let Mandinden lader ſig forfere? 
Satan. 

Ak! hænger” Vegten ei i lige Skaaler? 

Lyſt, Saab og Stolthed tynger i den ene, 

Paa hvilken jeg af alle Kræfter treffer, 


Men 
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Men Manden, og een, ſom er meer end Mander, 
Ak, Herre, Naaden tynger i den anden, 
ç Baal. 
Forvovne! du tør nævne Naade, 
Hvor Hevn og Skrek forfynde mig! 
Satan. 
O Helt! jeg dræbte dig af Baade, 
Din Skrek var ſnart ukiendelig. 


Baal. 
Dumdriſtige! 

Satan. 
Storpralere! 

Baal. 
Min Arm! 

Satan. 

Hvor ſterk? 
Baal. 
Min Harm! 
Satan. 


Jeg deer. 

Baal, (i det han føringer frem imod Satan.) 

Ha, Slave, ſkielv, og fær, om den foragtes bor! 
Det 
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Det feer ud til en Strid imellem diſſe to onde Mander, da Obaddon 
opirret over deres Nærvareffe gager frem af fit Skiul, dog 
da Magten i den Henſeende er ham forbuden, lader ſom han 


ikke ſeer dem, og ſiger: 
En Reſt, fom Ondſkabs Reſt! en Lyd af Strid! 
De fine begge, og raabe intet uden: 
Ak! 
Obaddon. 
Herre! Hevnens Gud, hvor lang er Ond— 
ffabs Tid? 
den jeg? Den ſtille Vellyſt fniger 
Omkring mit Bryſt. Obaddon ſover, 
Dybt flumrer han, og drømmer Fred og Medynk, 
Og velter fig blant Edens kielne Roſer, 
Og onſker at de ikke visne! 
Ha! Dedens Engel! om de falde! 
Da! men udruſt dig førft med Harm! 
Da dee de! Deden dee de, om de falde! 
Men, Herre, lad dem ikke falde! 
Dig, Godhed, ſkal min Aand paakalde, 
Og dig, Retferdighed, min Arm! — 


Arie 
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Arie. 

Skrekkende Straaler forkynde mit Komme, 

Drabende Tordener buldre min Harm, 
Roſten af Herrens retfærdige Domme 

Breler, faa ſnart jeg oplefter min Arm. 
ten en fremmed Kraft af Jorden, 

Kraft, fom gier den Staerke ſoag; 
Edens Luft har qvalt min Torden, 

Skygger bede for mit Slag, 


Ende paa Mellemſangen. 


Femte 
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ref RER ERE ESF 
Femte Handling. 


Skuepladſen er uforandret, fom i de fire forſte. Handlingen gabnes 
af Adam og Era. Begge Skytsengle blive ſtagende i Sabz 
gangen ved den Side af Skuepladſen, hvor Obaddon har Fife 
fig. Deres dybe Taushed og nedſlagne Mine viſer efterhaau⸗ 
den den meeſt grundede Frygt og den kierligſte Medlidenhed. 
Dog er Irmiel den eneſte, ſom undertiden ovlafter Hinene, 
for at fee til fin Ven og udſtrekker Armene for at vinke af ham. 
Ithuriel vender Auſigter bort ved Mandindens ferſte Ord, 
fom ere følgende: 


: Led Himlen tordne Skrek! Mit kiekke Hierte haves 
Ved dens Misundelſe, den truer mig forgieves. 
Mit Forfæt vakter ei, om Døden ſynlig ſtod; 
Gan var dog alt min Lyſt forhærdet derimod, 
Men Manden græder. Gud! min Adam fader 
Taarer! 

Adam. 

Som overtale? 
Eva. 
Ak! 
Adam. 
Som rore? 


Eva. 
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Eva. 
Meer! fom ſaarer! 
Ak! Adam, Adam! min 
Adam. 
Din Mand, ham hader du! 
Dit Hiertes Lyſt. 
Eva. 
Du var 
Adam. 
Skrek! 
Eva. 
Ak! du er endnu. 
Adam. 
Jeg bad Gud om dit Liv, 
Eva. 
Og fik det mig til Smerte! 
Adam. 
Bar ei dit Hierte mit? 
Eva. 
Og du har knuſt mit Hierte. 
Du kan forbyde mig — en Frugt! — at ligne Gud! 
Adam. 
Jeg byder ei — mit Sunk 


Eva. 
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Dit Suk er meer end Bud. 
Men Adam ver en Mand! Bryd Frygtens tunge 
Lenke! 
enk 
Adam. 
Gud! at tænfe Synd! Før vil jeg aldrig tenke. 
Dit Bud 
Eva. 
Et Tra forbudt, naar Haugen kaldes vor? 
Kun Slaven fyder blind, og ſporger ei Hvorfor! 
Hvorfor juſt dette Tra? See Frugterne! hvor ſmukke? 
De tende Sielens Lys. Dem, om de ſamme ſlukke? 
De vife got og ont; men hvem ifald vi boer? 
Min Adam, det er Ting, fom underføges bor. 
I Adam. 
Hvad underføge? Skrek! hvorledes vel udfyde 
Det rene Forbud? 
Eva. 
Sandt! det fynes at forbyde ; 
Men 


Adam. 
Ak! forvovne men! 


Ewalds Skrift. I. B. N Eva. 
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Eda. 
Min Ven forklarte det 
Hvorledes denne Frugt er Dod for Menneſtet? 
Man 
Adam. 
Den Forbandede! 
Eva. 
Hoi ſoger du med Smerte 
En Fiende? hvi betog Mistanke Mandens Hierte? 
Betenk det! Taler han, og Herren fig imod, 
Og negter vel min Ven, at Skaberen er god? 
Den tykke Blindhed felv, fom Frugten fan betage, 
Forkaſter han ei reent. Han byder ei at ſmage. 
Hans Ord er Mandens Ord, at rolig Neiſomhed 
Gier den lykſalig nok, fom intet bedre verd. 
Har Herren ikke fagt: paa den forbudne Stamme 
Groer Kundſkabs Frugt; men han befræfter ja det 
ſamme: 
At om vi ſmagte den, vi ſkulde kiende meer, 
End det vor fpæde Syn i Edens Skygger feer; 
At vor Uvidenhed om meer og diſſe Skygger 
Et billigt Skiul for Gud og Thronens Glæde bygger; 
At han ei troede ſelb, at vi taalmodig faar 
Det, fom vi ikke har, og det vi kunde faqe; 
z. : Og 
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Og negtede han vel hans Ord? At vi ophørte 
At være Menneſter, om vi ved Frugten rørte? 
Det Falder han at doe; thi ellers figer han: 
At intet, fom er ſtabt, til intet giores kan. 
Vi ligne Guder! 
Adam. 
Skrek! 
Eva. 
Kan Kundſkab gisre mindre? 
Et Onde, ſom er ſeet, kan Viisdom beſt forhindre. 
Og tabes det vi har, ved andet, ſom vi ſeer? 
Da kan vi, om ei faqe, dog viſt betragte meer. 
Og Gud! da ſkulde din lykſalige Mandinde 
Betragte den, ſom hun tilbeder nu i blinde! 
Da ſkal jeg fee min Gud! og fiende Godheds Vet, 
Os priſe den! og da! ha Fryd! hvi døer jeg ei? 
Adam, cveegeiist.) 
Og dit vil holde op at være min Mandinde? 


Eva. 
Jeg? Himmel! 
Adam. 
Vo da ei! 
Eva. 


Om 9096 Dar at vinde? 
N 2 Adam. 
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Adam. 
Ak om! men grumme om, ſom Sielen gyſer ved! 
Ifald .. . . men Tanke flye, for denne Mulighed! 
Mandinden — flyder, flyder Taarer! ak min Glæde! 
Om — ak! — men da ſkal Evigheden fee mig græde! 
Du kan ja tabe — Gud! og jeg ſkal aldrig ſee ... 
Hvor fal en Mulighed? hvor gruſomt et Maaſkee? 
Jeg elſker dig — jeg elffer — fee de omme Taarer! 
Eva. 
De! ak de qocle mig. Men ſteds at blive Daare er! 
Steds blinde! freds i Frygt! ſteds frielve for et Bud! 
Og ps aldrig meer, at torde ligne Sud! 
Adam. 
Du ligner ham. 
Eva. 
Han blind? 
Adam. 
Hvor klare Bakke rinde, 
Der folg mig hen at fee; hvor ſmuk du er, Mandinde! 
Han ſeer ei weer end ſig. 
Eva. 
Og / det er ſtort han ſeer! 
En herlig Gud! men jeg? hvit, et oplibet Leer! 


Adam. 
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Adam. 
Forvovne, det er Tid, at ſtille Herrens Brede, 
Foreen dit Suk ined mit! 
Eva. 
Hvorfor? hvorom at bede? 
Adam. 
Dit Liv, dig, Mandens Fryd! 
Eva. 
Ha! Livet er en Laſt! 
Blind i en Evighed? Nei! bedre dad i Haſt! 
Adam. 
Du doe! 
Eda p (med Taarer og meget lielent.) 
Ja, lever jeg, da er det dig til Glede; 
Dig, hvis Fornoielſe det er at fre mig grade. 
Adam, (heftis.) 
Velan! og om jeg daer, da doer jeg beſt for dig. 
Eva. 
Skrek! Adam, du at dee! 
Adam. 
Og du at dræde mig! 
Eva. 
Jeg dig? jeg Manden? Gud! og Smerte, fom 
befpænder 
N 3 Mit 
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Mit Bryſt! men Sielen døer, ak Himmel, ak jeg 
kiender, 
Jeg føler Skyldens Vægt. Ja, Mand, ja jeg 
har fivædt 
At dræbe dig — jeg dig — jeg vilde have drabt. 
Forlad! nei ſtraf! dreb! glem! da forſt kan du 
forlade. 
Adam. 
Min Kierlighed .... 
Eva. 
Nei Had! Jeg vil at du ſkal hade. 
Had mig! forglem mig! flye! det er et vanffabt Dyr, 
Det er Naturens Skrek, jeg er den, ſom du flyer. 
Jeg, fom har hadet dig, jeg, fom har vildet døde. 
Gaae, gane, beklag dig! gane, ſiig Himmelen min 
Brode, 
Og ſiig til Dyrene, og til de mindſte fiig: 
At jeg, det fæle Dyr, har vildet dræbe dig! 
Du tier Adam! 
Adam. 
Ak! 
Eva. 
Og Taarer i dit Øie! 
Du græder Adam! 
Adam. 
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Adam. 
Ak! Hvor dybt? hvor dybt nedboie? 
Eva. 
Og du kan elſke mig? dit Suk? 
Adam. 
Er meer end Ja. 
Eva. 
Du elffer mig endnu! Hvor rolig doer jeg da? 
Ja! voxer Dodens Frugt, paa de forbudne Grene, 
Da ſkal den dræbe mig! men dræbe mig alene! 
Da vil jeg døende dog komme glad ihu, 
At Adam, at min Lyſt, er ikke død endnu. 
Og, naar dit kielne Suk, naar dine Taarer vinde, 
Og naar du kalder mig den ſidſte gang Mandinde; 
Skal min halodode Mund udſtamme: Himmel giv, 
At min Lykſalighed bles lagt til Adams Lib! 
Adam. 
Lykſalighed! du død! 
Eva. 
Blev da Naturen ode? 
Bleb Muligheden tom? — 
Adam. ` 
Hvad muligt, om du døde? — 


N 4 Eva, 
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Eva. 
En anden jeg, og een, ſom gior dig lykkelig. 
Adam. 
Skab Verdner fuld af Fryd! men ingen Fryd for mig! 
En Tomhed feer jeg alt omſpende Sielens Øie. 
Jeg favner dig, o Skrek! og intet kan forneie, 
Og alting fattes mig, og Godhed felv er tom, 
Og Glaeden daaner i det Skisd, hvoraf du kom. 
Da ſkulde tykke Skyer, og Morket fre mig grade, 
Og jeg forgieves lede om min Døde Glæde! 
Da, ſkiul dig Soel, og flye! og flye bag Biergene! 
Jeg ſeer min Fryd ei meer, og jeg vil intet ſee. 
Du doe! 
Eva. 
Jeg doer kun halo, det ſode halve Hierte 
Wil leve efter mig, og være ..., 
Adam. 
Mig til Smerte, 
En beeſk Erindring om ſin tabte halve Deel. 
Gud! Jeg at leve halv! før! ak! for doe jeg heel! 
Eva. 
O rene Kierlighed, ſom ingen Flamme laaner 
Af Viisdoms Slutninger, hvori mit Hierte daaner! 


Og 
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Og Adam kan jeg troe; dit Hierte tvivler ei, 
Naar Eva vifer Død; og Himlen Glæde? 


Adam. 
Nei. 
Eva. 
Men Adam lev! fat Mod! thi froer du! at jeg 


fivæbte 

Saa heftig efter Dod, og efter Frugt, fom dræbte? 
At doe var mig en Skrek, og om jeg loe derved ; 
Var det ei Redſel nok, at Adam dyde med? 
Du hørte Himlens Bud, og troede hvad du horte. 
Vel! thi hvorledes troe, at Himmelen forførte? 
Men hvad forførte mig? Jeg veed, hvem af os to 
Kan feile? Hvad ev vift, at vide eller troe? 
Ja, om der ſtiules Gift i denne Guders Føde, 
Da vil jeg dræbes forſt. Bie Adam! om jeg døde, 
Da kan du flye endnu. Vent! 

Adam. 


Jeg forlade dig? 
Men Eva 


Eva. 
See og five, ifald den dræber mig! 
Jeg tor, ja, fee jeg tor! 


N 5 Adam. 
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Adam. 
Skrek! 
Eva. 
Den uviſſe vanker; 
Min trygge Sikkerhed befræfter mine Tanker. 
Jeg — fee nu er der giort. 

Hun har virkelig ſmagt den, og dette ſidſte ger hun med en Stem⸗ 
me, ſom allerede ſynes at forragde Beceugſielſe. Ithuriel ñuti 
fer temmelig højt, leſter Handerne op imod Himmelen, og 
gaaer. Irmlel, fom feer, at hans Ven ſtager paa Nynten af 
Afgrunden, udtrykker fin Frygt med de heftigſte Devægelfer. 
Han vil kalde; men det er ham ikke tillade. Han vinker; men 
Adam, fom har Definttct at deele fin Mandindes gode eller 
onde Skiebne, har ikke fine Sine vendte fra hende. Var den 
enden Side af Skuepladſen fader nogle af de onde Aander ſig 
af og til fee; dog med den ſtorſte Forſigtighed. Mandinden, 
ſom endnu icke vil troe det, hendes Hierte ſynes at føle; har 
ikke ſmagt Feugten felp, forend hun rekker fin Mand den og 
ſiger z 

Min Adam, frygter du? 
Adam, (i det han ſpiſer.) 
Dom om min Kierlighed, af det jeg vover nu! 
Irmiel. 
Ak! Adam! 


Solen iutan fig bag de forſkrekkeligſte Skjer. Jorden ryſter, og 
en heftig Storm, for reiſer fig med et, fored at true alting med 
en haſtig Undergang. Adam og Eva ere maallsſe. De ſee for⸗ 
ſtrekkede til hinanden; og Mandens Piekaſt ſynes fol at være 
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bebreidende. Irmiel holder efter det ſidſte udraab Haanden 
for Pinene. Den forfærdelige Obaddon nærmer fig; hans ops 
føftede Sverd blinker alt over Mandens Hoved; og Viergene 
give Gienlyd af den ſkrekkelige Reſt, hvormed han raaber; 
Doe Rebel. 
Adam. 
Mandinden! — Gud!— 
<. Obaddon. 

Hans Torden 

tal knuſe dig. — Doe! 

Adam omfavner fin Mandinde, før at give hende en Art af røft, 
fom han fely fattes, eller rettere for ikke at ſtilles fra hende i en 
Ded, fom han ikke troer at kunde undgage. Men det bliver 
ikke lenge mordet. Obaddon vender fig om, for at fre hvor 
Det ſterke og uſcdoanlige Lys kommer fra, ſom med et oplyſer 
Jorden. Han ſeer, at det er en Aand, og en ſtor Aand. Han 
Fjender ham ikke, og ſtager atter i Begreb med at Enufe De zitren⸗ 
de Menneſker, da den ubeklendte griber ham i Armen og raader; 

Holdt! 
Adam. 
Hvor er et Sfiul i Jorden? 

Manden og Mandinden, fom fee den ubekiendte Glands, og ikke 
fænger fole Dedens overhengende Skrek, betiene fig af Dette 
gunſtige Pieblik for at fine. Uviſſe hvorhen, fine de til den 
Stav, Hvor de onde Mander har ſekult fig. Det er I et Pie⸗ 


blik, at Obaddon feer fit Srerd udrevst af fin Haand, og at 
den ubekiendte er forfoundet. Efter nogen Taushed raaber han; 


Han 
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Han flyer, og fee mit Sverd udrevet af min Haand! 
Hood var faa driftig? Gud! faa frerk er ingen Aand. 
Du, fom jeg fiender el, form Gynet neppe taaler, 
Shoe! ſtiul dig for min Harm i underlige Straaler! 
Men H09 du er, da viid! du bryder Herrens Fred! 
Jeg gaaer at klage dig for hans Retfærdighed ! 
(Dan furer af med et ſtort Dulder;) 
Irmiel. 
Den Dag er ſtedſe mørt 
Begge de Faldne, fo i deres Flugt til Skoven, ere blevet omrin⸗ 
gede af de onde Aander, have revet ſig les fra dem, og komme 


haſtig lobende ind paq Skuepladſen. Satau forfølger dem og 


raaber: 
Hvorhen? 


Adam. 
Bort! bort, Forræder! 

Satan. 
Kom ! følg mig! ev det dog for fildig at du græder ? 

Adam. 

Bort! 

Fredens Aand gader imellem dem, da Satan er ner meſt ved fit fors 
meente Bytte. Adam og Eva falde paq Kuc, ved den anden 
Ende af Skuepladſen ſaaledes, at de vende Ryggen til dem: 


og holde hinanden faſt indſluttede i Armene. Irmiel holder 
Forſereren faſt, og figer til ham: 


Holdt Tyran! din Magt er ei faa ſtor endnu. 
For Dommen faldt .... 
Satan. 


< 
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Satan. 
Hans Synd! 
Irmiel. 
Gud .... 
Satan. 
Og hvad haaber du? 
Irmiel. 
Gud kan 
Satan. 
Din Gud er ſterk, men er han ei retfærdig? 
Og troer du, Hroneus Gud beſkiermer en uværdig? 
Mon han, fom knuſer os, fom er for evig dov 
Mod Aanders Klageſkrig! mon han vil ſkaane Støv? 
Jeg fiender Godheds Magt. Alt, hvad han leng⸗ 
tes efter, 
Rar at benaade; men det overaaaer hans Kræfter, 
Hans Vaſens Hellighed beſmittes ved at ſee, 
Et Gran uſtraffet Synd hos den Gienſtridige. 
Han er fig felv en Lov — han 
Irmiel. 
Nedrige, du viſer, 
Hvorledes Ondſkab fel fin ſtrenge Herre priſer. 
Du kiender Vredens Magt, du foler, at din Gud 
Bil aldrig ſkaane dem, fom trodfe mod hans Bud. 
Vel! 
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Vel! føl din Dom! og ſtielv for den, fom evig 
hevner! 
Men viid, du fiender ei den Godhed, form dunævner, 
Et Dnb, et ſaligt Svelg, hvori min Aand forſvandt, 
Hois Bund ei Verdener, ei Evigheder fandt! 
Satan. 
Som kan opfluge Synd? 
Irmiel. 
Viſt aldrig din! Bedrager! 
Nei! naar du navner den, forøges dine Plager! 
Synk i en evig Stkrek! See! Godhed, Godhed felg 
Kan ikke hielpe dig. See det Tyran, og ſkielb! 
Satan. 
Men ham? 
Irmiel. 
Jeg veed hans Synd, hans Dom; men 
Medynk raaber 
Endnu for Adam. Her! ja hør det, at jeg haaber! 
Satan. 
Velgrundet! og hoorpaa? 
Irmiel. 
Han er forfort af dig. 
Dig Himlens Afſtye — Had — mit Had opmuntrer 
mig, 
Om 
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Om Suk, Cherubers Graad, om Himlen kan afbede, 
Og er et Middel til, fom ſtiller Herrens Brede; 
Ja Herre! kan min Bon, min Fryd, min Evighed. .. 

Satan. 
Et værdigt Offer, at forfone Thronen med! 

Irmiel. 
Nei! en fortørnet Gud! hoad er jeg, at jeg taler 
Til ham, fom Himle flye, faa ſnart hans Vink befaler? 
Et Gran i Havets Svelg! Ak! men Algodheds Bei, 
Don kan udforffe den? Hvo kan 

Satan. 

Jeg ſikkert ei. 

Det Svelg, hvoraf fan let Retfærdighed opfluges; 
Naar den ei fænger af ſerdeles Vrede bruges; 

Den Bei, fom Avind kun, og Harm fan luffe til! 
Sandt! den er evig god, ſom er det, naar han vil! 
Irmiel. 

Og du! dybt i det Fald, hvori du evig falder! 
Du, fom en Evighed til Skrek og Pine falder! 
Nedtrykt af Synd og Dom! du ſpotter ham endnu! 
Satan. 

Jeg taler Himſens Sag, og den fornærmer du. 
Med flig Medlidenhed blev Dommeren uværdig, 
At giore Verden Net. — Da var han uretferdig. 

` Hau 
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Han bor nedtrykke Synd, hvor helft den forekom; 
Hvis ikke, føler jeg, men knurrer mod hans Dom. 
Irmiel. 
Jeg veed det, Nedrige, at Mandens knuſte Hierte 
Alene mætter dig. Hevn kioler kun din Smerte. 
Jeg veed, at Gud har talt — Hans Dom — den for: 
drer Blod, 
Men 
Satan. 
Hvilket men? 
Irmiel. 
Ak Gud! ak, han er evig god. 
Satan. 
Den Godheds Evighed, ſom evig intet nytter, 
Beleer jeg. 

Beſpotteren har neppe udtalt det ſidſte Ord, førend en ſterk Fordene 
ſtraale treffer ham, og hevner Algodheds Ære. Han flyer 
forſkrekket tilbage i Skoven. Adam og Eva, fom here det hefti⸗ 
ge Skral, anſee det, ſom et Forbud paq deres Dod, og falde 
om 1 Afinagt. Irmiel viſer her det forſte Glimt igien af Glæde. 
Han føler Godheds Magt, og raaber henrykt: 

Gud! og Navn, fom Almagt felv beſtytter! 
Bær fort! vær ſtort i Dag! ak min, ak før min Ven! 
See! — men en ond! — kan jeg? — kan Godhed 
ynke den? 
4 Og 
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Og dog, et fille Suk, fom ingen Brede dæmper! 

En Folelſe, hvormed min Mand forgieves fæmper ! 

Jeg, af! jeg fane dit Fald, forbitret ſaae jeg det. 

Men Død! — min — af, jeg mane begræde Men: 
neffet! 

(3 det han vender fig om, og feet dem.) 

Dybt fover han, omſpendt af Dødens ſkamle Skygge. 

Hoem tør forſtyrre dem? da, naar de hvile trygge ? 

Han ſlumrer Skrek og Dod, af om! jeg zitrer, om 

Guds Vrede vekker ham til en retfærdig Dom. 

J Dag brød Solen frem, og Adam var retfærdig, 

Lykſalig, Himlens Fryd, fin ſtore Skaber værdig, 

Min Ven, ak! hvilfet Navn! kal jeg forglemme dig? 

Nei! heed endnu min Ven, til det forbydes mig! 

Min, min fortabte Ven! ak! hoer en Tanke ſaarer. 

Ja! Glæden morknedes, Cheruben fælder Taarer. 

O Gud! ak, Adam, at, af Adam, at du ei, 

Et kunde ſee dit Vel, og folge Livets Vei! 

Vaagn Adam! vaagn min Ven! at jeg endnu maae 
fiende, 

Endnu engang min Lyſt, ak! førend den fager Ende! 


Dan berorer dem med ben Palmegreen, ſom han holder i Haanden, 
og de vaagne. Men faa ſnart de blive ham var; holde de 
dender ne for Pinene, og Adam raaber, i det de und ſſye: 


Ewalds Skrift. I. B. Gud! 
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Gud! Irmiel har feet, han feer os! hvilfen Skam! 
Ak! ſkiul mig, ſkiul mig, Bierg! ak ſtiul mig dog 
for ham! 
Irmiel, døm for tier noget, og foer efter ben.) 
De Ulykſalige! de ſtye! Ak alt for filde 
See de; dog ſee de det, at de har handlet ilde. 
Et Haab! men, ak hvor fvagt! de brød den Her— 
res Bud. 
Gud vred! Gud fordrer Hevn! Hvad kan forſone Gud? 
Gienfiridighed er Synd, fom Døden fun forfoner. 
Mei! græde vil jeg. Slage, min Cither, ſagte Toner, 
At Urims glade Chor ei hører dig! min Ven! 
Men ſtille! at det ei blev hort i Himmelen! 
See! Manden er ei meer. Hor, Blomſtret halys 
dodt klage, 
Paa Slangens grumme Tand. Hood redder nu det 
Svage? 
Det er ei meer, og ſee! den Noſe var min Lyſt, 
Om den jeg ſagde, du ſkal blomſtre paa mit Bryſt! 
Den er ei meer. Min Aand beklager Cedreus Skygge, 
Om den jeg ſagde glad: herunder vil jeg bygge. 
Den faldt, et graadigt Dyr oprev dens ſterke Rod; 
Men jeg vil græde der, hvor før min Ceder ſtod. 


See! 
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See! gaaer den tauſe Dod, ei langſom over Jorden? 

Skiult i en ſtrækſom Nat bereder den ſin Torden. 

Den flielvende Natur feer den, og kuer ned, 

Og ſoger Skiul i fig for Guds Retfærdighed. 

Men Herrens Haand er tung paa Jorden, hoit 

oøhæver 

Han en almægtig Arm, og alt det ſtabte bæver. 

Ak! viis dig ei faa grum! ei faa forfærdelig ! 

O Godhed! Godheds Gud! kan Vreden ſkiule dig? 

Hidindtil har det forferdelige Merke altid taget mere og mere Overs 

haand. Af og til har man hort det tordne langt botte den 
Egn over Hereens Dierg; og et vedvarende Lynild har værer 
det, ſom meeſt har oplyſt Skuepladſen. Nu bryder Solen 
igiennem de tykke Skyer; og den opmerkſomme Cherub troer 
at here nogle glade Stemmer, ſom dog endnu blive afbrudte 
ved de ſterkeſte Tordenſkrald. Efter nogen Taushed figer han: 


Men foimter jeg? Den Roſt, jeg ſynes at fornemme, 

Er Gledens Roſt, o Sud! den glade Aſchers 
Stemme ! 

Dan! Godheds Sangere! hans Cithar! frille Lyſt! 

O Haab, fom ſniger dig i det beklemte Bryſt! 

Men, hvilket ſaligt Lys opfylder ei mit Øie? 


Ak! Naaden, Naaden ſelb, fom firaaler fra det Høie 
Op Jemiel! tilbed! op, at din Høle Lyd! 


O 2 Op 


212 Den ulykkelige Prøve, 


Op at! din Godhed! — Gud! — jeg daaner i min 
Fryd. 
Ret! Gud, Algodheds Gud, er evig, evig værdig, 
At være flor, og ſterk, og hellig, og retfærdig ! 
Hans Are! men, min Lyſt! og hvilke mørke Raab 
Tor hindre dig? hvo vil misunde mig mit Haag ? 
Jeg hører Vredens Roſt mod Glædens Stemmer 
raabe. 
Hvad ſkal jeg? frygte mig? ak! Herre, tør jeg 
haabe? 
O Godhed overdov Obaddons grumme Roſt! 
Byd ham at tie! Gud! mit Haab! min Frygt! min 
Troſt! 
¿w en af de fv og Algodheds befynderlige Tiener, kommer ind 
fra den Side af Skuepladſen, hvor Adam og Eva før bleve borte, 
Den reneſte Glade tindrer i haus Pine. Fredens Hand, ſom 


et i alt for dybe Betragtninger, til at bemerke derte ſtrax / fis 
ger forundret: 


Men Glædens Bud! og du tor vove dig til Eden! 
Viid Aand, at Sorrig, Graad, og Døden boer 
herneden! 
Gabriel. 
O ſalige, hvor ſtor er Godhed? ak! hvor ſtor? 
Min Aand er fuld af Ting — Gud! fom den neppe troer. 


Irmiel. 
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Irmiel. 
Kan Adam frelſes? 
Gabriel. 
Haab! 
Irmiel. 
Han? 
Gabriel. 
Godhed felv befaler. 
Irmiel. 
Men ſtig mig 
Gabriel. 
Det er Ting, ſom ingen Tunge taler. 
Et Dyb, et Godheds Svelg, umaalt, og uden 
Bund, 
Et Ord, fom nævnes kun med Naadens egen Mund; 
Et helligt Radſel for de allerſtorſte Magter, 
Som kun Eloah fely, og bævende betragter! 
Irmiel. 
Hvorledes veedſt du da? meddeel mig det, du veed! 
Dit Haab, ak, hvem kan ſtage for Guds Metfær- 
š dighed? 
Gabriel. 
Det er det Biisdoms Dyb, hvori de Storſte føimle, 
Et fremmed Under for de alleraldſte Himle, 
O 3 Ufat⸗ 
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Ufatteligt, og dog — men her den hele Sag, 

Og tving dig til at troe, det jeg har feet i Dag! 

Vi faae det frekke Greb; men Himlen foer tilbage, 

Og ſkiulte fig i Skrek, faafnart den fane dem ſmage. 

Strax blev et Bulder hort, fom lob fra Magt til Magt; 

En faae den anden an, og ſagde: Han har ſmagt. 

Men Thronen felv var mørk, den ſkialb, og Myriader 

Faldt tauſe ned, og bad for Evigheders Fader. 

Eloah blegnede. Forvirred frac han ned 

J Hevnens gabne Svelg, og Baats Evighed. 

Da foer han ved fig felv. Han foer, og alt det ſkabte 

Skialo ved hans Eed. Han foer, og kaldte dem 
Fortabte. 

Men alle taug. Hans Skrek var over Himmelen. 

Fuld af Forventning faae hver frygtſom til fin Ven. 

Udrydderen greb alt til Dommens firænge Torden, 

Og ventede hans Vink, at ſonderknuſe Jorden. 

Alt ſaaes Obaddons Sverd at blinke. Skrek forbød 

Vort Suk, at ſige meer, end: ak, nu er han dod. 

Men — Aſcher fane det forſt — hvorledes vel beſkrive? 

Nei, faa forundret kan en nylig ſkabt ei blive. 

En Helt! — du ſage det vel. 


Irmiel. 
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Irmiel. 

Som med Obaddon ſtreed — 
Den tappre Helt! — men hoem? 

Gabriel. 

Juſt det, ſom ingen veed. 
Det ſyntes alle, ſom vi neppe turde vide, 
Naar og hvorfra han kom, og neppe fre ham ſtride. 
Vi undrede, vi tang; men lonlig Suk og Bon 
Steeg op for Helten. Gud! hvor var han ikke ſtisn? 
En Engels Glands mod ham var Skygge, Solen maler 
Ei Eden halo faa ſmuk, faa yndig, naar den daler. 
Enhver tilbad ham fnart, uvidende hvorfor, 
Og alle troede vi hans Strid at være vor. 
Det obergik vort Haab. Han vandt. Obaddons 
Kræfter 
Gav da ben forſte gang til alles Under efter. 
Vor Valdige forfoandt, og Dødens grumme Aand 
Sage fnyſende fit Sverd udrevet af fin Haand. 
Som Flammen brager op af Dybets foangre Huler, 
Saa foer han op, den Aand, hvorfor al Fryd fig 
ſkiuler. 

Tre gange raabte han paa Guds Retfærdighed, 
Os Jordens Grundovold ſtialo, og Himlen ſtialo derved. 


3) 4 Da, 
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Da, men o Fredens Aand, du fatter ei min Glæde, 
Det Syn meddeles ei. Hoi var du ei tilſtede? 
Irmiel. 
Jeg horte glade Raab. 
Gabriel. 
Ak! veedſt du, Hvad vi fane? 
Vor Helt, fom alt paa Kuæ for Dommens Thro⸗ 
ne lage. 
For havde Vredens Aand ei forebragt ſin Klage, 
For Dekket ſkiltes, og Eloah gik tilbage. 
Da forſt, da faqe vi ham — hvor ſalig faae han ud? 
En Haand mod Menneffet, og en mod Hevnens Gud. 
Strax taltes overalt om Fryd, om en Forſoner, 
Om Naaden; Urims Chor flog Harpens høie Toner. 
Obaddon ene ſkialo, opløftede fin Arm, 
Og grad; hans Roſt var hoi, men ei ſom for af 
Harm. 
Eloah zitrede; men ingen af os kiendte 
Den Helt, hvis Anſigt ſteds mod Dommens Throne 
vendte. 
Den ſtore Aand, fom faaer ved Guds Netfærdighed, 
Sage meer end vi; men ſkialb, og blegnede derved. 
Da kom et mægtigt Raab: Algodheds Gud er verdig, 
At være ſtor, og ſterk, og hellig, og retferdig. 
Og 
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Og hele Himlens Her igientog ſamme Raab, 
Til Thronens Skiul faldt ned. 
Irmiel. 
O Troſt! o ſaligt Haab! 
O Godhed uden Maal! hvor værdig af tilbede? 
Gabriel. 
Men veedſt du, Satan vil endnu engang forlede? 
Han troer det ikke nok, at Manden ſyndede, 
Men friſter ham til Trods og til Fortviolelſe. 
Irmiel. 
Jeg veed det. 
Gabriel. 
Ondſkab feer, at den, fom intet haaber, 
Stolt ſpotter med ſin Straf, og felv paa Hevnen 
raaber. 
Og ofte, naar han troer, at Dod dog kun er Dod, 
Og at den er ham vis, fortvivled meer forbrød. 
Ir miel. 


Wem 


Gabriel. 

Men Godheds Gud, fom faae det fra det Høie, 
Den — merk, at Synderen var for i Naadens Øie! 
Den ſendte mig herned „at byde Manden Treſt, 

At han ei anden gang mane høre Satans Noſt. 


O 5 Jeg 


N Ñ 
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Jeg fandt dem, zitrende, med Dodens Skrek omgibet, 
Dg neppe giſpede de langſomt efter Livet, 
De flyngede fig om, og falfeg Taarer flød, 
Som for at varme det alt neſten Foide Gkiød. 
De ſaae kun Skrek og fig, og fig igiennem Taarer; 
Og da forfod i Haft alt Blod de folde Aarer, 
At farve Kinden rod; da kom de forſt ihu, 
At Sielen bluedes, og var ei Død endnu. 
Da ſtod jeg over dem, og de fornam min Glæde" 
Thi mindre folesles begyndte de at græde. 
De ſkialo, men ei fom før, og fane det kun med Skam, 
At have været vile og dog fortørnet ham. 
Irmiel. 

Ak ſee! de komme — Gud! — kom, at de uden 

Hinder — 


De blues. 
Adam og Eva kommer ind. De ere mindre forvirrede end fer. Beg; 
ge De gode Aander ſtiule fig, 


Adam. ; 
Død! nei Synd, hvis Bitterhed jeg finder! 
Hvor utaknemmeligt? 


Eva. 


Ak, Adam, af vi døer! 


Adam. 


Zar) av ZZ; Z 
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Adam. 
O Synd! 
Eva. 
O Skrek! 
Adam. 
O Svelg imellem nu og før! 
Forfsrerſke! mit Liv, min Gud, de førfte Dage! 
Eva. 
O Smerte! 
Adam, Egredende.) 
Gib mig dem, ak, giv mig dem tilbage! 
Eva. 
Og Taarer! nei! o Dod! lad Hiertet ſkilles ad; 
Ak Adam, Døden ev ei pinlig ſom dit Had. 
Adam. 
Forfsorerſte! 
Eda. 
Jeg deer, og du har knuſt mit Hierte. 
Jeg Ulypkſalige, jeg faler dobbelt Smerte. 
Jeg taber tvende Liv — min Gud — min Adam vred! 
O dobbelt Skrek! o Angſt! o Ulykſalighed. 
Adam. 
Mandinde lev! af lev! det Hierte, fom du ſaarer, 
Det elſter dig endnu, og føler dine Taarer. 
Ak! 
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Ak! ſkal min Skrek endnu fordobles ved din Nod? 
Du var mit andet Liv, og er min anden Død. 
Ak! at jeg døde forſt! 
Eva. 

Men Adam, mon vor Skaber 
Er ikke mere god? mon den Bundlsſe taber, 
Om han tilgiver os? knal Adam, og maaſkee .. 

Adam. 
O ſoage Haab, o Skam, at fage Forladelſe! 
Vor Skabere! vor Gud! Godheds bundloſe Kilde! 
Som gav vort Intet alt! jeg ſkielver, men for ſilde. 
Ei Frygt bevæger mig. Kan Dod forſone Gud, 
Da ſlette Taarer mig med min Misgierning ud! 
Uværdig til mig ſelv! og ikke værd at være! 
O Skam! o Nag! o Laſt, fom Sielen ei kan bære! 
Jeg fonfer under den. Tag, gode Skaber, tag 
Den Borde! let min Siel, og lad mig doe i Dag! 
Jeg har fortient. O Skrek! o Gud, hvad kan jeg 

vente 

Af din Retfærdighed? O Dom, fom jeg fortiente! 
At dee. Var Doden nok! men Brede! Godhed vred! 
Nat ſkiul mig for mig fel; Dod tryk min Tanke ned! 
Forforerſte! dit Raad, din Bon, hvorved jeg rortes! 


Eva. 
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Eva. 
Os hiin fordsmte Orm, hvorved min Aand forførtes! 
Jeg havde ſtyrt min Loft, men Gud! jeg tenkte ei .. 
Adam, (bittert, ) 
At ſynde ved dit Ja, naar Himlen ſagde: Nei. 
Eva. 
Ak Adam, Gud er god; maaffee han kan forlade; 
Maaſkee og mig — min Bonn.. 
Adam. 
Vor Bon maae Himlen hade. 
Algodhed tordner felv, og vred maae Naaden fee, 
At den har ſtabt et Støv til fin Foragtere. 
Hver Lyd af Menneſker mage tende Hevnens Luer. 
Hver Bon, hvert Suk om Liv, med ny Misgiers 
ning truer. 
Eva. 
Et Liv — et Bud endnu! 
Adam. 
Bed! knal Forvovne, græd! 
Os er du da benhørt, gaar, ev, og overtræd! 
Jeg veed, at Gud er god — jeg — er det da for 
Ho 
Du fan tilgive og — bu fan det, om du vilde. 


Men 
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Men Skamfuldhed og Skrek, min Brodes føre Frugt, 
Erktender alt for vel din Godhed for misbruge. 
Jeg gyſer ved at doe, jeg ſtielver for din Vrede, 
Dog overvandt min Skam; jeg vover et at bede. 
O Skam! det ene Bud! — min Gud! min Skabere! 
Viis nok! lykſalig nok! og nu en Syndere! 
Dog, Gode, kan du? 
Eva. 
Ak! 
Adam. 
Men nei, mon Herren lover, 
Og holder ei ſit Ord? Jeg alt for meget vover. 
Gud ſtulde lyve? Nei, ak! doe, det Ord er ſagt, 
Det ſtaaer, og rokkes ei ved Godheds egen Magt 
Dog Gud! tillades Suk og Taarer i din Glade. 
O Herre, kan du taale, at de Faldne græde; 
Da merk paa Stovets Bon! Slage! ſtraf mig! 
tryk mig ned! 
Tag al min Fryd! mit Liv! men vær ei længer vred! 
Nei, Godhed [Ful dig kun! ak! Menneſket, du 
ſtabte, 
Fortiener ei at ſees — vi Ufle I vi Fortabte! 
See til de Salige! til dent, ſom priſe dig! 
Ak! Himlen gruer for en Utaknemmelig. 
Had 
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Hvad var den ſtore Ting, du negtede den Høie, 
O Mand ? og hvad var meer, end Herren í dit Bie? 
See den, og døe af Skam! pe for din Skam! 
Hvorhen? 
Til Vreden, Doden. Ak! kun Doden er din Ven. 
Gud! Herre! hvilfet Navn! Gud, fom er vred» 
fom dræber, 
Min — men de hellige finer for misbrugte Laber. 
Han er ei mere min— dog, grumme Folelſer — 
Skam — Dodens Forbud — Giref — fom tordner, 
jo hau er! — 
Han er min Fiende. Jeg kan onffe mig at være? 
Ha! Doden ender ſnart de Smerter, fom fortære. 
Hår Dybet vel et Skiul, hvor jeg ei ſeer min Skam $ 
Er det faa ont at dee, fom at fortørne ham? 


Den Torden, ſom hidindttl beſtandig er bleven hørt paa Herrens 
Bierg, tager kiendelig tll. Fordoblede @pnilb forkynde den til⸗ 
ſtundende Dom. Degge Skotseglene gager ind paa Skueplade 
ſen. Satan og hans Folge lader fig ſee i Udgangen af Sover. 
Mandinden holder ſtielvende faſt ved Mandens rim; og føger 
ved fine Tagrer, at opmunire ham til Bon. Adam ſels vifet 
tydelig ſin tiltagende Skrek og Forbirring, og ſiger: 


Algodhed; Naadens Gud! ak tor, ak ter vi bede! 
Ei Liver — kun en Tip — et Haab! — formild din 
Brede! 


Ak, 
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Ak, Dommen tordner alt, jeg føler alt, jeg deer. 
Din Godhed, Herre! Skrek! Forbarmere borhor! 
Farbel min.. 
Eva, (grædende. ) 
Ak min Mand! 
Adam. 
Farvel! 
Satan „(i det han gaaer nærmere.) 
Fald ned at knale! — 
Du haaber ? 
Adam p (uden at fee til ham.) 
Gud er god. 
Satan. 
Nei, alt for ſvage Siele! 
Mon Godheds Kilde ſelv afvaſker eders Dynd, 
Da den fortorres reent ved ſterke Wanders Synd? 
Nei! Guds Retfærdighed foragter, at J beder, 
Og fely i Godheds Dyb er ingen Hielp for eder. 
Hor Dommen tordner alt, og Doden folger den. 


Eloah kommer ned i et ſterkt Tordenſſag. De onde Aander flygte 
hen imod Enden af Skuepladſen; og den zitrende Adam vil inte 
fig ſammeſteds. Mandinden vil ikke ſtippe hans Arm. Skyts⸗ 
englene gage noget tilſide; og de lade, tilligemed en heel Hob 
andre gode Aander af Eloah Felgeſkab, fee fan megen Urolig⸗ 
hed og Frygt, fom kan paſſe fig vad ſalige Benner af en 


Synder. 
Eloah. 
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Eloah. 
Hvor eſt du Adam? 
Satan, tilde Faldne. 
Skielo! 
Adam. 
Hvor flyer jeg? Gud! hvorhen? 
Eloah. 
«Hvor eft du Adam? 
Satan. 
Skielv! 
Adam. 
Din Skrek, o Dod, omſpender . , 
Eloah. 
Hvor eſt du Adam? 
Satan. 
Skielo! 
Adam, (ſom rager Eva ved Haanden og ganer frem.) 
O Gud! i dine Hænder. 
Eloah. 
See Manden frygter fig, faa figer den, hvis Magt 
Den Onde zitrer for. — Mon han har brudt min 
Pagt ? 


Ewalde Skrift. I. . P Adam. 
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Adam. 
Gud! den hvormed du ſelb forenede mit Hierte; 
Og blandede min Lyſt. — Ak! da hun forſt begierte, 
Hvor kunde jeg da fiaae min anden jeg imod? 
Ak! jeg har fyndet høie; men Gud er evig god» 
Eloah, ct mandiuden.) 
Og du? 
Eva. y 
Ak! jeg bebrod; men lod mig forſt bedrage. 
Jeg troede Slangens Ord, at det var gos at ſmage. 
Den Falſte kaldte fig dit eget Sendebud. 
Jeg hår fortient at doe; men alt mik Haab er Gud: 
Eloah. 
Gaa ſiger Herren: hoo tor lade fig ſorlede, 
Til at fortørne mig, og trodſe mod min Brede? 
See! var det ei mit Ord: o Mand, tør hvad du vil! 
Alene Kundſkabs Træ ſtal høre Herren HI! 
See! førr jeg ei en Eed, ſom hele Himlen horte; 
At Døden var dig vis, o Mand, ſaa ſnart du vorte? 
Satan, (ord Enden af Skuepladſen.) 


` 


Triumpf! | : 
Eloah. 
Uſtionſomme, faa lyder Herrens Dom; 
(egge de Faldne og Vegge Skydsenglene kuale.) 
Det 
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Det blive Gtav igien, fom fer af Støvet kom! 
Dit Legeme, o Mand, fom Rigdom ei fan mætte, 
Skal Hunger, Uſelhed, og meget Arbeid trette; 
Da ſerſt fat Jorden frit oplade dig fit Skiod, 
Naar du er Jord ſom den. — Det er den forſte Dod. 
Din Lyſt Mandinde fat forkynde farlig Smerte! 
Dit Hiertes Frugt, dets Fryd, ſkal brænde paa dit Hiertel 
Du har forført din Mand, nu vær hans Underdan, 
Indtil du ſkilles fra det jordiſte fonr han! 
aa, men befoærlige al Stodets Dage være! 
(Efter en Pauſe.) 
Men Mand, du har en Siel, ſom intet kan fortære, 
Indbleſt af Herren ſelb, beſtemt til Evighed. 
Dens Dod 
Irmiel og Ithuriel. 
Ak! 
Eloah. 
Var ifær min Truſels Øieneed. 


Satan, (ſom kommer from med den ypderſte 


5 Frekhed.) 
Bar? nei Retfærdige, ſom aldrig eftergiver, 
Dit Ord fat ſtaae ved Magt! den var, den er og bliver. 
Jeg fordrer det. 


Eloah. 
Og du, ſom enſter diſſes Dod; 


P 2 Satan. 


Hvad Aarſag? 
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Satan. 
Sporg kun ei! du veedſt, at Hevn er fød. 
Men ei at tale meer; om Gud vil holdes værdig 
Til Lov, til Dom og Straf; da blive han retfærdig I 
Hans Ære fordrer det; han ſelv, ja hau har ſagt: 
At eftergive Synd flaaer ei i Naadens Magt. 
Eloah. 
Og om en anden Aand tilbod ſig at forſone? 
Satan. 
Ha! hvo var værdig, og tor finne for Dommens Throne? 
Doe Doden! 
Irmiel og Ithuriel. 
Naade! 
Satan. 
Dod! 
Eloah, cu Satan.) 
Holt! ſtyrt Forbandede! 
Satan og hans Folge falder ned i Afmaͤgt. Himlen gabnes, og den 
ſterſte af de Cherubim, ſom fynger Algodyeds vovſange, lader 
fig Re i det Hoie. Hans Skikkelſe er en af de allerpragtigſte. 
Han er omringet af utallige Engle, fom ligge paa Knæ, og i 
det de med oprakte Hender give den helligſte Forundring tik. 
” ” Fiende, ſtirre baa den Rulde, fort han holder i Haanden, og 
vifer ned imod Eden. Paa denne Rulde ſtager med ſtore gyldne 


Bogſtaver: Altſag elſkte Gud Verden, at han gåv fin enbaarne 
Seu, pas det at alle De, for troe paa ham, ikke frulde forta⸗ 


Eloah, 


bes, men have det evige Liv. 
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Eloah, (pegende derop, tik Adam:) 
See den, ſom bar din Straf! 
Adam. 
Min Gud! min Frelſere! 
Ende paa femte Handling. 
Slutningsſang. 


Skuepladſen ſoreſtiller Herrens Bierg. Toppen er fuld af de ſalige 
Aander, fom priſe Guds uendelige Godhed. Omtrent i Mid⸗ 
ten feer man Irmiel og Ithuriel, og ved Foden kugler Adam 
og Eva, 


Chor / (af de ſalige Aander oven pan Vierget.) 


Ala elffte Gud Verden, at han gav fin 
enbaarne Sen, paa det at alle de, 
fom troe paa ham, ikke ſkulde forta— 
bes, men have det evige Liv. 

Irmiel. 

O Sangere, hvis heie Harpe lerer 

De fidfte Hviroler Evighedens Under! 

J, ſom beſynger Natten, og det gamle Chaos, 

Begyndelſen, og Cherubimers Fodſel, 

Og Ordet, da ban med almegtig Torden 

P 3 Frem⸗ 
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Fremkaldte Himmelen og Jorden! 

Og S, fom driftig med harmoniff Bulder, 
Beſynger Stridens Dag, og Almagts Vrede, 
Og mægtige Kempers Fald! 

Og I, fom forffer å Det Dybe, 

Og ſynger Skiebnens mørfe Sange, 
Naturen og den underlige Kiede, 

Som knuytter Ting ved Ting! 

O Sangere, hvem har faa hoie Toner, 

At han beſynger Menneffets Forſoner? 
Hoem rører værdig ved de gyldne Strenge, 
At ſynge Godheds Magt? 


Efter en temmelig lang Pauſe ganer den ſterſte Cherub. frem og 
ſynger: 


Gud er død for Synden. 
Chor. 

Gud er dod for Synden. 
Ithuriel. 

Da Godhed ffabte Millioner 
Beqvemme til Lykſalighed, 
Da tabte jeg mig i det Heie, 

Forundret ſvimlede mit Die 


Imel⸗ 
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Imellem Skabningen og Gud. 
Men nu, da Raadon felv forfoner 
Den Synd, fom den forternes ved, 
Nu ſeer jeg intet i det Heie, 
Nu daemmer Godhed fer mit Sie, 
Og alt det ſkabte flettes ud. 
Adam. 
Jeg ſtod paa Pynten af en bundles Aſgrund, 
Forfulgt af Almagt, trykt af Herrens rede, 
Og ved min Side zitrede Mandinden. 
Men under os opvoxte grumme Luer, 
Og udaf Luen brelte grumme Kamper, 
Som kom, for at opfluge Rovet. 
Da ſkreg jeg i min Angr: ak! hvo kan frelſe; 
Ei fra de grumme Luer, 
Ei fra de grumme Kamper, 
Men fra min Gfabers Brede? 
Men Himten taug, og ingen var, fom turde 
Gaae frem, at frelfe mig for Almagts Brede, 
Da Almagt kunde fely ei frelſe for fin Brede, 
Da ſaae jeg Naadens Straaler — Guds enbaarne, 
Den eneſte, ſom kunde frelſe, 
P 4 Var 
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Var ffiult i Naadens Straaler. 
Da kom han fuld af Medynk over Støvet, 
Og frelſte det, og ſtod for Almagts Vrede, 
At den ei ſlog os ned i Dybet. 
O Gud! du er for flor til vore Leber; 
Men Hiertet, Hiertet firæber 
Til fin Forløfere! 
Hvo fortæller, at den Høie 
Døde for et Menneffe? 
Eva. 
Hiertet føler, og mit Øie 
Grader fin Forleſere. 
Begge. 
Munden ſtamme Glæden ud! 
Evig, evig gode Gud! 
Chor. 
Evig, evig gode Gud! 


Ende. 
e 


Lyri⸗ 


EIT ET BS ET 


Paſſions-Cantata * 
| opfert i Faſten 
af 
Det Muſikalſke Selſtab 
paa 
Bryggernes Laugshuus. 
TORE 


. . 
Forſte Afdeling. 
Chor. 


or Harpe er bleven til Sorg, og vor 
Orgel til grædendes Lyd, 
Arioſo. 
J Kedrons ſtille Dale 
Er hørt en redſom Tale; 
Tbi Herrens Hellige 
Er falden. 


Chor. 


rn fn gg t. Rp Sgt 
ç For at undylde en Deel, form kunde ſynes tvungen 
i Denne Cantata, og ifær Slutnings-Thoret i den 
ferſte Afdeling, maa jeg anmerke, at Muſiken var 

ſor⸗ 
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Chor. 
Ak! Herrens Hellige er falden. 


Guds Vredes Straaler brænder over Horeb; 
Og Solen ſtiuler fig for Herrens Ild! 

Flye! flye o Jord! 

Lad Chaos ſkiule dig for Hevnens Domme! — 
Opirred Almagt! — Flyer J Verdner! — 
Men ftille Skrek omſpender al Naturen; 

Thi Dødens Engel fiaaer for Herrens Anſigt, 
Og fer, hans Soerd er alt ſtrakt ud til Mord. 
Gud! — Hoem? — men Sielen formler ! 
Skal Verdner døe? ſkal Aander flettes ud? 


Aria. 
forfærdiget, førend Poeſſen, den ſamme nemlig; 
fom blev opfert paa Chriſtiansborg ved Heiſalig Kong 
Fredrik den Femtes Lugbegeengelſe. Min Ven, faz 
lig Hr. Capelmeſter Scheibe, fom elfkede med Rette 
denne ſortreffelige Muſik, bad mig rette mine Ord 
derefter, og det kunde ikke Fre uden kiendelig Tvang, 
Dette er den begvemmeſte Plads, jeg kan betiene 
mig af, til at bevidne, om mueligt, Efterverdenen 
min Taknemmelighed imod denne heilt fortiente, og 
ſom jeg frygter, for lidet paaftiannede Mand, 
Han var mg en Fader og det er vik, at om der 
findes noget i mine poetiſke Arbeider, ſom 1 Henſigt 
til det Muſikalſke kan fortiene Bifald, faa har jeg 
hans lererige Omgang, hans kierlige Undervusning 
ene at takke derfor, 
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Aria. 

Grader J, fom Bee paa Jorden! 
Taarer dæmper Hevnens Torden! 

Skabning frels din Skabere! 
Thi mod Ham alene breler 

Almagt Vredens Torden ud. 
Men af Skienſomhed og Glade, 
Vil jeg evig, evig græde 

Hos min Siels Forløfere, 
Naar mit trygge Hierte foler, 

At min Synd fordemte Gud. 


Jeg ſeer Ham. Gud! og denne er min Skaber! 
Og Ham, fom bod, at Berdner blev af intet! 
Og Ham, fom Myriader tiene! 

Hiſt gager Han fom den groveſte Misdæder 
Forhaanet, blodig, fuld af Strimer, 
Nedtrykt af et vancret Træe. 

Af Stsvets Born og af en Orm fordømt, 
Oplofter Han fit matte Bie 

Forgieves, for at frelſes fra det Høie. 

Skrek ſtiuler Jehova, og Synd sg Dom 
Omſpende Skaberen. 


via, 
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Aria. 
Hdo kan beſtage for en almegtig Brede, 
Ogknuſes ei, naar Herrens Torden ſlager? 
Hvor ſkal vor Siel om Skiul og Frelſe lede, 
Naar ved hans Vink en Solekreds forgaaer? 
Da flod Imanuel, Rerfærdigheds Forſoner. 
Guddommelige Helt, hvo var faa ſtor 


ſom du? 


Chor. 


Du, ſom i bitter Harm nedſtyrter Ly⸗ 


ſets Throner, 
See til vor Frelſere, vor Klippe 
ſtaaer endnu, 


Forhænget revner, og en hellig Flamme 
Igiennemtrenger det radſomme Morke. 
En frille Majeſtct omringer Golgatha. 
Han beer, og al Naturen baver, 

Og Herrens Nædfel Hviler over Jorden, 
04 Slangen daaner i fin morke Hule. 
Mu feer Han kierlig ned til fine Fiender, 
Og ſalig Glade tindrer af Hans Die, 
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M Han hår frelſt dem ved fin egen Pine. 


Glad raaber Han: Det er fuldbragt! 
Nu boier Han fig ned. Nu beer han. 


Chor. 
O ſtille Skrek! Guds Radſel! Hiertet 
ſtandſer. 
Veemodig Smerte qvæler alle Sandſer. 
Forgieves at vi op mod Korfet feer! 
Uſkyldigſte! vor Troſt! Du er ei meer, 
Lad bittre Taarer blende vores Hie! 
Fortiente Smerter dove Sands og Siel, 
Vor Gud! vor Fryd! hvad kan os nu 
forneie? 
Vor Frelſer, ak! vor Glade, ak! Farvel, 


° 


k: Anden 
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Anden Afdeling. 


Chor. 


G%$ Je ſkal udbrede din ſtore Godheds Ihu⸗ 
kommelſe, og ſynge med Fryd om din 
Retferdighed. 


Arioſo. 
Han fandtes ene værdig, 
At agtes for retferdig, 
Han faldt foruden Synd 
J Graven. 


Chor. 
Han faldt foruden Synd i Graver. 


Jeg fane: og Morkets grumme Kempe 

Igiennemlob med et forvirret Die 

De forte Rulder, hvori Satan ſkriver 

Den mindſte Synd, fom Adams Børn begaae. 

Og Vredes Straaler ſkisd fra Kampens Hie. 

Saa ſkar han raſende med Tender, 

Og raabte høit, og bandede fortvivled 
[ Ham, 
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Ham, ſom frembragte Himmelen og Jorden, 
Og raabte atter med en gruelig Roſt: 

Han er her ei — Han er foruden Synd! 

Og Helvede gav Gienlyd af hans Nøft: 

Og i Afgrunden hørtes mange Stemmer, 
Som ſkreg: Gud-Menneſket er uden Synd! 
Da ſparte Cherubs Chor i glade Toner: 
Hallelujah! Du Menneffets Forſoner! 

Og Du, ſom er befundet uden Synd! 


Chor. 
Hallelujah! Du Menneſkets Forſoner! 
Og Du, ſom er befundet uden Synd! 
Hallelujah! 


Aria. 

Slaae Cithar, flaae i ſagte Toner, 
Og fyng om Menneffets Forſoner, 
Og om det rene Offerlam! 

Opleft dit taareblendte Die, 
Og fee, hvorledes i det Høie 
Retfardighed omfavner Ham! 


Ewalds Skrift. I. B. 2 Chor. 
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Chor. 
Slaaer Harper, flaaer i høie Toner, 
Og ſynger om vor Synds Forfoner, 
Og om det rene Offerlam! 


Langt under Chaos er de merke Huler 

Hvor Synd fortvivled ſtiuler ſig i Plager 

For Himmelen og for Algodheds Straaler. 

Her boer den ſtolte, fordum Lyſets Kempe, 

Og Satan, og den grumme Moloch, 

Og Millioner ſtyrtede Rebeller 

Omkaſtes her blant Svovelhavets Bolger. 

Derhen, J Adams Born! Retferdigheden falder: 

Fornam J ei den Neſt i Moders Liv, 

Som raabte: bort, til de Fordemte! 

Gaa tordnede den ſtore Vredes Engel. 

Men Godhed foarede mod Vreden, 

Og Naadens Straaler ſkiulte Jorden, 

Og Vreden fired med Naadens Fyrſte, 

Og, ak! vor Helt var faaret! At, han døde! 

Men frygt dig ei! thi Seierfanen flyver. 

Hor Myriaderne, ſom raabe: ⁄ 

Triumpf! Han vandt! Frygt ikke Vredens Torden! 

Triumpf! — Triumpf! — og Fred paa Jorden. 
Chor. 
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Chor. 
Triumpf! Triumpf! og Fred paa Jorden. 


Ta 
Tredie Afdeling. 


Aria. 
O Graad, du Glædens tauſe Tolk, 
Prent Saligheder i mit Sie! 
Raab Taare: Frelſe fra det Høie! 

Og Stevets Bern er Herrens Folk! 
Naar Hevnens Tordenflammer brænder, 
Da er jeg tryg i Jeſu Hænder, 

Og berer ei den Piintes Graad. 
Trods! vil jeg ned mod Satan raabe, 
Hvad Seier har du nu at haabe? 

Og trods, o Ded! Hvor er din Braad, 

O Graad, du Gladens tauſe Tolk, 
Prent Saligbeder i mit Hie! 

Raab Taare: Frelſe fra det Høie! 
Og Stovets Bern er Herrens Folk! 


Dig) Men 


244 Lyriſke Sager. 


Men Himlen taug, Seraphen felv holdt inde, 
At tordne ned mod Dybet. 

Og Aſaphs Chor og Citherne var ſtille. 

Thi Eliel, ſom ſynger Herrens Sange, 

Og taler om de underlige Ting, 

Og om det Høle, og det Dybe, 

Og det, ſom ingen Skabning fatter, 

Og Gabriel, den ſtore Gledes Engel, 

Stod op for Thronen med de gyldne Harper; 
Da ſpvarede den ſterke Mand og fang: 

Hvo fatter Lammets Godhed? 

Og at den Evige var død for Stovet, 

At Helligheden bar paa Verdens Synder, 
Og at den Faldne reiſte fig igten? 

Men Glædens Engel og de glade Aander 
Opfylder Himlene med Lammets Nors, 

Og Jorden fingrede af Lammets Roes. 

J Dybet ſelv udbroltes Lammets Noyes. 


Arioſo. 
Lad Himlene fornemme 
Den Frelſtes glade Stemme! 
Og merker Stevets Sang 
Om Lammet! 


Chor. 
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Chor. 
Op! merker Stevets Sang om Lammet! 


x 


Stor var Han, fød af Evigheders Fader. 
Selb evig, Forſt blant alle Sander. 

Han ſtabte Seraphim og Himlens Kamper; 
Og han nedſtyrtede de ſtolte Fyrſter; 

Og Han fremkaldte Chaos af ſit Intet; 

Og Han befeſtede den ſtore Himmel, 

Og dannede de ſtolte Bølger, 

Og Jorden, og alt det, ſom erpaa Jorden; 
Da fane Han fra fin Throne, for at fiende, 
Om Alting flod i ſamme gode Orden? 

Og Alting flod, Kun Menneſket var falden, 
Og værdigt, at udſlettes blant det Skabte. 
Da bar den Sterke Medynk med fin Stabning, 
Og Han, fon ene kunde frelſe, 

Steg ned til Støvet fra fin Throne. 

Men Cithar tie! hvor er de hoie Toner, 

Som figer Verdner: Gud var min Forſoner? 
Hoem ſynger værdig om Hans Blod? 


2 Chor. 
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Chor. 
Naar Himle flye din Reſt, naar Verdner 
ſkiule fig, 
Naar Vreden taler, og naar Almagts Tor⸗ 
i den brøler, 
Da er det Verdners Skrek, men ingen 
Skrek for mig, 
Som, Frelſere, da førft din fulde Frelſe føler. 
Guddommelige Helt, da vil jeg evig priſe. 
Min Sang ffal, Cherubs lig, opfylde 
Himlene. 
Lov fee den Evige, den Sterke, den Alviſe! 
Og evig Tak den Gud, ſom frelſte Syndere! 
Arioſo. 
Bliv Taare ved at trille? 
Men du min Cithar — Stille! 
Lad Hiertet rolig fele 
Sin Frelſe. 
Chor. 
Lad Hiertet rolig fele ſin Frelſe! 
w ld 
Sørge- 
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Sorge-Cantata 
ved 
Ghrifti Grav 
opført å Faften 
af 
Det Muſikalſke Selſkab 
paa 
Bryggernes Laugshuus. 
RASEDE 
EE (SEE 
Forſte Af deling. 
Chor. 
errens Salvede, fom var vor Næfes Aand, 
blev fanget i Gravene, om hvilken vi fags 
de: under hans Skygge vil vi leve. 


Recitativ. 
Skrek har omſpendt mig, al Naturen tier, 
Og Vinden hvifler ep ſom for i Cedren, 
2 4 Og 
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Og Bakken triller ſagte ned af Klippen, 

Og Sangerinden priſer ei fin Skaber. 

Men dybt i Lunden under ſtumle Skygger 
Omkryber Skrek, og vinker ad Naturen, 

Og peger ſteds — hiſt bag ved Morket. 

Gud! hvilfet Gyſende i alle Aarer! 

Og hvad er ſtiult i den væd forme Hule? 

Min Siel blev foag; thi her er Dødens Skygger! 
Men ſeer jeg ei den fromme Sions Datter? 
Og Taarer drypper af de blege Hænder? 

Som underſtotte det nedſlagne Anſigt. 

Hoem ſkiuler denne Grav, O Sions Datter? 
Og jeg vil græde i den Frommes Nod. 

Udes dit Hierte! — hvem er død? 


Arioſo. 
Graad ſkiule ſteds mit Sie 
For Haab og for den Heie; 
Det ſtirre kun derhen, 
Hvor de har ſkiult min Ven. 


Chor. 
Vi ſtirre kun derben, 
Hvor de har ſkiult vor Ven. 


Chor. 
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Chor. 
Derfor var vort Hierte ſvagt; Derfor ere 
vore Hine formerkede. 


Recitativo. 
Han kaldte fig fit Folks Forloſer. 
Hvor henrykt faae mit Øie da den Frelſe, 
Som Fædrene har feet i morke Syner? 
Og har han ei opfyldt det, font var ſtrevet 
Af Seerne, af dem, fom Gud indoleſte? 
Han var Betrengtes Troſt, de Syges Lege, 
De Dødes Liv, og han var Livets Fyrſte. 
Nu er han død og ſttules her i Graven. 
O Herre, ſtyrk mig, at jeg feer din Frelſe! 
Og magtig var han frem for alle Skabte. 
Hoem var fom han blant himfiffe Proßheter? 
Saa underlig, faa myndig i fin Lerdom? 
Hoem giorde Tegn ſom han ved Almagts Finger? 
Han ene var uſmittet og retferdig, 
Og Navnet af fit Folks Forloſer værdig. 
Mu er han død, og ſkiules her i Graven. 
O Herre, ſtyrk mig! ſtyrk min Troe, og byd; 
At jeg endnu engang maae fee din Fryd! 


2 5 Aria. 
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Aria. 

Salige, boldt op at grade, 
Snart er Dødens Magt forbi, 
Snart ſkal Juda fee den Glæde, 
Som hans Synd, har finte bert. 

Kun det Kied blev Ormens Fede, 
Som en Synd beſmittede; 

Men Guds Salvede, ſom dode, 
Skal ei ſee Forraadnelſe. 

Salige, holdt op at græde, 
Snart er Dødens Magt forbi, 
Snart ſkal Juda fee den Gilde, 
Som hans Synd har ſkiult heri, 


Recitativ. 


Langt borte hvifler Slangen, Almagts Fiende 
Snoer fig forgieves om i ſtore Bugter, 

Og kan ei naae den Hellige, han hader; 

Gaa jager han med den haloknuſte Braad, 

Og aander Gift, ſom Lunden visner ved. 
Men hellig Rogelſe og Livets Lugt 

Stager op af Graven, og en ſalig Hær 
Omringer den. Hvor er den Orm, for vover 


At 
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At komme Livets Fyrſte ner, 

Naar han i Almagts Arme ſover? Y 

Men Lyd af Gfrig og af ufalig Graad 

Blev hørt fra Dybet. — Stille du min Sang! 

Mit bange Øre ſyntes at fornemme 

Et Raab, ſom Hevnens Raab og Dommens Stemme. 


Aria. 

Konmmer, Fordemte, og ſkuer 
Det jeg forgieves tilbed! 
Hører min Seier og baver! 
Jordens Forſonere krever 
Eder alene til Dom. 

Men de Udvalgte, ſom troede, 
Smage det hHimliffe Gode, 
Som fra Forjettelſen kom; 
Thi fra de ſtraffende Luer 
Frelſte jeg dem ved min Dod. 


Arioſo. 
En (ia Straale brekker 
De fkumle Tordendekker; 


Og 
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Og giennem Hevnens Noft 
Blev hørt et Ord om Treſt. 


Chor. 
Igiennem Hevnens Roſt 
Blev hørt et Ord om Treſt. 


e 


Anden Afdeling, 
Arioſo. 
E. reent formerket Hie 
Kan Glimt af Haab forneie; 


Men kun det Haab er trygt, 
Som blandes ei med Frygt. 


Chor. 
Ak! kun det Haab er trygt, 
Som blandes ei med Frygt. 


Recitativ. 
Jeg breed mig paa det kummerfulde Leie, 
Og Søvnen flyede det forgrædte Øie, 
Dg 
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Og al min Tanke var: Min Ven er borte, 
Tit ſogte jeg at tvinge den til Glæde, 

Til Feſten, og den underlige Page, 

Til Offerne, og Helligdommens Pragt, 
Og Lammets Blod, fom hindrer Dødens Magt 
Men Hiertet raabte: Ak! Din Ven er borte! 
Tit ſogte jeg at tenke paq Hans Dvd; 
Som forud fagde felv det grumme Mord, 
Og at det kunde kun befrie vor Jord; 

Men alting føarte: Ak! Din Ven er borte! 
Da ſyntes mig, at høre glade Raab; 

Da græd jeg, da oplivedes mit Haab; 

Nen en uſynlig Magt drev mig herhen, 
Endnu engang at ſee min Ven. 


Aria. 
Himlens Sterke vaager over 
Herrens Salvede, ſom ſover. 
Hor Cherubens Harpe lover, 
Magter tordne nær herved. 
Skielver, Driſtige, ſom vover, 
At betræde dette Sted! 


Him⸗ 
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Himlens Sterke vaager over 
Herrens Salvede, fom ſover. 

Her! Cherubens Harpe lover, 
Magter tordne ner herved. 


Recitatib. 
Her laae Han. Er ei denne Joſephs Hule? 
Her ſtaaer Cypreſſen. Soimler da mit Øie? 
Og hvor er Stenen, den for lage for Hulen? 
O! alt for grumme, blinde Pharifæer! 
Forfolger J ham felv i Jordens Giemmer? 
Har dog en Hedning undt ham Hvite. 
Men muligt har han ved et nyt Mirakel 
Opoakt figfefø? Han vakte ham af Nain, 
Og Lazarus. — O ſode Haab, bn ſmigrer! 
Hvad er jeg, at jeg venter Glæde? 
Nei Ven! nei Dod! nei, evig vil jeg grede. 
Men Lunden bæver. En af Himlens Magter 
Gik over Lunden, og en falig Lyd! 
Og hvem er den, fom kalder mig til Fryd? 


Aria. 
Jord, her den Fryd, ſom jeg forkynder! 
Han, fom var Død for dine Synder, 


Har 
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Har overvundet Dedens Magt. 
Gio Gieniyd Jord af glade Toner! 
Han lever Menneffets Forſoner! 
Triumpf! thi Frelſen er fuldbragt! 


Recitativo. 
Han lever! hoilken Strom af falig Glæde, 
Som overſpommer Giel og Hierte, 
Og løfter mig høit oder Jorden, 
Og trykker mig dybt i min Frelſe? 
Triumpf! Jeg veed min Frelſer lever! 
Og hvad kan ſkade mig? hoven al jeg frygte? 
Men hen at fee ham! — Stille Glædes Taarer! 
Hoi vil J hinbre mig, at fee min Glæde! 
Hen, at tilbede ham! men Glæde bandt 
Min Tunge, eg jeg daaner i min Glede, 
Og Blodet gyſer, og mit Hierte banker, 
Og falta Fryd ovfluger mine Tanker. 
O hører det i Magter! ſvarer Throner! 
Triumpf! Han lever Menneſtets Forſoner! 
Triumpf! den Juda Love vandt! 


Chor. 
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Chor. 
Han har vundet! Jeg veed kvad jeg haaber. 
Triumpferer J Slegter, og raaber: 
Han har ſtillet Retferdigheds Harm! 


Solo. 
Mod Dom og Hevnens Torden 
Fandt jeg et Skiul paa Jorden 
J min Forleſers Arm, 


Chor. 
Han har vundet! Jeg veed hvad jeg haaber. 
Triumpferer J Slegter, og raaber: 
Han har lagt vore Fiender i Baand! 


Solo. 
Spye Slange Gift og Galde! 
Men ter du overfalde 
Min Siel i Jeſu Haand? 


Chor. 
Han har vundet! Jeg veed hvad jeg haaber, 
Triumpferer J Slegter, og raaber: 
Ved hans Seier er Frelſen fuldbragt! 
Solo. 
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O tier matte Toner! 
At priſe ſin Forſoner, 
Stager ei i Stevets Magt. 


Chor. 

Han har vundet! Jeg veed hvad jeg haaber. 
Triumpferer i Slegter, og raaber: 

Ved hans Seier er Frelſen fuldbragt! 


Ewalds Skrift. I. B. R Pas⸗ 
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Paſſions⸗Oratorium, 


opført 
af det fra kaldede 
Raadhuusſtrædets 


Muſikalſte Selſkab 
paa 
Bryggernes Laugshuus. 
. 
. Chor. 

Cuna Forbund mod den Fromme, 
Stovets Synd og Almagts Domme, 
Himmel, Jord og Helvede! 

Spotter Frekke, kaſer Blinde! 

Stille ffal vor Taare rinde 


Ved dit Kors, du Frommeſte! 
Da Caro. 


Marig. 
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Maria. 
Nei! ſtille Taare holdt kun op at rinde! 
Du lindrer, du bersver mig min Smerte — 
Heel vil jeg føle den — heel vil jeg drikke 
Din Kalk, o Gud! ... o ſtrenge Gud! ... og dee. 
Med Bitterhed har Herren fylde mit Beger, 
Med al fin Skrek min Siel. O frels, o dræd mig! 
O mig, den ulykſaligſte blant Mødre! 
O Son! o meer end Son! Du doer! O drab mig! 
Du doer! — og Gud! — faa jammerligt? faa haanligt? 


Aria. 
Vink af Skrek, fom fnart forſoinder! 
Dolkſtod, ſom man neppe finder! 
Dod! o kom at frelſe mig! 
Bed hvert Pulsſlag fandt mit Hierte 
Al din Skrek og al din Smerte, 
Ei den Roe, fom følger dig. 


Johannes. 
Du ſaligſte! ynkverdigſte blant Mødre! 
Dog har mit fulde Bryſt og Rum til Medynk? 
Min Ven. min Broder. meer end Ven og Broder, 
N 2 Min 
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Min Lærere, min Gud, mit Haab, min Frelſe, 
Min — ak de drabe ham! Han ſelv vil doe, 

Han kalder ei ſin Faders Legioner, 

Svagt flaaer det alt, det kierligſte blant Hierter, 
Hoorved jeg fane og følte himliſt Vellyſt. 

Alt ſpiller Døden paq de rene Leber, 

Hvis mindſie Lyd var Hellighed og Vlisdom. 
O Juda! o min Synd! o Støv! o Almagt! 


Chor. 
Skal Hevnerens Forbandelſe 
Fortære den Retferdige? 
Sin Ven vil Jorden dræbe, 
Klag Himmel, flag! og hyl o Jord! 
den du vor Smerte ſkab dig Ord, 
En Lyd paq Stevets Labe. 


Johannes. 
Det er fuldbragt — og hvad? — Afgrundens Berk! 
Dod er han! — Ondſkab — Helvede, du vandt! 
Men fee din Gierning blinde Hob, og ſkielv, 
Og hyl, og ſiye, og fald; og doe af Skrek! 
See din Velgiorere! Hvad har du giokt? 
Dod er han nu; dog hvilken himliſt Magt 
Var 
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Var i hans ſidſte Ord: Det er fuldbragt? 

O Frelſens Verk! o Liv, hoorom han talte! 

Dag, fom Propheter fane! — Haab! Dog jeg ſvimler. 
Ak, er han ikke død? — Hvor er da Frelſe? 


Aria. 
Glimt af Haab bred neppe frem, 
Forend Natten ſkiulte dem, 
Smerten kom tilbage; 
Smerte, fom fortærer mig, ° 
Ingen Nat ſkal ſkiule dig! 
Evig vil jeg klage! 


Maria. 
O Son! — du fromme, var det ei hans Ord? 
Han kaldte dig min Son, og mig din Moder. 
O Son! kom! dog tilgiv mig dette Suk! 
Du veedſt mit Tab, du er ei for, fom Jeſus. 
Kom! ei med Troſt; men kom med al din Smerte 
Her op til dette folesloſe Bryſt! 
Laan mig din Graad! fær mig din hole Klage! 
Fortæl mig! Er han død ? — ber Miriam grade! 


N 3 Chor. 
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Chor. 
Uffyldig var du, god og kierlig, 
Og viis, og for i Magt, og herlig, 
Og bimliſk, og guddommelig. 
Din Ded er nok til Frommes Taarer, 
Vi, fom Natur og Venſkab ſaarer, 
Vor Graad ev ikke nok til dig. 


Johannes. 
O fandt du det! — et Glimt, en ſalig Straale 
Adſpreder meer og meer de morke Tanker. 
O Miriam! i mit pinte Bryſt er Vellyſt, 
Jeg veed ei hvad — jeg feer ham dee — og haaber. 


Maria. 
Ja, jeg tilftaaer det. Længe ſtreed mit Bryſt 
Mod Folelſer. O, tor jeg nævne Lyſt? 
Og dog, nu kalder jeg haus Ord tilbage, 
Og hvad er det, fort leder min Crindring ? 
Og ſtyrker den? og helliger min Tanke? 
Og peger paq den evige Forſoniug? 
Paa Juda Lobe? — Gud! mit Syn er Vellyſt! 
Min Sad flal ſonderknuſe Slangens Hoved. 


Johannes. 
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Johannes. 
O evig, evig naadig er den Hoie, 
Som vliſte dig et Glimt af Saligheder! 
Og jeg har feet, o ſaligſte blant Modre! 
Og jeg har ſeet den Tempel bygt igien, 
Som han nedbrød; og jeg har feet min Ven 
J al fin Guddom, og med Seier kroned, 
Og ved mit Bryſt; og Jordens Synd forſoned. 
Arig. 
Maria. 
Stort er den emme Moders Hierte, 
Stort til en falden Engels Smerte, 
Og fort til gode Aanders Lyſt. 
ten hvem er ſtor, fom Frelſens Moder, 
Og blander Merkets Svovelfioder 
Med Glædens Kilder i fit Beyſt? 


Johannes. 
DYD og uſporlig er den evig Gode, 
Men Verdner høile paa haus Vink om Naade, 
Et Giimt af Haab fra Gud er evig Glæde. 
Hvad er Da Støv, at det forvovent knurrer, 
Sgaſnart det, fremmed paa hans Bei til Glæde, 
R 4 Et 
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Ei overſeer hans Raad og Himlens Vellyſt? 

O Salige! felv i din Jammer falig! 

J Støv, i frille Andagt vil vi vente 

Paa Glædens Soel, paa den, hvis Morgenrode 
Oprinder alt, paa vor, paa Jordens Frelſe. 


Chor. 
Haab og Fryd og Frelſe flød 
Af vor Skrek og Hevnens Domme; 
Og forundret fandt den Fromme 
Livet i ſin Jeſu Dod. 
Evig, evig, vil vi priſe 
Dig, bois Ded vi leve ved; 
Dig, du Hellige, du Viſſe, 
Du bundlefe Miſkundbed! 


. SS Ser 
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Overſettelſe 
af 
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Rate, fom den firenge Fader 
Bred og fordnende forfader, 
æder Mirjam med fin Graad. 
Jorden ſpotter med hans Smerte; 
Kun den ømme Moders Hierte 
Sukker heit mod Slangens Braad. 


Alt dit Haab, din Son, berovet! 
O hvor ſaaret! hvor bedrøvet 
Er du Høitvelfignede! 
Frelſens Moder! dig, du Fromme, 
Traf et Gienſlag af de Domme, 
Som nedſlog den Herlige! 


N 5 


5 
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O, hvem er for haard til Taare, 
Foleslos mod Slag, fom fagre 

Et faa nut, fan kterligt Bryſt! 
Skiul Forjettelſernes Glæde, 
Taare! — Jeg, og jeg vil græde 

Bed Maries døde Ly 


Omme Moder, med dit Bie 
Bil jeg forffe, hvad den Høie 
Taalte, mig til Galighed, 
Jeg vil fele med dit Hierte 
Øver en Strime, hver en Smerte, 
Som min Synds Forſoner leed. 


Men o Gud! o Livets Kilde! 
Kan jeg? vil jeg? kan jeg vilde? 
Hvad formaaer jeg uden Dig? 
Mens mit Bryſt du Hav af Glæde! 
Knus mig! ſtyrk mig til at grade 
Bed dens Gray, fom frelſte mig! 


Helligſte, 
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Helltgſte, din Naade prente 
Det han leed, og jeg fortiente, 
Dybt i min forloſte Siel! 
Lad mit taareblendte Hie 
See, hvor Dyrt den Evigheie 
Kiobte Gyndens uſle Trchl! 


Mens jeg lever, lad mit Hierte 
Smelte, ved min Seu Smerte, 

Ved din Angſt, Uſtyldigſte; 
Da Du, under Almagts Torden, 
Hengte til en Spot for Jorden, 

Til et Maal for Helvede! 


Lad mig blande Taarefloder 
Med Din ſonderknuſte Moder! 
fær mig Mirjams hoie Skrig! 
Byd, at jeg, og jeg forkynder, 
Hvad Du leedſt for Verdens Synder! 
Thi og jeg har Deel i Dig. 


Men 
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Men, naar mine Taare rinde, 
Lad mig drukne, doe, forſvinde 
J Dit Soelg af Kierlighed! 
Frelſt, og tryg for Hevnens Lue 
Lad min Giel vemodig ſtue 
Den, Hvis Dod jeg frelſtes ved! 


Med dit Kors betegn mit Hierte! 
Og med Graad, med ſalig Smerte, 
Dan min Giel til Godheds Priis 
Men den ſamme Naade byde 
Taaren holde op at flyde, 
I din Glades Paradiis! 


Amen. 


a — — 
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Syngende Perfoner. 
Michael, Y go Enale, fom bevogte Chriſt Grav. 
Gabriel, J 
Porcia, Ditari Qutrue. 
Cornelius, En romer? Hoveds⸗ Mand. 
En romer Soldat. 
Chor af Hedninger. 


FAA 
Michael. 


O Nat! nu ſeer jeg dig! nu ſeer jeg Intet! 
Jeg feer ham ei! jeg foter kun den Hoie! 
Men hellig Skrek omfyender mig, jeg baver! 
Hvad ſkiuler du før aldrig ſeete Marke, 
Du forte Stygge, mørt for Lyſets Engel? 
$990 har du Tomhed, font Cherubens Die 
Maae ikke fee? Hoi ffinler du den Gode? 
Saa 
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Gaa var den førfte Nat, uſeet af Skabte! 

Et Intet fuldt af den, fom er og bliver! 

Saa var du Tomhed, fuld af Skrek og Almagt, 
Da Ordet taug endnu, da Vanden hvilte! 


Arioſo. 
Naar ſkal hans Aand igien udbrede 
Sin Almagt over Vandene? 
Skal Order tie, til haus Vrede 
Jørtærer den Uſkyldige? 


Gabriel. 
Tung er din Skygge, Nat! og ſkarp, og giftig. 
Min Kraft forfader mig, min Stemme qvæles, 
Og Haanden zitrer i de ſlappe Strenge. 
O Salige! fra Døden kisbte Siele! 
Nu ſlumrer eders Støv. J fkiertſe trygge 
Med muntre Billeder, med Glædeng Skygge! 
O, at J fane, hvad Eders Frelſe koſter! 
O Stov, den Haand, hvori din Jord er Intet, 
Hvori din Solekreds med Nod opdages, 
Hpori af dig utalte Himle hvile; 
Des Haand, o Stood, den drog fig felv tilbage 
At frelſe dig. Men alle Himle bave. 

See 
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See! sitrer ikke Solenes Befaſining? 

Hans Skerke ſkielbve! — Vogner frelſte Siele, 
At fee hvor dyre Algodhed kieber eder! 

O vaaguer, vaagner og tilbeder! 

O hører mig! men tung er Nattens Skygge — 
Min Kraft forfader mig, min Stemme qvales. 


Arioſo. 
See Throner bæve! Magter ſoimle! 
See Nat omſpender Gledens Himle! 
O Herre, Herre! Gud, vor Gud! 
Skal al din Skabning flettes ud? 


Michael. 
Maar ſkal hans Aand igien udbrede 
Sin Almagt over Vandene? 
Gabriel. 
Skal Ordet tie, til hans Vrede 
Fortærer den Uſkyldige? 
eichgel. 
See! Throner bæve! 
Gabriel. 
Magter fvimle! 


Begge. 
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Begge. 

See! Nat omſpender Glædens Himle! 
Michael. 

O Herre, Herre! 
Gabriel. 
Gud, vor Gud! 
Begge. 

Skal al din Skabning flettes ud? 


En Romerſk Soldat. 
Nei Erehus, din Nat er ei faa ſkrekſom! 
Her fvæve meer end underjordſte Guder! 
O Jordens Afffye! blinde grumme Folk! 
Det var en Gud! en mægtig Gud, du dræbte. 
Maaſtee Mercur, maaſkee Latones Son! 
Ak! var det Dag! o Zeus! Gud, Hevnere! 
Lg hoo du er, uſkyldig dræbte Fromme! 
O bland ei os Uſtyldige 
Med dette Folk i dine Straffedomme! 
Men Lyd af Suk! — Og hvem er den ſom raſler 
J Buſtene? Hvert er den Dodelige 
Som vover fig fra nær til Dødens Skygger? 


Porcia. 
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Porcia. 
Aria. 
Brel, Olymp, med al Din Torden! 
Plutons Afgrund aabne fig! 
Straffens Ild fortære Jorden! 
Tenarus opfluge mig! 
Ak mit alt for fulde Hierte 
Har ei Rum til Guders Skrek! 
Jeg er felesles af Smerte, 
Og min Angeſt gier mig kiek! 


Jeg feer endnu! Cornelius, jeg feer ham, 
Den Skionneſte, den — O hvor mild! hoor venlig! 
Hoor fuld af Hsihed, ak! hvor fuld af Guddom! 
Hvor! ak, Du faae ham, var det ei en Guddom, 
Den Skionneſte, den Frommeſte, den Beſte, — 
Hebreeren, ſom — ak! — 

Cornelius. 
O Zeus! Jeg fane ham. 
Kan Guder døe, faa var han viſt en Gud! 
Uſtyldig var han. O, hvor god! hvor fierlig 
Mod ſine Fiender ſelo! Hvor kiek! hvor herlig 
J Dødens Kamp! — Og jeg, o Guders Fader! 
Ewalds Skrift. I. B. G Jeg, 
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Jeg, font tilbeder dig! jeg, fom du hader, 
Jeg var et Nedſkab, jeg har bragt ham ud! 

Porcia. 
Men han tilgav dig dog? 

Cornelius. 

O Gud! Han bad: 
Tilgiv dem det, ſaa raabte han, min Fader! 
Merk Porcia! Han kaldte Zeus ſin Fader. 
Tilgiv! De vide ikke, hvad De gisre. 
Og = 

Porcia. 
Hvilfen Mand! O Romere, du græder? 


Cornelius. 
Aria. 
J Skygger af Parthernes Pile 
Saae Ornen mig fegte og ſmile; 

Dog græd jeg ved Borgeres Liig, 
Men Guder! Deu Taare, ſom flyder! 
Hvad er den? hvor qvæler, hvor. fryder, 

Hvor ſmerter, hvor lindrer den mig! 


Porcig. 
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Porcia. 
O Taarer, hvor Banghed og Lengſel 
Fremſtremmer og qvæles i Trengſel! 
O fromme Korsfaſtede, fig: 
Hoi grad jeg faa bimliſk for Dig? 
Cornelius. 
J Skygger af Parthernes Pile 
Gaae Ornen mig fegte og fmiles 
Dog græd jeg ved Borgeres Liig. 
Porcia. 
Men Guder! Den Taare ſom flyder, 
Hvad er den? 
Cornelius. 
Hvor qvæler, 
Porcia. 
Hvor fryder, 
Cornelius. 
Hvor lindrer, 
Porcia. 
Hvor ſmerter den mig! 


S 2 Begge. 
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Begge. 
O Taarer, Door Banghed og Længfel 
Fremſtremmer og quæles i Trengſel! 
O fromme Korsfæftede, flig: 
Hvi grad vi faa bimliſk for Dig? 


Cornelius. 
O Folelſe! faa ſtrekkeligt et Mørke 
Var ikke før, men i min Giel oprinder 
Et ſaligt Lys, og Skrek, og Nat forſoinder, 
Og, men jeg bæver dog, o Lys! o Mørke! 
Giig edle Porcia, hvad føler du? 

Porcia. 

Jeg sitrer 
Af Kierlighed, af Skrek, af hellig Andagt! 

Cornelius. 
O dydigſte, o kiekke Romerinde, 
God driftig ſuegſt dig fra Pilati Side, 
Og kiek betroede dig til Dødens Skygger! 
Du bodſt mig følge dig. Dit Vink var helligt, 
Det var velkomment, det var Glædens Bud; 
Men, ak! tilgiv det Sporsmaal, fom jeg vover! 
Har mægtig Drift, hvad? eller har en Gud 
Talt hoit til Porcia? — At finde dig 
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J flig en Nat ved de Omſkaarnes Grav, 
Er det, fom Viisdom felv bor undres over. 
Porcta. 
Ja, Hevedsmand, en Gud, den form du fane 
Korsfeſted, den fom døde, han har falt! 
Cornelius. 
Man taler om en Drom — 


Porcia. 
O meer end Dram! 


Jeg fane ham den guddommelige Mand! 

O Zeus! hor hol, hvor falig var hans Mine! 
Hoor kierlig! O! jeg hører ham endnu: 
„Matrone „ raabte han, og » Porcia „! 

Men jeg fornam en Guds Narvarelſe 

Strax ved hans forſte Orb. Jeg ffialy og bad, 
Men venlig, halv veemodig blev han ved: 

„O fromme Porcia, hoi ſover du, 

„ Ru Pontius fordommer en Netferdig? 

„ Advar ham! fil! afvend uſkyldigt Blod! 
„Afvend det fra dit Huus! thi Guders Gud 

> Vil ei din Død! „— Gan taug han og forſoandt! 


S 3 Cornelius. 
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Cornelius. 


Arioſo. 
Zeus! ſtor og ſtreng i dine Domme, 
Men evig i din Miſkundhed! 
Hvor naadig vil Du forekomme 
Den Synd, ſom Du forternes ved? 


Du ſukker Frommeſte? 


Porcia. 
Ak, at min Siel forſvandt 
J Suk! at mit forhadte Liv forflod 
J Graad! Jeg har ei frelſt ham. Han er bød! 
Pilatus! — Dog han havde fagt mig det, 
Og jeg Uværdige! — mit førfte Syn 
Fordrev min Soon; men Gud! jeg Stolte toiolte! 
See! ſagde jeg: hvad vil Pilatus dømme 
Om jeg vil underviſe ham med Drømme ? 
Saa ſlog jeg Tanken bort, faa fov jeg hen, 
Og ſtraxr kom Drom, og Syn, og Nøt igien. 
„Ak! ſagde han, og bleg var alt hans Mine, 
„ Jeg lider alt uſkyldig Spot og Pine. 
„O Porcia! jeg deer for dig og Dine! 
„Du kanſt ei frelſe mig; thi Pontius 

> Har 
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„ Har alt opladt fin Mund, og Dødens Ovd 
„Er paa hans Laber», — Eud! hoor grad jeg da! 
Cornelius. 
hvem hører det, og ſmelter ei i Taarer? 
Porcia. 
„Men „ blev han himliſt ved, „o Porcia, 
„Min Dod kan frelſe dig. O glem den ei! 
„O raab til Guders Gud, at han oplader 
„Dit Syn, at fee hans Naades Dyb, og du „— 
aa raabte han, og fane til Himmelen, 
g himliſt, meer end himliſk bleg han nu: — Ç 
„Retferdige! jeg deer! Ak er din Brede 
, Gtilt ved min Død, faa lad din Aand veilede 
„Og denne Giel til mig, til Naadens Pagt, 
„Og til min Salighed! Her mig, min Fader! — 
Jeg græd, men Gud! han ſmilte og ſorſpandt. 
> Smerte! Banghed, Langſel, ſom jeg fandt. 


Aria. 
O Smerte! flyder Taarer! flyder! 
Her Himmel, ber mit beie Skrig! 
Kun at den Dag, fom ſnart frembryder, 
Kun at ei den maae here dig! 


S 4 Min 
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Min Angſt kan lindres ved at grade; 
Men Deden kun kan ende den. 

O bring mig fnart, o Dod, min Glæde, 
Min himliſke, min dræbte Ven! 


Cornelius. 
O Porcia, jeg troer at ſee 
Et ftørre Morke bag ved Skyggerne. 
Er det haus Grav? O kom da, kom at knale! 
Porcia. 
O kom! thi hører du? det rørte fig. 
Hor! ſtralder det ei hiſt, fom Skiold mod Skiold 
Og hør et Suk! og hør den tunge Gang! 
O kom! thi det er en af Bægterne. 
Cornelius. 
Soldat! 
En Romerſk Soldat. 
Hoem er den Driſtige, 
Som vover fig faa nær til Dodens Skygger? 
Cornelius. 
Cornelius! 
Porcia. 
Og Porcia. 
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En Nomerff Soldat. 
O flyer! 
En mægtig Gud er ſkiult i denne Grav, 
Og over Graven foæve vrede Guder! 
Porcia. 

Nei, ſkielve vil vi, knele og tilbede. 

Cornelius. 
Bed Bøn undſlyes kun Guders Brede. 


Michael og Gabriel. 
Duetto. 
Begge. 
O Herre, Herre! Gud, vor Gud! 
Skal al Din Skabning ſtettes ud? 


En Romer Soldat. 
O Zeus! o frels os! Hør, hans Torden taler! 


Michael. 
Almagtige, du døde, 
Og Liv og Soel forſvandt! 
Cornelius. 


O Skrek! : 
S 5 Gabriel. 
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Gabriel. 
Jeg ſeer hans Morgenrode, 
Triumpf! Triumpf! Han vandt! 


Porcia. 
O Haab! 


Michael og Gabriel. 
Vi fee Haus Morgeurede, 
Triumpf! Triumpf! Han vandt! 


Cornelius, Porcia, og en Romerſk 

Soldat. 

O Hellig! Heftig! Hellig! 
Michael og Gabriel. 

Er den Herre Zebaoth. 

Cornelius. 
Skrek, fom opliver! og, o Lyſt, fom dræber! 
O Salige, o før ufolte Vellyſt! 
For mægtig er du, alt for ſtor til Stovet! 
O Skrek! thi Guder foarte paa vor Bon. 
Her er din Helligdom, o Guders Gud! 
Og det er Dig! Den fromme Drabtes Fader! 
O hør og os! o frels os fra det Onde! 


Michael. 
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Michael og Gabriel. 
Thi Dit er Riget, og Magten, og Wren i Evighed! 
Cornelius, Poreia, og en Nomerſt' 


Soldat. 
J Guder! 
Porcia. 
Aanden zitrer i de fulde Læber! 
Cornelius. 


Hvor merkt! 
Porcia. 
Hvor helligt! — Dræbte Sud; ſom lever! 3 
Og Du, hvis Riget er, og Magten, og ren! 
O fend et Lys, en Straale, ſom veileder! 
Gabriel. 
Gager, Benner, ganer! og Dag og Mat tilbeder 
Den ſtore Guders Gud, ſom frelſer Eder F 
Som felv i Dag forfoner fig med Stobet! 
Gager! ofrer ham et vent og ydmygt Hierte! 
Thi han foragter Rog af Hecatombder! 
Men venter rolige med ſtille Andagt, 
Til Herren ſender ſine Hellige; 
Dem troer! — Gager Venner! gaaer Velſignede! 
Forloſte! kneler, kneler og tilbeder 
Det fiore Svelg af Herrens Saligheder! 
| Chor 
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Chor af Hedninger. 
Du, fom Stood ter neppe nævne! 
Evig! ubegribelig! 
Guders Gud! o giv os Wone! 
Lær os at tilbede Dig! 
Men, o Svelg af Saligheder, 
Som Forſoneren udbreder 
Over Menneſket! 
O Du evig, evig Hoie! 
Styrk vort Bryſt, og ſtyrk vort Hie, 
Til at fele det. 
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Mag sart Ve us TET EF sg TE 


Poenitenten. 


En Ode. 


YUYU UUIW —— 
Gå 


H. ſtyrer nu mit bange Trin? 
Hood viſer mig det Lys, fom brændte? 
Hvo er du, falſte grumme Skin, 
Du Dunſt af Dynd, ſom Natten tendte? 
Ak, at jeg, at jeg fulgte dig. 
Nu flapper Angſt mit Knæ, og binder 
Min tunge Fod, og du forſvinder. 


Hvor er jeg, hvo, vil frelſe mig? 


Trolsſe 
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Trolsſe Glands! — Min Ben, min Ven, 
Du ſagde det, du bad mig Daare: 
Vend om! — De dee, ſom folge den. 
Du grad, og jeg beloe din Taare! 

Du vifte mig en ſikker Bei, 

En ſuever Vei til Saligheder. 

Min Ven, min BW, min troe Veileder, 
Ak, hot adlød jeg dig da ei! 


See, ſagde jeg, bag denne Glands 
Üdbreder Glæden fine Hænder. 

See det ei Brudefaklers Dans, 

Det er et Kiskkens Ild, (om brænder. 
Ak, den forſvandt, og Skrek, og Død 
Indſlutter mig paq alle Sider. 

Det forſte Trin er Dod. Jeg glider, 
Jeg ſynker — Afgrund, t dit Gfisd. 


Omkring 
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Omkring mig koge Vandene, 
Og Storme føarer dem og hviner⸗ 
Jeg ſynker; thi Forferdelſe, 
Og Dod frempibler, hvor jeg triner, 
Og ingen agter paa mit Raab, 
Og Mulm tillukker hvert et Øier 
Og Jorden tier, og det Hoie 
Har ſkiult det mindſte Glimt af Haab. 


Wer ſterk, og brek den tunge Skye, 
Det Mulm, hvoraf jeg er omgivet. 
Straal Ophirs Guld, o ſtraal paa ny, 
At jeg mage fee din Bei til Livet! 
Adſpred den Nat, fom ſtiuler dig, 

Du Glands af Høihed, Stovets ret 
Brend Vellpſt, lad din Ild fortere ; 
De Bande, fom opfluge mig! 


Mork 
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Mork er du, Vellyſt. Hvo kan fee 
Din ſvovlede, din matte Lue, 
Naar Mulm, og Dod, og Helvede, 
Og Dommens Evigheder true? 


fpo merker Vink af Skabningen, 


Og Stovets Roes, og Smiil af Daarer, 
Naar Godheds Gude er fliult af Taarer, 


Og Lynild viſer Hevneren? 


Som Skygge er min Glæde nu, 


Som giftig Røg af flufte Brande. | 


Flye Skygge, fine. Hoi foæver du 
Omkring mig over Dødens Vande? 
Flye Taage, ſom jeg vammes ved. 
Hoi foæver du ved Gravens Bredde? 
O du, fom ei formaaer at redde, 


O Dunſt af Stovets Herlighed? 


Du 
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Du Dunſt af Dynd, jeg fulgte dig, 
Hvorledes kunde Du forføre? 
Og Viisdoms Roſt advarte mig; 
Men jeg forſtoppede mit Øre. 
Min Ven, min Ven — o Nag, o Braad, 
O Forſmag paa en evig Smerte. 
Du bad, Du grad; men Dette Hierte 
Belde din Roſt, din Bøn, din Graad. 


Trofaſte Ven af Syndere, 

Hvis dyre Blod har flodt for Stovet, 
Dig Jeſu, dig Barmhiertigſte, 

Har jeg foragtet og bedrovet. 

Jeg Orm, jeg Ufle, jeg forſtisd 

Gud, Midleren. Min Siel forſmaaede 
Hans Pagt, hans grendfelsje Naade, 
Og Frugten af hans bitre Dod. 
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Nu hilder Mulm og Nat min Foed, 
Omkring mig buldrer Almagts Brede 
O Jeſu, Ven, ſom jeg forlod, 

Gud, fom jeg neppe tor tilbede, 

Nu gribe Dom og Serek min Giel, 
Ak den var koſtbar i dit Hie; 

Du Gud fom tordner i det Høie, 


Du felv, du døde for dens Vel. 


Ak jeg foragtede din Død. 
Den dræder mig, fom ſtulde troſte, 
Gud — men det dyre Bled, fom flød, 
Skal den da doe, ſom det forloſte? 
Barmhiertighed, Barmhiertighed! 
Ak jeg fortiener ei at haabe; 
Men Jeſu Blod, Gud kun en Draabe, 
En Draabe kan jeg frelſes ved. 

w J S e 


En 
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En 


aandelig Sang“, 


hvori indfores 
Forſonerens Jeſu Chriſti 
kierlige Advarſel 
til dem, 
fom ſriſtes af de onde og ulykſalige Tanker 


at ville forforte deres eget Liv. 


— ee 


Horben Fortvivlede, hvorhen? 
Hoi flyer du din trofaſte Ven? 
Din kierligſte Forſoner? 
Stands, for du gior dit ſidſte Fied! 
Hor ſidſte Gang paa Morkets Bred 
Hans Veemods Klagetoner! 
ra Hør 


*. Da Selvmord ſyntes at Blive almindeligt endog hos den 
ringeſte Ulmne; føgte jeg at indrette denne Sang, 
og felv dens Titel, efter de Enfoldiges Indſigt og 
Kigbelyf. 
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Hor ham, ſom i Gethſemane 

Skreg angſtfulg: Gud! din Villie ſkee: 
Din Kalk vil jeg udtemme! 

Kun dem, ſom tyede til min Barm, 

Dem, Dommer, dem ſtal ei din Harm 
Üboielig fordomme! 


Hor ham kun denne Gang med Agt! 
Han vil ei tvinge dig med Magt; 
Han haaber fun af røre. 
Merk paa hans Forflag til dit Vel, 
Maaſfee det ſidſte, ſom din Siel 
J Evighed ffal høre! 


See, jeg var herlig, fer du var! 
Saa ſiger han, ſom villig bar 

Din Synd og Dommens Brede; 
Mon mine Fienders Trods og Skrig 
Kan nage fra Helvede til mig, 

Som Englene tilbede? 


Hvad 


Lyriſke Sager. 293 


Hvad andet, end min Miſtundhed, 

Har vakt min Kummer for din Fred? 
Min Medynk med din Smerte? 

Hvad gavft du mig, fom har aftoed 

Dit Hiertes Ondſkab med mit Blod, 
For du fornamf dit Hierte! 


Siig Arme da, hvad Haab, hvad Lyſt 
Losrev dig fra det omme Bryſt, 
Som du faa fiendſk vil ſaare. 
Hoi flyer du til din Sommers Harm, 
Til Dødens Gab, til Satans Arm, 
Fra mig / og fra min Taare? 


Fornamſt du ei min Roſt endnu? 

Har du forglemt den? Tvivler du? 
Foragter du min Naade? 

Had eller troer din Siel i Dag 

Mit Syn for fort, min Arm for ſvag, 
At du dig ſely vil raade? 


T 3 Jeg 
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Jeg veier Himle i min Haand, 
Jeg bygte Verdner, før min Aand 
Opoakte dig af Støvet! 
Alt ſtager og falder ved min Roſt! 
Og den er dig for fvag tü Troſt, 
Saaſnart du eft bedrovet? 


Mit Vink betegner Stierners Bei, 
Og Ormens Gang undganer det ei! 
Hvad ſkiultes for mit Hie? 
Og vil din Siel, indfvsdt i Leer, 
See meer, end jeg, ſom giennemſeer 
Det Dybe, og det Hoie? 


Hvor ofte har du hort mit Ord: 

Heft ei din Agt til denne Jord, 
Som Ilden ſkal fortære! 

Her danner Naaden kun din Siel, 

Dig, om du vilſt, til evigt Vel, 
Og fig til evig re. 


Naar 
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Naar ſpildtes Fryd af Viisdoms Gud? 


Mon han forkyndte Kiod ſit Bud, 
Og Ormen ſine Himle? 

Mon Eonerne, font Sielen f, 

Blev ſtabte for det Dieblik, 
Hvori den her ſkal foimle? 


Ovæl, om du kauſt, du Dødens Ven, 
Det Aandedræt af Skaberen, 
Hvormed du bleoſt begavet! 
Ak viid: i Sielens Evighed 
Er Tiden, ſom du kiedes ved, 
Kun ſom et Stenk i Havet! 


Og dig Afgrundens fødte Teal, 
Din Skabers trodſende Rebel, 
Mit Forbunds Overtrader; 
Dig er det tungt at lutres her 
Ved ſnart forſvundne Lidelſer, 
Til ubegrendſte Glæder? 


2 4 


Fra 
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Fra Evigheder ſaae min Aand, 

Hvad Hielp, hvad Tugt, hvad Drift, hvad Baand, 
Min foage Vandrer fræver. 

Den færte felv din Giel fin Gang, 

Den fagde dig, min Bei er trang, 
Og Livets Port er fnever! 


Vil du dn ſterk, fornden mig, 
Tilſynde og tiltrodſe dig 

Hvad Almagt har i Eie? 
Hvad, eller vil du, at jeg ſvag, 
Din blinde Lune til Behag, 

»Skal ændre Viisdoms eie? 


Bei Aaget, fom du bærer paa! 
Kan dine Smerter ei forgaae? 

Kan ei din Byrde lettes? 
See dog omkring. — Kom dem ibu 
Som bare tifold meer end du, 

Og ei ſaa haſtig trettes! 


Stov, 
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Støv, til Uſtadighed beſtemt, 

Har du før aldrig hort, og glemt, 
Din revſende Paaminder? 

Har du for aldrig i din Graad 

Fornummet Lindring, Troſt og Raad, 
At nu dit Haab forſoinder? 


Du ſeer din Sorg; men kanſt du ſee, 
Hvad om et Oieblik ſkal ſkee; 

Hvor fænge den ſkal vare? 
Veedſt du, om jeg i Morgen vil, 
At du med Tak [waf ſmile til 

Din overvundne Fare? 


Dog nei, du føler dig for ſoag, 
Du taaler ei ſaa haarde Slag, 
Du vilſt undflye din Byrde! 
Hoi flyer du da paa Ulvens Bei? 
Mit arme Lam, hoi tyer du ei 
Til din trofaſte Hyrde? 


tA 
er 
& 


298 Lyriſte Sager. 


O du, fom blind vil ſtyrte dig 

Blant dem, der ſpotte med dit Skrig, 
Og kildres ved din Smerte. 

Hvor tit, hvor kierligt har min Roſt 

Paatryglet dig mit Haab, min Troſt, 
Min Liſe for dit Hierte! 


Blev da dit Nag, dit Uhald got 

Wed grumme Fienders kolde Spot, 
Ved Venners bitre Klage? 

O foel de Frommes Graad, font flad; 

Føl Ondſkabs Larter ved din Dod, 
Og vend endnu tilbage! 


O Elſkte du! fom tret og mat 
Forvildes i den ſkumle Nat, 
Hois Bryſt min Fiende ſaarer! 
Raab kun! paakald mig i din Nod! 
Kom til mig, at jeg i mit Skisd 
Maae ſtille dine Taarer! 


Dog 
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Oog Arme, nei! dit haarde Sind 
Pil, at du før (Raf dræbes blind, 
End frelſes, om du troede! 
Du vilſt undſlye mig ved et Mord, 
Ved haanlig Vantroe til mit Ord, 
Bed Trods mod den Algode! 


Hor da endnu, hør ſidſte Gang 
Min Naades høie Varſelklang! 
Hor den paa Nattens Bredde! 
Og rerer den dig ei, da ſkielb 
For det, hvorfra min Varſkyld felg 
Kan evig aldrig redde? 


Mon Havets Bolger ſlette ud? 
Mon Gift fortærer Præg af Gud? 
Kan Dolken dræbe Tanker? 
Kan Aander doe? Kan Menneſtet 
Undflye ſin Siel, ſig ſelv ſaa let 
Som Støv, hoorpaa det anker? 


Hvad 
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Hvad? eller vil du ſkiule dig ° 
For ham, hvis Brede leirer fig 

Omkring mit Hegn paa Jorden? 
Ak ſee hand Lynilds tunge Skye, 
Hvori du raſende vilſt flye, 

Og hør hans Dommes Torden! 


Fra Dybet møder den din Giel, 
Og ſtiulte Himlen dig, Rebel, 
Da modte dig deus Luer! 
Tag Morgenrsdens Vinger paa, 
Da ſkal den Jil dog ei undgaae 
De Slag, hvormed den truer! 


Blodhepneren er ſtiult deri! 

Han griber dig! — og hoo kan frie 
Den Orm, ſom han omſpender? 

Hvo vriſter dig, fom fref forlod 

Min Friſtads Hegn, mit Alters Foed, 
Af Morderenglens Hænder? 


Bred 
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Pred ſkal han fee dig i dit Dynd, 
Din Trods, din Skam, og al den Synd, 
Som her min Naade ſkiuler! 
Forbitred ſkal han ſlynge dig 
Dybt i Afgrunden, og dit Skrig 
Skal fylde Nattens Huler! 


Da ſkal du føle Helvede, 

Og i dets tykke Mulm kun ſee 
Den Orm, ſom evig nager! 

Og i din Angſt ſkal alt dit Raab 

Ei vekke mindſte Glimt af Haab, 
Som lindrer dine Plager! 


Derfor vend om i Naadens Tid! 
Slaae til min Miſkundhed din Lid! 
Og bn fal finde Life! 
Mig — hør det Himmel og min Jord! — 
Mig ſkal du, lyder du mit Ord, 
Da fnart og evig priſe! 
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See Dommerens udſtrakte Arm! 
Kom til mig, til min trygge arm! 
Jil, for hans Torden rammer! 
Hvis ei — gane! ſtyrt dig blind og frek 
J evig Nag, og Skam, og Skrek, 
Og uafſeelig Jammer! 


„ 


Folel⸗ 
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i Folelſet 
ved 
Den hellige Nadvere. 
En 


me ET 


tilegnet Hans Hoiervardighed Hr. Dr. Schsnheyder. 


: 
rsdre, hvis er den Glands? — Seer det herlige 
Purpurſtier, ſom min Siel gyſende ſvommer i; 
Nu da Naadens Herold feſtlig nedſtiger fra 
Verdners Dommer — fra Ham, under hvis Bres 
des Vink 
Lyſets trodſende Wand ſank i en haablos Nat? 
Stig, Du falige Flok! eller om een, kun een 
Knaler blant dig, fom ſterk, lange bortvendt fra SY, 
Alt ublinfende tor ſtirre pan Glædens Veld; 
O han fære mig ſnart, hvo der udgyder den 
Strom af Straaler? det Hav, ſom jeg omſpendes af; 
Nu da Miſkundheds Bud, fvævende nærmer fig 
Til mig Frelſte, til mig Jord-Gud, den Eviges, 


Nas 
Den 
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Den Retferdiges Ven? nærmer fig zitrende 
Under Kierligheds Magt, aandeles af min Fryd, 
Med Forſoningens Kalk i fin udſtrakte Haand? 


O fortolk mig mit Syn! Om det maaffee kun er 
Veemods rygende Dug, Angerens dampende 
Milde Regu, ſom min Siel ſmelted bortflyder i? 
Er det diſſe min Taks Vidner, fom brændende 
Nu fremvelde, og nu ſtürte mod Livets Strom? 
Siig mig, er det maaſtee Taarer, ſom blende mig? 
Eller muligt min Aand, drukken af fremmede 
Glæder, ſvimler og blot ſlumrende leger med 
Store Skygger af Gud — ſalig ſom Iſrael, 

Da han drømmende fane Skaberens Vei herned ? 
Elſkte, ſiig dog, o ſiig, nu da min brændende 
Læbe zitrer, og mat Flæver ved Pagtens Blod: 
Synker Jorden ei bort? Aabnes ei Himlene? 

O jeg føler! jeg feer! O det er ingen Drøm, 
Intet foindende Glimt! Thi jeg omfavner dig, 

Min Forbarmer! min Gud! Thi, fom den graanende 
Taage, Sivenes Dragt, Lilliernes Natteſtiul; 
Som den ſmelter, o Soel, i dine Straalers Glands; 
Saa bortſmulrer, faa flyer Kierligheds Dragt af Stsv. 
O jeg ſeer den ei meer! Ikke dit matte Smiil, 


Fre 
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Fredens giſpende Bud, ikke den gyldne Kalk! 

Ham kun feer jeg, ham feo! Almagts enbaarne 
Son! 

Ham, fom dyst af fin Barms bundlsſe Miſkunhed 

Fremdrog Himle til mig Faldne, mig, Morkets 


Tral, 

Mig fin Fiende! — Ham fee, fom fra fin Thro— 
ne ſteeg 

Ned til mig; til en Orm! Fandt mig i Nattens 
Mulm! 


Bley min Broder! blev Støv! flufte min Don 
mers Harm 
Med fin Graad! med fit Blod! Viiſte mig Lyſets 
Vei! 
Bad med ſmeltende Suk, bad mig at folge den! 
Holdt mig faſt, naar jeg gleed! reiſte mig, naar 
jeg faldt! 
Var mit Skiold mod ethvert Glimt af Retferdighed, 
Tændt af trodſende Synd! kampte utrettelig 
Mod Afgrunden, mod mig! tvang mig til Himles 
Fryd! 


Ham kun ſeer jeg, kun ham! Herlig fremtriner han 
Af ſin graanende Skye! Stovets trofaſte Ven! 
Ewalds Skrift. I. B. H Ham 
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Ham omfavner min Siel! og mine sitvende 

Arme fyldtes af Gud! det er ham ſelv, fom nu 

Kierlig blotter ſit Bryſt, helder det ſmilende 

Dil min Læbe af Kiod! diende hænger jeg 

Ved dets gabnede Veld, drikker et Svelg af Liv! 

Men igiennem fin Graad ſtirrer mit Øie paa 

Hvert velſignende Smiil, fom med den Eviges 

Magt⸗Ord, ſiger mig høit; Elſtte, din Giel er 
frelſt! 


Til 
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At Hm 
Til Stærk eit. 
ER 
O de. 


Sis, du nedfaldne, ſpede, afmegtige 

Broder af Engle! Siig, hoi udſpreder du 
Fierlsſe Vinger? — Ak, forgieves 
Flagrer du op mod din forſte Bolig I 


Som da, naar Grnens neppe bedunede 

Unge, forvoven glemmer ſin Moders Noſt, 
Og klavrende paa Redens Kanter Å 
Styrter, og vaagner i folde Skygger. 


Paa Myrens Fodſtte, føler den krybende. 
Sin tabte Hethed, føler fig Ørn endnu, 
Og higer, ſom dens edle Brødre, 
Efter din Straale, du Dagens Herſker! 
u 2 Som 
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Som den da drømmer Kræfter, og hoppende 
Ofte udſtrekker ſkaldede Vingebeen 
Forgieves, til den ømme Moder 
Barer den feiv til fin høie Rede. 


Saa ſkal og du, fom altid utrettelig 
Flagrer og hopper, heit fra dit kolde Muld, 
O faldne Siel, ſaa ſkal du aldrig 
Stride dig op til dit lyſe Udſpring. 


Aldrig, fer Aanden, under hvis Vinger du 
Fordum oplivet undrende fandt dig ſelv; 
Og i dit Selv et Evelg af Glade, 
Verdners Vel, og Algodheds Lovfang. 


Aldrig før han, fom tender Cherubernes 
Flammende Tanker, medynksfuld bærer dig 
Op til de Himle, ſom du Arme 

Trodſig forlodſt, at udſpeide Morket. 


Herlig, ak herlig var du, da Jubelſang 
Vakte dig, da dit blivende Øiekaft 
Sage Godheds Verk og Viisdoms Under 
Svave uſlorede trint omkring dig. 
Natten, 
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Matten, med al fin blendende, giftige 
Taage undflyede Dagſtieret af din Glands, 
Du rene Gniſt af den Fuldkomne, 

Skygger forſvandt i din lyſe Omkreds. 


Men da nu evig Viisdom opelſkte dig, 

Men da din Flamme varte, da Kierlighed 
Opfyldte den med Kraft, og gav den 
Evner og Drift, at velſigne Verdner. 


O da iſtemte Dalenes Tuſende 

Daglig din Lovfang, Biergene ſparte dem. 
Du følte dig i deres Glæde, 
Folte dig ſtor, og din Skaber værdig. 


Herlig, ak herlig var du, o faldne Siel! 

Lys var din Bolig! Ak, du erindrer det! 
Dybt i dit Mulm, i Slangers Hule, 
Tanker du dig de forfyundne Straaler! 


Bluſſende ved det Leer, ſom du kryber i, 
Wammed ved Vrimlets frekke Fortrolighed, 
Dyfvinger du dig, vild, utretted, 
fgit, fom en ſpringende Hval mod Solen. 
3 Føler 
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Feler du ei din Tunghed, og glemmer du 

Evig din Afmagt, og de forføgte Fald, 
Og feer du ei dig ſelb, du Dyndets 
Borger, og blues for loſe Himle? 


O da frembryde Lynild af Sinais 

Truende Skygger! Glimt af Retferdighed 
Adſprede Stoltheds Drøm, og Ondſkabs 
Giftige Dunſter, og Nattens Blendverk! 


O da beſtraale Dommerens Hicfaft 

Polen, hvori du bruſende tumler dig. 
At den mage være dig og al din 
Jammer et Speil, font du ei kan undſtye 


See dig! o fee din hielploſe Nogenhed! 

See dig nedosiet under din Laft af Leer, 
Wdtært af Qvalm og Gift, du blege 
Giſpende Giendferd af Jordens Herffer! 


See dig omſpendt af Snarer, beſpeidet af 

Lurende Rovdyr, Tiger, og lokkende 
Sireners Vink, og Klapperſlangens 
Gniſtrende Øie, hvorved man ſoimler. 
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Over big, fre dit foulmende Huffes Bet. 

Grundloſe Svelg, og — Intet, at hvile ved! 
See dem! og fliig! og nage Cherubens 
Flammende Sverd, og dit Edens Ildhegn! 


Drukken af Mismod, kald nu din raſende 

Stolthed, og fald hver ſvermeriſt Drøm til Hielp! 
Storm i din Runs mod Almagt! glem den! 
Troe dig i Piſons beſtraalte Lunde! 


Morkets uhumſke Flygtling! og før du da 

Driſtig beffygge Glands af den Helligſite? 
Veedſt du et Figentre, hvis Blade 
Skiule dit Dynd ſor hans Vredes Aaſyn ! 


Arme Nedfaldne, vaagn af din ſtolte Drom! 

Vaagn! og ydmyget under din Brodes Vægt 
Üdbred din Augſt, og al din Jammer, 
Sukkende for dine Busters Fader! 


Da ſtal ham ynkes over den døende 
Gniſt af fin Wand, fom ulmer paa Nattens Bred / 
Da fal han redde den fra Morkets 
Qoclende Damp, og det folde Mismod! 
1 4 Da 
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Da ſkal en ſalig Straale fra Golgatha 

Viſe den Strom, fom Siele kan lutres i, 
Og Offeret, hvis Blod kan ſtille 
Dommerens Harm, ſom nedſtyrter Gledue! 


Da ſkal du henrykt fee det, at Lyſets Mand 
Dalende ſpreder kierlige Vinger ud, 

Og zitrende, veemodig, ſmelted 

Fole hans Vink, og hans Gladers Aande. 


Svulmende af hans vorende Straalers Ild 
Skal da din Lovfang ſtrebe, at mode ham! 
Og undrende ſtal de Ufaldne 
Høre den Helliges Priis fra Dybet! 


Men da, o Himmel! naar nu hans evige 
Kierligheds Flamme vældig omſpender dig, 
Naar han oplofter dig fra Dybet, 
Op fra dit Muli, til Algodheds Throne. 


Naar du fra Naadens Arme, nu gyſende, 
Neppe tor ſee det Svelg, ſom bu frelſtes af! 
O da ſtal Takkens ømme Vellyſt 
Folde din Sang og din høie Harpe! 
Da 


Lyriſke Sager. 315 


Da ſkal din Taare heit, fom Cherubers Chor, 
Priſe den Aand, fom veev dig af Martens Favn, 
Og alle Himlene ſtal foare: 
Stor er den Aand, fom oplofter Faldne! 


SOFT 


us Sor⸗ 
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reer SE PRO LITE SRI LITT 
Sorgeſange 
over 
Hoiſalig Kong 
Frederik den Femte, 
da han ſkulde fores til fit Hoileſted. 
Opferte 
i Chriſtiansborgs Slotskirke 
den 18de Mart. 1766, 
af 
Johann Adolph Scheibe. 


= ere ig ===" 


For den forſte Parentation, 
Underſaatterne, 
Chor. 


O Skrek! hvad feer jeg ber? — den Maga 
tige i Norden 
Er falden — Stille Sort, du Vidne til vor 
Nod, 
Og 
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Og du vort Suk fortel Indbyggerne paa Jorden, 
At Frederik den Femte — ak! at Han er dod. 
Kun du, o Himmel, maae ei fre os grade: 
Bort Glæde, bort! — vort Tab beriger dig; 
Men ſtielo forladte Jord! — Vor fælles 
Glade, 
Vor Frederik var — ei beſtemt for dig. 


En Underfuat. 


Ak! bange Hierte, - 
Det er forgieves, 

At du med Heftighed nedtrykkes og ophaves. 
Du kan vel føle, hvad der ſaarer, 

Du kan vel fele til din Smerte; 

At ſkildre den, ſtager ieke i din Magt. 

Selb Viet føger frygtfom Skiul i Taarer, 

Og tør halvblendet ei betragte 

Den Grav, hvori dets Fryd er lagt. 

Og Tungen, ſtielvende ved det, fom Hiet feet; 
Tor neppe ſige ſagte: 

Min Frederik, Han er — ak — ikke meer. 


Aria. 
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Aria. 

Egyptiſk Merke ſkiulte Norden, 
Afgrunden aabnede fit Skied, 
Dedsdomme breltes ud med Torden, 
Og Lynild vifte Skrek og Ded: 
Da ſtreed ſeg med afbrudte Sukke 

Mod Himmelen, fom vilde flukke 
Den Soel, ſom gledte Cimbrien. 

Men nu mit taareblendte Sie 

Seer ſmagtende op til det Heie, 
Nu einer jeg min Soel igien! 


Chor. 
Vor Hoveds Krone er affalden; vee os nu! 
thi vi have ſyndet. 


A Ps TI TS ATR 
For den anden Parentation. 


Religionen. 


Så Egens tette Skygge 
Gier Nattergaler trygge 
For Ornens Kloer og Slangens Braad; 
Som 
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Som Pladsregn ikke giør dem vaad; 

Og Solens alt for ſterke Hede 

Selb ei kan trænge til der? Rede: 

Saaledes giorde Frederik mig rolig; 

Hans Hierte var min Tempel og hans Land mit Slot; 
Han ſtiulte mig for frekke Aanders Spot; 

Han ſkyggede for Overtroens Hede, 

Og var en trofaſt Muur mod bitre Fienders Vrede; 
Men hvem forſtyrrede min Bolig? 


Dyden. 
Aria. 
Som Klippen ſtager, ſkient Belger, Storm 


og Torden 
Forbitred', raſend' ſteder, bviner, flaaers 
Som Solens Gang, og ſom Naturens Orden, 
Kun ved ſin Skabers Almagts Bud for— 


gaaer; 

Saa flod min Frederik, min Klippe og min 
Stette, 

Hvem rokkede dens Grund, Jehova, uz 
den du? 


Under⸗ 
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Underſaatterne. 


Chor. 
Grad Dyd, men ei for dig; du giorde kun 
et Bytte: 
See op til Chriſtian: din Klippe fager 
endnu. 


ee eee 


For den tredie Parentation. 


Freden. 
De Veſterhavet bruſede med Torden, 
Og Tydſtlands Bierge ſvommede i Blod, 
Da Ild og Luft og Had var enige med Jorden, 
At være mig, fig ſelb og Himmelen imod; 
Da flygtede jeg hen 
Til Frederik i Norden, 
Og fandt udi hans gabne Arme Skiul igien. 
Hans Slot var mit Paulun; Hans Navn min re, 
Hans ædle Hierte var min Sikkerhed. 
Trods blodig Lorbarkrands ſtod Oliegrenen ferdig 
4 


At 
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At pryde Frederik, fom han var værdig; 
Men ak! jeg ſynker! 
Cypreſſer, ak Cypreſſer ffal det være! 


Lykſaligheden. 


Aria. 
See du, ſom Slaget ikke rerer, 
Og dem fra det, du feer og herer, 
Om vores Sorrig er for ſtor! 
See Nordens Fryd og Cimbrers Glade 
Omhyllet med et Sergeklede, j 
Og felv Lykſalighed i Flor. 


Underſaatterne. 
Chor. 
Ja vi, fom Slag og Smerte rører, 


Vi ſukker mere, end man hører, 
Og føler mere, end man troer, 


Efter 
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N N c NN N NN ER 
Efter den tredie Parentation. 
gg sg 
Videnſkaberne. 


a Viisdom felv ei holde Taarerne tilbage? 
Og er Fornuftens Slutninger for ſvage? 
Har Alderdommen, har de Viſes Roſt, 
Har felv Naturens Stemme, 

Og har Erfarenhed ei nogen Traſt, 
Hvorved vi kan vort Tab forglemme? 

Nei bryder Taarekilder, bryder, 

Og vider, at, hvor Pligt og Troſkab byder, 
Og hvor en Konges Død er Grunden til vort Suk, 
Er Taarer felv en Ziir for Videnſkaber; 

Men nu, vor Frederik er det vi taber, 

Nu, ak! nu er al Klage ſmuk. 


Aria. 
Taalmodighed. 
Græder Nordens Nationer; 
Lader Suk og Jammertoner 
Stige op mod Himmelen. 
Flyder, 


Lyriſke Sager. 82 


Flyder, finder, ſalte Taarer, 

Slig et Tab kan fordre Graad; 
Men felv Fryd var ingen Brode, 
Thi er Frederik blant Dede, 

Lever Chriſtian igien: 

Og den ſamme Gud, ſom ſaarer, 

Giver Lægedom og Raad. 


De afſteedtagende Underfaatter. 


Chor. i 
O matte Skrek! — vi gyſe, Tungen firæber 
Forgieves at oplukke vore Laber, 
Forgieves hæves Hiertet for at fee 
Sin Skat endnu engang blant Levende, 
Fornyede Taareſtremme blender Hyet, 
Oplivet Smerte dever Sands og Giel. 
Vor Gud! vor Siel og Hierte er nedboiet; 
Vor Konge, ak, vor Fader, ak, Farvel! 


SR ASS, ses 


Ewalds Skrift. I. D. * Da 


222 Lyriſke Sager. 
NB -A- LAN TA EA LAL L f A- U 
Da den 
Hiſalige Konge 
blev udført 


ſotetto 


Med Klageſange. 


Chor. 


Job. 30, 31. 
* ; 
Vor Harpe er bleven til Sorrig, og vor 
Orgel til grædendes Lyd. 


Solo. 

Hold Taare op at trille, 
Og du, vor Cithar, ſtille! 
Nu bares Kongen bort 

Til Graven. 


Chor. 
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Chor. 
Nu bæres Kongen bort til Graven, 
* * * 
Chor. 


Begr. 5, 17. 


Derfor var vort Hierte foagts derfor ere Vor 
re Hine formerkede. 


Solo. 
Lad det forgredte Hie 
Sig end engang forneie, 
Vi ſeer vor Frederik 


Ei mere. 
Chor. 
Vi ſeer vor Frederik ei mere. 
* * * 
Chor. 


1 Kong, 3, 6. 

Han vandrede for dit Anſigt i Sandhed og 
Retferdighed, og i Hiertets Oprigtig⸗ 
bed mod dig. 

* 2 Solo. 
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Solo. 

O Pnk! faa ber da Norden 
Din ſterſte Skat til Jorden! 
Op Cimbrer, følger med, 

Og klager! 


Chor. 
Op Cimbrer, følger med, og flager! 
* * * 
Chor. 


Pſalm. 145 7. 
De ſkal udbrede din ſtore Godheds Jhufome 
melſe, og fonge med Fryd om din 
Retferdighed. 


Solo. 

Viis, Naadig og Retferdig, 
Dig og Din Throne værdig! 
Tag diſſe Navne med 

_ J Graven. 


Chor. 
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Chor. 
Tag diſſe Navne med i Graven. 
** * * 
Chor. 


Zach. 11, 2. 
Hyl Fors thi Ceder er falden, Hyler Ba⸗ 
fans Eeger; thi den ſtorſte Skov er 
nedfalden. 


Solo. 

Farvel vor dede Glade! 
Vi kan ei meer end grede; 
Tag diſſe Taarer med 

J Graven, 


Chor. 
Tag diſſe Taarer med i Graven! 
* ** * 
Chor. 


Palm. 112, 6. 
En Retferdig ſkal være til en evig Ibukom⸗ 
melſe. 
KR 3 Solo. 
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Solo. 


Hold Taare op at trille, 

Og du, vor Cithar, ſtille! 
Nu bæres Kongen bort 
Til Graven. 


Chor. 
Nu beres Kongen bort til Graven, 


Can: 
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Cantata 


over 
Heiſalig Kong 
Frederik den Femte, 
da han blev ſamlet med fine Fædre, 
Opfert 

i Roskilde Domkirke 

den 19de Marts 1766, 
af 

Johann Adolph Scheibe. 


A w. — 
i — == 


Chor. 
Begr. 4, 20. 


Hue Salvede, fem var vor Neſes Aand, 
blev fanget i Gravene, om hvilfen vi 
fagde, under hans Sfygge vil vi leve. 


* 4 En 
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En Underſaat. 
Jeg feer de majeſletiſt tauſe Huler, 
Jeg feer de ſtolte Boliger, fom ſtiuler 
Monarkers Been. 
Jeg viner alt det Sted, 
Hoor Nordens Fryd flak graves ned: 
Et bange Koldt omlober alle Aarer. 
Alting forvirres — Hiertet ſynes haardt fom Steen, 
Og Stene ſynes ſelv at felte hen i Taarer. 


Aria. 

Kan en Steen fin Stivhed glemme, 
Marmor, ſkielv da ved at giemme 
Stolte Cimbrers ſterſte Skat. 

Tauſe Morke, fan du græde, 

Grad, da Nordens Soc og Glade 
Synker i en evig Nat. 

Kan en Steen fin Stivhed glemme, 

Marmor, ſkielv da ved at giemme 
Stolte Cimbrers ſterſte Skat. 


En Stemme af Gravene. 
En Lyd af Suk blev hort i Tausheds Bolig. — 
Hoad Graad tor vel forſtyrre dette Sted, 
Hvor 
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IO 
KO 


Hvor Nordens Holte Hvile fig i Fred? 
Hvo ſkriger der, hvor Konger ſove rolig? 
Jeg ſeer dit Tab, forladte Norden: 

Det kan, det bor udpreſſe Jammerſkrig 
Af dig og Jorden. 

Fortal de Levende din Nod; 

Land raabe Lande til, at Frederik er dod. 
Men, vil du ikke ved at græde 

Forſtyrre Stovets Roe og Sielens Glæde; 
Saa tie for Himmelen og mig: 

Og haſt, om flig en Sorg fig nogentid befinder, 
At du vel taber, men han vinder. 


Aria. 

O Grav, du Wrens ſikre Havn! 
Siig Evigheden, at du giemte 
Den ſtore Frederik den Femte; 

Bur evig ſtolt ved dette Navn! 


Naar Jorden felv fin Gordring glemmer, 


Paa det Koftdare, fom du giemmer, 
Og ikke fres for vakt af Gud: 
Da vær et fynligt Wreminde, 
X 5 Som 
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Som Ild, og Vand, og fkarpe Vinde, 
Og Ondſkab ſelv ei ſlukker ud. 


O Grav, bu rens fifre Havn! 
Siig Evigheden, at du giemte 
Den ſtore Frederik den Femte; 

Var evig ſtolt ved Dette" Navn! 


Rygtet. 


Det Navn, fom Frederik fortiente, 
Det føde Navn af Landets hulde Fader, 
Af Underſaatters Lyſt og Glæde, 

Og af den viiſeſte Regent, 

Det Navn fat Sandhed ſelb paa dette Graoſted ppente 
Med varig Skrift, fom Tiden ikke fader, 
Og ingen Gift ſtal Fade denne Prent, 
Hans Nors ſkal laſes af den ſidſte Alder, 
Og feiv Den Slegt, fom er tilſtede, 

Naar Steen, og Grav, og Verden falder, 
Skal fee, at Jorden giemte, 

Kun Legemet af Frederik den Femte. 


Chor. 
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Chor. 
Naar Have tørres ud, naar Bierge ſmulre bort, 
Naar Sole fluffes, og naar Verdener 
forſvinder, 
Da er det Tidens Berk, men Tiden er for fort, 
Vor Frederik, til Dig og Dine reminder. 
Udedelige Navn, ræk Evigheden Hænder, 
Bliv ſtort hos Cimbrerne, og Norden pri⸗ 
ſe Dig, 
Til den ſyvſtierned' Pol i fulde Flammer brander; 
Da Konge, da bliv gleint, naar Norden 
glemmer ſig. 


Se 


Can. 
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OE ET IE NEST JET JET JET ET JE JET er HEIE ED 
Cantat a 

i Anledning 
af 
Salvings⸗-Acten. 
Opfort 
paa Chriſtiansborg 
er ert 


*———ns mme 8 


Syngende Perfoner. 
Retferdighed. 
Magten. 
Viisdom. 
Fredens Engel. 
Underſsatterne. 


EET P PN 


Pb jp 


Chor af Underfaatterne. 
"w 
Fred med den Salvede! 
Hans Krone ffinnede 


Af Viisdom, Dyd og Magt. 
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Vi ſaae vor Chriſtian, 
Og herte Folkets Benner. 
Vor Slegt dee førend Han! 
Og yngſte Senneſenner 
Skal vidne om Hans Pragt! 


Aria. 
Retferdighed. 
Cbriſtians ffarpe Hie 
Tindrer i det Høie; 

Nedrig Ondſkab ſkieſv! — 
Naar Hans Dommes Torden 
Buldrer over Jorden; 

Flygte Frekhed ſelv! 


Men milde Straaler ſtisd fra Heltens Øie 
Til dem, ſom krob i Støvet under Thronen. 
Han bsoier fig, og rekker dem fit Seepter, 
Og ſmiler ved at kaldes Armods Troſt. 
Saaledes ligner Chriſtian den Hoie, 

Som paa ſin Throne ei de mindſte glemmer, 


Og 
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Og med en Faders milde Nøff 
Oplofter Pompge af Stsvet. 

Magten. 
Afmegtig Stolthed falde under Thronen! 
Og naar han fidber for at demme Folket, 
Da flager jeg ved Hans høire Side. 


Aria. 
Magten. 
Flyer Laſter, flyer for Chriſtians Domme! 
Den Onde fingte, om han kan! 
ten Landet fyldes op med Fromme, 
Som bygge under Chriſtian! 
Thi Magt blev givet Ham paa Jorden, 
Mage til Retferdighed og Dom. 
Hans Slutning ſtager faa faſt ſom Norden, 
Hans Bud fkal intet ſtode om. 


Viisdom. 
Hiſt fer jeg en erverdig Skare 
Af Viisdoms Benner og af følvgrade Fedre, 


Som zitrende opløfte Roſt og Hænder. 
Bi 
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Vi ſaae den Salvede, 

Og Han var viis ſom en af Herrens Engle. 
Hvor ſaligt er det Land, hvis Konge kiender 
Gud, Landets Nytte og fig felv? 

Saaledes talede den Viiſe, 

Og Gladestaare tvilte af hans blege Kinder: 


Aria. 
Fredens Engel. 


Chriſtian, ſalved Helt i Norden, 
Du, ſom elſker varig Fred, 

Hos Dig vil jeg boe paq Jorden, 
At du, bekrandſt med unge Palme, 
Mage ſpare Underſaatters Blod! 

Kroner, fom Tyranner bære, 

Svemme bort i Blod og Sverd, 

Men din Krands ffal evig være; 
Heltes Lauberkroner falme, 

Og til dem er du for god. 


Re lenge, Chriſttan, lev lenge med Mathilde! 
Velſignelſer fra Himmelen og Jorden, 

Fra Havet og fra alt det Skabte, 

Og 


_ 
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Og fra det Skabtes milde Skaber 

Skal fromme paa de hole Salvede! 

De være Menneſkets Fornoielſe, 

Troe Underſgatters Lyſt og Glade, 

En Skat, ſom Norden ſildig taber! 

Og ſildig ſkal forſt Nordens Senner grede; | 
Thi medens Chriſtian lever med Mathilde 
Skal alting være lutter Glade, 

Og hver ſkal boe i fit Paulun med Fred. 


Chor af Underſaatterne. 

Fred med den Salvede! 
Hans Krone ſkinnede 

Af VBiiedom, Dyd og Magt. 
Vi fane vor Chriſtian, 

Og borte Folkets Bonner. 
Vor Slegt dee ferend Han! 

Og yngſte Sonneſenner 

Skal vidne om Hans Pragt! 


TE ar 


Can⸗ 
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Sede ονενονοννauteeeesd e 
Cantata 
ved den i Anledning 


af 
Salvings-Acten 
177167 


foretagne Doctor Promotion. 
Opført 
paa Academiet. 


Syngende Perfoner.- 


Underſaatterne. 
Videnſkaberne. 
Viisdommen. 
Nordens Engel. 
Lykſalighed. 


i dr & 


Chor af Underſaatterne. 
D. fane din Veldige 
J Herrens Helligſte, 
Lykſaligt Dannemark! 
Din fore Chriſtian 
ewalds Skrift. I. B. 9 Bar 
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Var ſtor i Herrens Sie. 
Sin Aand, Kraft fra det Heie, 
Og Viisdom frienfte han 
Din ſalvede Monark, 
Arig. 
Videnſkaberne. 
Her i den ſtore Chriſtians Skygge, 
Og under Viisdoms Vareteegt, 
Skal Kunſterne ſig Templer bygge, 
Gom flade til Verdens ſidſte Slegt. 
Egyptens Pyramider falder; 
Men rolig og belennet Flid 
Lad Nordens allerſidſte Alder 
See Stetter fra din gyldne Tid! 
Viisdommen. 
Den Viiſe ſaae en Stierne oder Norden, 
En Soel randt op fra Cimbrers kolde Egne: 
Da troede han at fiende Viisdoms Straaler, 
Og henrykt raabte han til ſine Brodre, 
Og Viiſe ilte hid fra alle Kanter. 
Lykſallg Konge, fom vil herſte over Viiſe, 
Lyſaligt Land, fom fipres af en Vis: 
or ` Efter 
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Efter Promotionen. 
Aria. 


Nordens Engel, 

At viiſere og bedre 
Var efter Chriſtian 

Blant Oldenborgſke Fædre 
Skal aldrig blive fagt. 

Den kaldes for, fom Han, 
Blant Kongerne i Norden, 
Som elſker Viisdoms Orden, 

Og ører Himlens Magt— 


Lykſalighed. 


Ulykker flygtede for Chriſtians Straaler, 
Og hærdet Sorrig ſogte mørke Huler, 
Hvor de uſeete kunde bygge; 
Men i hans Alder fandt de ingen Skygge; 
Thi Glxden ſeinnede t hele Norden. 
Nordens Engel- 
Lykſalig Slegt, fom døde før din Glæde, 
Og tabte Lyſet før din Soel! 


P 2 Chor. 
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Chor. 

Land! Land! opleft dit Raab, 
Tael til den Evige 

Om al den Treſt og Haab! — 
Godheds bundleſe Kilde, 

Udes du Fromheds Len 
Paa dine Salvede, 

Vor Chriſtian, vor Mathilde, 
Vor Lyſt, vort Liv, vor Bon! 


SSS 


SSS 
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NSN NN NN NN NSN. 
Sorgeſange, 
da 
den Heiſalige Enkedronning 
Sophia Magdalena 
ſtulde føres til fit Hoileſted. 
Opforte 
i Chriſtiansborgs Slotskirke 
den 13de Suni 1770. 
af 
Joſeph Sarti. 
J W. omme 


For den forſte Parentation. 


Underſaatterne. 
Chor. 
Bu boi vor qvalte Suk! flye Graad at 
lindre 
Vor Smerte! den, fom brænder i vor Bryſt! 
Men Engler! J, hvis Seierſange hindre 
Y3 Vor 
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Vor Graad, og J, fom dele bimmelſk 
Lyſt, 
O tier! thi kun Skrekkens tauſe Stene, 
Og dig, o Nat, vil vi betroe vor Nod; 
O græder! ak! Sophie Magdalene, 
Ak Nordens Beſte-Moder, Hun er død! 


En ſalig Aand. 
Recitativ. 


Jo! hoie Seierſange (fal afbryde 

Eders Sukke, og Saligheders Kilde 

Skal blande fig med Eders bitre Taare. 

Lad et en ſkummel og forhærdet Smerte 
Vanhellige det Hierte, 

Som giemmer Magdalenes Navn og Dyder. 
Ja! Eders Tab, Vor Medynk, Eders Jammer 
Tillader Graad; men fille fal den flyde! 
Og naar end nogle ſieldne Taare falder 

For tungt paa Eders Bryſt; 

Da ſtal et Glimt meddele Eder Glæde, 

Og lade Eder ſee vor Himmellyſt. 


Salige 
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Salige Aander. 
Arioſo. 


J evig, evig, evig ſalig Glade, 
Blant de Udvalgte, er den, J begrade. 


En falig Vand. 
Recitatib. 
J, Dydens rette høje Sangerinder, 
Og J, ſom folge ſkiult med rene Siele, 
Stager ned ved Dronning Magdalenes Uffe, 
At ſige hele Jorden, hvad Hun var, 
Og hvad den udi Hende miſtet har. 


Gudsfryat. 


Aria, 
Med Dig, par Hun i Pagt, Du Høle! 
En elffet Skat, i Almagts Haand 3 
Hun vandrede for Herrens Die, 
Ledſaget af hans Viisdoms and, 
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O! Triumpf! Det er fuldbragt! 
Kronen vandt Hun! og tilbeder, 
J et Svelg af Saligheder, 
Frelſens ſeierrige Magt. 


Dyder. 
Chor. 
Ordſpr. 12, 28. 


Paa Retferdigheds Stie er Livet, og dens 
Bei er ikke Døden, 


. AAA rr GJER 
For den anden Parentation. 
Armod. 


Recitativ. 


Ak Aſke af min kronede Veninde! 

Med Taarer, ſom Hun levende ei taalte, 

Med anden Graad, end den mit fulde Hierte 

Udsſte! — rørt af Skionſomhed og Glade, 

Naar Hun faa tit fortrolig med min Kummer, 
Ud⸗ 
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tidforffede, og lindrede min Smerte; 

Med bitre Taarer — Ul min Rigdom — 

Men — fom jeg veed — for Gud en liflig Salve, 
O Uffe! vil jeg ſalbe dig — og døe, — 

Men Guy! — Min Gud, ſom teller mine Taare, 
Betal min Skyld! vær Magdalenes Lon! 


Arbeidſomhed. 


Recitativ. 
O ædle Stev, den Siel, fom i Dig boede, 
Redlod fig ofte til min Gveed og Mole; 
Hun felv indhegnede med evigt Hegn 
De Frugter af min trette Arm, 
Som jeg i Kreds af Sonneſonner nyder, 
Og for indfamlede for andre; 
Hun brød mit Fengſel, Banens tunge Lenke, 
Som bandt mig for til evig Mangel. 
O Gud! min Gud, ſom veier mine Taarer, 
Betal min Skyld! var Magdalenes Lon. 


Dyden. 
Reeitativ. 
Og mig opreiſte Magdalene Templer, 


Og blotted Dyd nød i en værdig Friſtad 
Y 5 Ved 
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Bed Hende tryg, uhindred al fin Glæde, 
Og fang, oplived af fin rene Glade, 

Sin mægtige Beſkytterindes re. 

Nu, ak! nu ſpommer den i Taarer, 

O Gad! du rene Gud, du min Beſkptter, 
Ver Magdalenes ſtore Lon! 


Dyder. 
Chor. 


Fromme, Store Magdalene, 
Godhed være fely Din Lon! 


Dyden. 
Solo. 
Min Borg af Marmorſtene, 
tin Muur forſvandt i Gud, 
Gudsfrygt. 
Solo. 


Mit Træ, med liflig Skogge, 
Og Gladens Frugt gik ud. 
Begge. 
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Begge. 
O Sorg! hvor ſkal vi bygge? 
Vor Tempel ſank i Gud. 
Echo. 
J Gud⸗ 


Nordens Engel. 


Solo. 


Min Soel, min Magdalene, 
Min Lyſt udſlukte han: 

Rat, fom jeg ei kan taale 
Saa nær ved Chriſtian. 


Alle Tre. 
Hoen fFaf igien beſtraale 
Dit Huus, o Chriſtian? 
Echo. 
Chriſtian? 


Under⸗ 
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Underſaatterne. 
Chor. 
Koſtbare Reſt af Magdalene, 
O Skat, ſom Jorden fordrer nu! 
Dig ffal vor hede Graad ledſage 
Til Natten, fom Du fynfer i! 
Men du, fom ene blev tilbage, 
Erindring! — Evig leve Du! 
Meer evig end de Marmorſtene, 
Meer, end den Sang, Du giemmes i! 


Efter 
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Efter den anden Parentation. 


Da den 


Høifalige Dronning 
blev udført. 


Motetto 
ted Klageſange. 
pas mm Ef . 


Chor. 
Eſaic 57, 12. 


$ en, fom haaber paa Gud, fFal arve Lane 
det, og eie hans hellige Bierg. 


Arioſo. 
Din Siel, vor Magdalene, 
Tilhorte Herren ene; 
Dog nu han tog den, flød 
Vor Taare. 


Chor. 
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Chor. 
Ak! da ban tog Dig, flod vor Taare. 


Chor. 
Prœdik. 12, 7. 
Støvet maae komme til Jorden igien, fom 
den var, og Aanden mage komme til 
Gud igien, ſom gav den. 


Arioſo. 
J evig faſtſat Orden 
Tilherer Støvet Jorden; 
Dog ved Din Grav fornyes 
Vor Klage, 

Chor. 


Ak! ved Din Grav fornyes vor Klage. 
Chor. 
Prœdik. 7, 1. 
Et got Navn er bedre end en god Salve, 
og Dedſens Dag, end en Fodſels Dag. 
Arioſo. 
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Alrioſo. 
O Glands af fore Siele, 
Koſtbare Eftermele! 
Og du indbyder os 
Til Smerte. 
Chor. 
Ak! Du indbyder os til Smerte. 


Chor. 
DBegræd. 2, 18. 
Lad Graad flyde ned fom Bekken Dag og 
Nat! Giv dig ingen Hoile, at din 
Hieſteen lader ikke af. 


Arioſo. 
Udoalgte! nu de flytte 
Kun din nedfaldne Hytte! 
Ak! nu fordobles ferſt 
Vor Jammer. 
Chor. 
Ak! nu fordobles forf vor Jammer, 


— 


Sor⸗ 


352 Lyriſke Sager. 
Sorge⸗Cantata 
i Anledning 
af 
Heilovlig Ihukommelſe 


Enkedronning 


Sophie Magdalenes 
dedelige Afgang. 
Beſtemt 
til Concerten i Raadhuusſtredet. 
F— 4 
Forſte Afdeling. 


En Underſaat. 


(Š, dyb, og nattlig, og rædfom Taushed, 
Meer frygtelig, end den i Findlands Skove, 
Naar i den aldrig endte Nat, 
Kun enfelte yaq Nov adſpredte Dyr, 

O5 
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Og Norden hyler Skrek til en forvildet Jager, 
Og hiſt og her en ildrod Stierne zitrer 

Bag flyvende Skyer; 

Meer rædfon er den dybe Taushed, 

Som herſker vidt omkring Skioldungens Huus. 
Lovſangen tier, den, ſom tuſend' Stemmer 

J daglige Offer bringe den Algode 

For Fred og Glæde under Chriſtians Skygge. 
Og Glæden tier; Landets muntre Sonner 
Gage tauſe, hver for fig og langſomt, 

Og langt omkring Skioldungens Huus; 
Arvardigt i fin merke Majeſtet, 

Aftvang det mig et Gyſende og Taarer: 

Men alle fee derop og fælde Taarer, 

Og ſynes at beklage det. 


Aria. 


Nordens Engel. 


Tie du ſvage Reft om Glæde! 
Glem Erindring hvad jeg nød! 

Haabet kemper ſvagt, o Smerte! 

Med et nylig ſaaret Hierte; 
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Men at falde tabte Dage, 
Og forſvunden Lyſt tilbage, 
Det fordobler dine Stød, 


Chor. 
Underſaatter. 


Tie du foage Reſt om Glade! 
Mforfinttet vil vi grade, 
Magdalene, ved din Dod. 


En eldgammel Borger. 


Dod er Hun, ak! at alt vort Haab er Smiger! 
Som Nattens Meteor er Jordens Glade, 
Den fødes, glimrer og forgager; 
Dog ſpinder du dig varig Glade, 
Bedragne Haab! Den grumme Paxee lurer, 
Og holder Haanden kun tilbage, 
Og ſtiuler fig, at du beklendt med Gleden, 
Og befted til den ved fortrolig Bane, 
Og tryg / og ikke tenkende paa Parcen, 
Made føle dobbelt Smarte ved dit Tab, 
Dod er hun nu Sophie Magdalene, 
Hvis 
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Avis høte Dyd jeg længe kiendte 

J Bert, og Blomſter, og ulignelige Frugter, 

Nu var jeg vant at fee den, vant at ſmage 

Dens Frugt , nu var jeg tryg — Nu døer hun — 
Og, ak! hvor bittert er mit Tab! 


Aria. 
Viisdom. 

Glimrende Dunſter forfvinde, 

Klippen af Marmor forgaaer, 
Tiden ulært at forbarme 

Hader felv Dyden, fom ftaaer, 
Naar med langtſtrek ende Arme 

Døden til Thronerue nager, 
Treffe dens dræbende Smerter 
Selv de ſtandhaftigſte Hierter; 
Nu, da den flog min Veninde, 

Føler jeg felv, at den flager, 


Religionen. 


Mig traf den haardeſt, min Veninde! 


Dit Hierte, fromme Magdalene, 
3 2 Var 
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Var lange mit, og mit alene. 

Dit Broſt, dit Huus var Herrens Tempel, 
En Helligdom, 

Hoortil hans ſande Tienere kun kom. 
Dit Levnet var et rørende Exempel 

Paa ſtor og paa utretted Jver 

J Bon, og Troe, og Troens Frugter; 
Derfor har Herren kaldet dig til Fryd. 
Jeg tabte; men hvi vil jeg græde? 
Troſt har jeg i mig feld, 

Og ſalig Vellyſt i din GLADE. 


Aria. 
Dyden. 


En Heibed, hvor jeg tit made ſoimle, 
Og ei med Sort betrakte Himle, 
Skrek, fom jeg ofte blegner ved; 
Ei Middagſolens ſterke Straaler, 
Ei Storm, fom jeg faa fielden taaler, 
Forſtyrrede min Salighed. 
J Sorg og Glæde fad jeg roligs 
Thi Gud bevogtede min Bolig, 
Og, ak! Ban ſelv, han brød den ned. 
Wegte 
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Ogte Kierlighed. 
Og jeg har boet i Magdalenes Hierte, 
Jeg — Ak for mig en ſielden Glade! 
Jeg lange elſket, hoit i re, 
Beſtandig uindſkronkt af Døden, 
Da Doden ſktulte den, hun elſkte, 
Og uindſtrenkt af Tid, og Sorg, og Alder, 
Og ſikker aldrig at fordrives, 
O Smerte, hvilfen Bolig har jeg tabt. 


Aria. 
Moderlig Kierlighed. 
Sterke Baand og rene 
Bandt min Magdalene 
Til min fede Pligt. 
Nu da Døden bryder 
Dig, du edle Baand, 
Som Natur og Dyder 
Bandt med fælles Haand; 
Kan mit Tab allene 
Kaldes ſmerteligt. 


83 Nordens 
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Nordens Engel. 
Dybt er jeg ſaaret: Jutalte Hierter 
Fornam jeg dine dødelige Smerter. 
See dem, jeg elſker! Nordens Sonner, 
Har alle tabt, og alle tabt en Moder, 
Og Tuſende ſee nu med Skrek den Nod, 
Som de har glemt i Magdalenes Skiod. 
Utalte Fromme græde hendes Dod, 
Og alle dele Chriſtians Smerte. 
Ab uvelkomne Lyd af Cimbrers Klage! 
Jeg hører dig. Hoit klage de forladte. 
Mit Hierte ſmelter under Folkets Tagrer. 


Chor. 
Underſaatter. 

O Smerte! Tryg i Olietræets Skygge, 
Og Himmelen var prægtig Morgeurede, 
Og Torden, ſom uvented flaaer ; 

O Jammer! Solen blegner — Ak hun bebe! 
Den, fom han elffte heit — den ſtorſte 

Stierne 
Forſvandt — og Jeg! o Smerte! — Jeg 
forgaaer. 


Anden 
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Anden Afdeling, 
Viisdom. 


SE; Jorden Fryd og Lon til Magdalene? 
Har deu en evig Muur mod Sorg og Ondffab 7 
Udvalgtes Samfund og Algodheds Anſigt? 
Har Menneſlet et Evelg af Saligheder, 
At han med egennyttig Klage 
Tor anſte den Udvalgtes Siel tilbage? 
Hvad? eller haaber han ublandet Glade - 
Paa Jorden? ſtandhaft Lyſt, hvor Sielen vakler? 
69007 eller har han med uſkiontſomt Hierte 
Forglemt Algodhed for at (ole Smerte? 
Arioſo. 
Blind føler Snerten ene 
Sig ſkilt fra Magdalene. 
Jeg ſeer mit Tab, og ſeer, 
At hun har vundet meer. 


Religionen. 
Du knurrer meer end græder mod en Fader, 
Som elſter dig, og vaager for dit Beſie. 
34 Du 
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Du ſtemmer dig mod den alviiſe Lage, 
Saaſnart han rører ved dit gamle Saar 

Med ſtarpe Salver, at oplive det 

Til Folelſer, at frelſe dig fra Doden; 

Og egenſindig lukker du dit Hie 

For Glæden, fom nedſtrommer fra det Høie, 
For Viisdoms Troſt, og for den Soel, fom tindrer 
Med liflig Pragt, med Morgenrodens Straaler! 
For Chriſtian og Mathilde! — See din Moder! 
See Glæden, fom du har, og den du haaber! 
Og knur ei meer, og ſtrid ei meer, o Hierte, 
Mod Legen! — Fol, men tab dig ei i Smerte! 


Aria. 

O Siel, fom elffer dig allene! 

O Suk, ſom klager egen Ned, 
O Taarer, ſom ei englerene, 

Og ei af mine Kinder flod! 
Flyer! Min Venindes faldne Bolig 

Var reen — nu hvile den i Fred! 
Langt fra en folesles, og rolig 

For Suk af Egenkierlighed! 


En 
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En Underſaat. 


Ak aabnedes vort Hie dog med Taarer 

Til Jordens Jammer! Fodtes vi med Smerte! 
Ak dannede Naturen dog vort Hierte 

Beqvemt til Fryd, men udlært alt paa Kummer, 
Og altid aabent for den mindſte Smerte! 

O Viisdom! Dyd! o Stovets heie Pligter! 
Religion, du Himlens hoie Datter, 

Som prover ſtrengt og veier mine Taarer; 
Stort er det Tab, fom jeg hegræder. 

Hoi vil J nu omſtabe min Natur? 

Hoi fordrer J Betragtninger af Hiertet, 

Som fsler kun? — og fordrer at mit Hie, 
Nedſlaget, blindt af Graad, ſkal fee det Høie? 
J viſe Haab! ak! Jorden vifer ene 

Mit Tab — min dode Magdalene! 


Chor. 


Underſaatter. 
Vor døde Magdalene! 


5555 Aria. 
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Aria. 
En Underſaat. " 


Dybt i et under jordiſk Foængfel 

Fortærer Fangen fig af Leengſel, 
At ſkue Solens Pragt; 

Men kommer en uvented Straale, 

Kan hans uvante Syn ei taale 
En enkelt Straales Magt, 


Religionen. 


Men Lyſets Fader dannede dit Die, 

Bed Vexten af din Magdalenes Dyder, 
Alt længe til engang af fee dem ſtraale 

J evig Reenhed og i evig Glade. 

Til dem oploft dig! dem ſtal du betragte! 
Da giennem Nat og Taarer 

Skal de opvarme dig til ſalig Glæde, 

Og loſe for dig, og veilede dig til Haab! 
Snart evig glad, og evig reen at ſmage 
Dens Salighed, hois Tab vi nu beklage! 


Duetto. 
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Duetto. 


En Underſaat. 


Salighed og Smerte 
Trettes om mit Bryſt. 
Religionen. 
Fol beklemte Hierte 
Din Venindes Lyſt! 
En Underſaat. 
Grade vil jeg — græde! 
Ak, min døde Glade! 
Ak, forſvundne Dyd! 


Religionen. 

Vilde du med Klage 
Kalde den tilbage 

Fra en evig Feyd? 

Begge. 

Saligbed og Smerte 

Trettes om vort Bryſt. 
Vort beklemte Hierte 

Smager himliſt Lyſt. 

Chor. 
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Chor. 


Underſaatter. 

Udvalgte Siel! ak, fordum Jordens Glede! 
Da du blant os omdannedes til Engel! 
Men nu fuldkommen! Ak! for creen til Jorden, 
Lesvikler du dig fra dit Støv, og ſtiger 
Heit op til Lyſet, op til Lyſets Fader! 
Ak, vi Forladte hænge faſt ved Støvet! 
Og kan ei felge dig! og grade! 
Saa dannes den ſalige Lengſel 
At fries fra vort jordiffe Fengſel; 

Saa ffabes den reneſte Lyſt 

Af Smerter i Synderens Bryſt. 


d å 2 
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Cantata 


i Anledning 


af 
Kongens Fodſelsdag 
. 
Opfort 
den faa kaldede Raadhuusſtrædets Concert. 
Í| —— F 


DL Folelſe min Sang! og du mit Hierte 

Bær Harmonie! Sttig med de hoie Toner 

Hoit op til Vellyſt, op til ſalig Glæde! 

Men da, naar Gangen taber fig i Glæde, 

Og nu i bavende og zitrende Accorder, 

Og nu i foage, halvaforudte Toner 

Sagte, venlig murrer mod fin Lyſt — og beer; 

Da ſtiig endnu! og ſterk ved hine Straaler, 

Dem, ſom opdarme og beſiele Norden, 

Dem, fom nedlod fig over Sangene Hytte; 

Bed Chriſtians Glands fiiig Hvit mit fulde Hierte, 
Op 
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Op over Gangen! op til Glædens Fader. 
Der ſmelt i Fryd, og daan i hellig Andagt; 
Men Goͤdhed fee din Bon, og Almagt ſpare: 
Ja! Chriſtian leve lange med Mathilde. 


Aria. 
Harmonie! din gyldne Kiede 
Kuytte Chriſtians Vink til Glade, 
Og hans Trin til Nordens Gavn! 
Lange byd vor Sang at være 
Lyd af Lyſt, og Held, og te, 
Evig Gienlyd af hans Navn! 


&——— s 


Paa 


Lyriſte Sager. 367 


S e CARS e N PRE Ser DD S. 


Paa 
Kongens Fødfelsdag 
1. 

Sunget 
af 
Jomfru Tereſa Torre. 
ri 


SY em Dag! og fior blant Nordens Dage! 
Og dobbelt ſtor, og altid meer velkommen, 
Jo tiere du kommer glad tilbage! 
O Dag, fom ſtolt fortæller dine Brødre, 
At det er dig, fom flign med himliſt Pragt, 
Og rig, og mægtig nok ved Godheds Magt, 
Kom at fornye Velſignelſernes Pagt 

Ped Norden, og at du har giver 
Den Lyſt og Haab, dens Store Chrtſtian Livet! 
Stor er din Roes, o Dag! og hoi, og hellig, 
Og mægtig er din Vellpſt over Cimbrer, 
Og drukne gir du dem til Sang og Spaadom! 


Til 
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Til Alfaders Throne trænge 
Sikre Suk fra Danſkes Bryſt: 
Chriſtian leve! leve længe! 
Himlen, os, og Sig til Lyſt! 


Og har ei Straaler af din Pragt og Glæde, 

Har Gienſtin af din Roes ei naaet mit Bryſt? 
Opfyldt det? og opvarmet det til Sang? 

Og Duffer? Merk, du elſkte Chor, og følg 

Din Sangerindes Bon! og Juliane, 

Og Frederik! — Styrk den! og hor den, Himmel! 


Stor ſkal Nordens Chriſtian være, 
Stor i Viisdom, Magt og Wre, 
Stor i Underſaatters Bryſt; 
Haand i Haand i Thronens Skygge, 
Troe, lykſalige og trygge 
Skal hans Barn udbrede Lyſt! 


== TE 


Fil 
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Til denne Cantata vare forſt folgende Arier beſtemte. 
Arioſo. 
Guders Vellyſt ſniger 
J Citharens Strange, 
Almagts Stemme ſtiger 
Af det fulde Bryſt: 
Chriſtian leve længe 
Os og ſig til Lyſt! 


Aria. 

Ver min Sang harmoniff Trette, 
Hei mod Danmarks gyldne Slettet 
Hei mod Norges Marmorfield! 

Stor ſkal Nordens Chriſtian være 
Himlen, os og fig til Are, 
Stor i Viisdom, Magt og Held! 


Nr 
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7 Å EN TEM -- KE aa 
Cantata, 
opfert 
ved Univerſitetets 
fadvandlige Hoitidelighed 


i Anledning 


af 
Kongens Fodſelsdag 
1 


Naar Landets Born, du evig Viiſe, 
J dine Glimt tor fryde ſig, 
Hvor bøit ſtal da hver Læbe priſe, 
Hvor høit hver Daad forkynde dig! 


Af Solekredſe, fom forføinde, 
Skal de forſtage dig ene ſtor! 
Og i et Stoogran ſkal de finde 
Din Almagts underlige Spor! 
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Af tanſe Nekter ſkal de lere 

Din ſkiulte Stie til Held og Fryd, 
Og din beſtraalte Vei til Wre, 

Af Minnieſangens hoie Lyd! 


Derfor ſkal Dan og Nor ophoie 

Din Miſkundhed, du Lyſets Gud! 
Thi blidt er Vinket af dit Hie, 

Og liflig Klangen af dit Bud! 


Med dine Vingers brede Skygge 
Indhegner du dit Folk i Fred, 
At vi, lykſalige og trygge, 
Mage mattes af din Herlighed! 


Dit Smiil har ſkiult Skioldungens Throne, 
Dit Smiil, fom intet Morke nager! 
Du fyldte Lys i Chriſtians Krone, 
Og ſpredte Glands omkring hans Aar! 


Og ) Herre, du ſkal naadig ſkienke 
Hans Beyſt et Gienſkin af vort Held! 
Du, Herre, du ffal mægtig fænfe 
Hans Mand i dine Straalers Veld! 
A a 2 Som 


— 
3 
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Som Lynild lad dit Vink adſprede 

Hver giftig Damp, hver farlig Skye, 
Og mod med Flammer af din Brede 

Hver Storm, fom truer Viisdoms Lye! 


Indhegn de Frugter af dens Glæde, 
Gom ñu faa rolig fyire frem! 

Udryd hvert Dyr, ſom tor nedtrade, 
Hvert Kryb, fom tor benage dem! 


Da flal vor Elfftes Fodſel være 

Vor Slegt et Minde af dit Lys; 
Og hsie Hymner, dig til re, 

Skal vidne, naar dens Feſt fornyes! 


Og naar vor Afkom ſeer tilbage 
Fra Fodſpoer af opklared Flid, 
Skal den velſigne Chriſtians Dage, 
Som Springet af ſin gyldne Tid! 


Hoit flat da Nordens glade Sonner 
Lovſynge dig, vor Gud, vort Haab, 
Fordi du horte vore Bonner, 
Og merkte paa vort haſe Raab! 
Efter 
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Efter Talen. 
Fyld, Gud! epfyld vor Chriſtians Dage, 
Med Lys og Held! og ofte byd: 
Hans Feſt, at vende blid tilbage, 
Og os, at møde den med Fryd! 


ROERE 


A a 3 Cereris 
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DD D nun PANA 
Cereris og Thetidis 
Strid. 

En Prologue, 

i Anledning 
af 
Hans Kongelige Hoiheds Arveprindſeus 
Formeling. 

EE 29451 


Handlende Perſoner. 


Ceres. 
Vertumnus. 

Thetis. 

Hoſtſolk af begge Kran i Cereris Folge. 
Gartnere og Gartnerſker i vertumnt Folge. 
Nereider i Thetidis Folge. 


—. ATEN er 
Forſte Optrin. 
Ceres. Vertumnus. 
Heſtfolk. Gartnere og Gartnerſfer. 


(Handlingen gabnes af Gudens og Gudindens Folgeſtkab med afg 
verlende Sang og Dands.) 


Chor. 
O Danffe, ſkiertſer teygge, 
J fulde Laders Skygge, 


Lyriſke Sager. 375 


J Kreds om gyldne Dynger, 
J Hegn af Lyſt og Haab! 


* 


O ſkiertſer kun, og ſynger! 

Lykſalige, ſom bygge 

J Thronens milde Skygge, 

Fordobler Gladens Raab! 
Ceres. 
Du fatter ei min hele, ſtolte Glede, 
Vertumnus! — min Triumpf er ſikker. 
Erindrer du, da Nordens Chriſtian, 
Med haus og Danmarks troeſte Veninde, 
Og Bitsdoms unge Ven, 
Tilvinkte mig og dig og Thetis, 
At vende om, med al vor Lyſt og Rigdom, 
Til Danmark, til vor elſkte Land ? 
Erindrer du? Da kom en venlig Strid 
Imellem mig og Havets Herſterinde. 
Den, ſom tilførte Norden forſt 
Den ſtorſte Rigdom, den var ſtorſt; 
Den af os begge ſtulde vinde, 
Nu fee, og hør, og dem! — Du feer dem, 
De Bierge af mit Guld, hoorunder 
A a 4 Dans 
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Dans glade Slegter, fri for Frygt og Kummer, 
Velſigne Himmelen og Chriſtians Huus; 

Og Fryd opfylder Chriſtians ſtore Huus. 

De Danſtes Glede, 

De høie Frydeſkrig 

Af tuſende, fom caffe det for mig, 

Af tuſende, fom, modige og trygge, 
Opdynge Rigdom i ders Skygge; 

Den Kongelige Fryd, Vertumnus, 

Opfylder nu Skioldungens Bolig. 

Har Thetis meer? Siig! kan den gyldne Fred 
Indhegne meer Lykſalighed? 


Aria. 
Rigdom, Held og Styrke firømmer 
Af mit fredelige Skiod, 
Og min Vellyſt overſvemmer 
Selv det Veld, hvoraf den flød, 


Stolte See, hold op at trette! 
Gelvblaa Hav, tilſtaae det nu, 

At de Danffes gyldne Slette 
Bar en ſterre Skat end du! 


Vertumnus 
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Vertumnus. 
Min Ceres, jeg tilſtager Det, 
Stor er din Rigdom, og din Bellyft naaer 
Til Chriſtians Huus. 
Skioldungen, og hans fødte Ven, 
Og hun, den hulde Daunebod, 
Indhoſte felv den Glæde, de har plantet. 
Men on du ſtolt tilegner dig 
Hvert Smil, fom ſtraaler ni fra Chviftans Øie, 
Hver Lyſt, fom flader i Julianes Hierte, 
Hver Fryd, fom zitrer nu paa Fredriks Laber, 
Og hele Nordens Gladesſtrig; 
Da, Ceres, er det Overmod af dig. 
Os jeg har Rigdom nok, og gyldne Frugter, 
Hvormed jeg glæder Norden og dets Fader. 
Men vild! Snart kommer her en ung Heltinde, 
Beſtemt til Lon for Fredriks Dyd; 
Alt ifer hun fra Varnas Bredde; 
Hun lover meer, end vi kan give. 
Wiid! Haab om bedre Frugt, end du og jeg 
Aflokke Jordens Hand om ædle Poder 
Af den ſaa elſkte, den ſaa hellige, 
Af den faa ſkyggefulde Stamme, 
Hvorunder vi og Norden blomſtre; 

A a 5 Haah 
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Haab om en VEE af unge Helte, 

Der ligne Fredrik og blive ſnart fonr han, 

Til Lye for os, til Hegn for Chriſtian; 

Det Haab beſieler nu Skioldungens Huus, 

Og hvert et Danſkſog hver en Rormands Bryſt, 
Med meer end din og end Vertumni Lyſt. 


Aria. 


J Kamp med alle Binde 
Staaer Heiens Ceg, og byder 
Dem Trods og hver en Skyez 
Men i dens Skygge nyder 
Dens ſpede Slegtſkab Lye. 


Sin Giengield vil den finde, 
aat diſſe Spirer groe; 
Naar de med venlig Skygge 
Det elſkte Tre betrygge, 
Da gronnes det i Roe. 


Andet 
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De Forrige. Thetis. Nereider. 
Thetis. 


sv 

Jeg vandt, min Ceres! og du ſelb 

Skal ſnart med Fryd tilſtaae det, at jeg vandt. 

At jeg har fort en flørre Skat til Norden 

End du — en ſtorre Fryd, end Ceres har. 

Jeg blev det vaer, at Nordens Fredrik ſmilte 

Mod Varnas Bred — du veedſt, haus Vink er nok. 

Jeg haſtede derhen. Der mødte mig 

En ung Gudinde, uden Tviol 

Den, ſom beſtyrer varig Fryd og Held! 

Thi, ſom Minerva, naar hun, trat af Krig, 

Af Gratier omftiertfet, Venus lig, 

Selb viis beføger Viisdoms Gud, 

Saa forekom hun mig, 

Den Himmelffe! — Hun bod mig bringe fig 

Til Dannemark, til Fredriks Arme. 
Vertumnus. 

Du horer det, min Ceres; 

Det er Heltinden ſelb, hvorom jeg talte. 


Ceres, 
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Ceres, cel Thetis.) 
Bliv ved! 
Thetis. 
Fortryllet, ſtolt tilvinkte jeg 
De ſkionneſte blant Oſterhavets Belger. 
Hoer føftede den ſolvblaa Ryg, og bar 
Gudinden frem. Jeg ſelv, udruſtet 
Til Kamp mod hover en Storm, hver trolos Rordvind, 
Gik hei foran og førte Nordens Glæde. 
Saa bragte jeg den milde Frederikke 
(Det er Gudindens Navn) til Fredriks Bryſt. 
Hun, fom blev ſendt af Himmelen, 
Med Elſkovs og med Viisdoms Smiil bevæbnet, 
At fønne og opmuntre Nordens Ven, 
At pryde Chriſtigus Slegt, og at formere den; 
Hun, fom udbreder Fryd i hvert et Bryſt, 
Og lig den hulde Juliane, 
Skal være Nordens Roes og Lyſt; 
Hun kom, o Ceres, paa min ſoloblaa Bølge 
Til Danmarks Bred. Du ſeer det, at jeg vandt. 
Ceres. 
Jeg føler det, min Rigdoms Glands forfvinder 
Saa net ved Fredriks Lyſt, ved Frederikke. 
Jeg tor ei trettes meer. 
Thetis. 
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Thetis. 
Ei du, kun Elſkovs Gud, kun Amor ter 
Aktrette mig min Roes — den Stolte! 
J det han før omflagrede 
Den høte Maſt, da faqe han mig / og foer 
Og ſlog de gyldne Binger ud, og raabte: 
Opblas dig ei, forfængelige Hav! 
Du bærer kun den Glæde, ſom jeg gas. 


Aria. 


Gavſt kun du faa flor en Glæde, 
EuFovs alt for ſtolte Gud? 
Mon din Ild, din Haand alene 

Dannede den gyldne Kiede, 
Den, fom evig ſkal foreene 
Nordens Fredrik med ſin Brud? 


Amor! Dyden holdt din Bue, 
Vüsdom ſtyrede din Piil, 

Almagt hialp dig, og din Lue 
Tændte Godbed med fit Smiil. 


Ceres. 
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Ceres. 
Det er da ikke dig, men Himmelen, 
Og Elſkobs Gud, og Frederikke, 
Som glæde Norden og dens Ven. 
Vertumnus. 
Du taler ret, min Ceres! Frederikke 
Tilhører denne Dags Triumpf, dens Glæde, 
Hun ſtienker Norden meer, end du og Thetis, 
Hun ſkienker den fig ſelv. 
Omfavner eder, yndige Gudinder, 
Og folger mig! ſaa vil vi, Haand i Haand, 
Gage Fredriks høie Brud i Mode; 
0Dg ydmyge nedlegge vore Skatte 
For hendes Fod; og knalende tilſtage, 
At Jordens Skiod, og at det rige Hav 
Har ei faa ſtor en Glæde, fom Hun gav. 
Thetls. 
Det vil vi — kun at Ceres ei 
Vil have vundet. 
Ceres. 
Nei, min Thetis, nei! 
Vi vil omfavne os. Dog er vor Strid 
For ædel til at ende fig faa ſnart. 
Saa lenge Norden ſtaaer, vil vi fortſette 
Vor 
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Vor ſkisnne, vor venſkabelige Trette , 

Og kierlig kappes at berige den. 
Thetis. 

Velan! Men flig, Vertumnus, 

Hvad bringe vi den hoie Frederikke 

Til værdigt Offer, til vor Huldſkabs Pant? 

Jeg negter ei, nu ſynes jeg mig arm. 
Ceres. 

Jeg finder ei en verdig Gave, 

Jeg fom dog nylig fandt mig fefø faa rig. 

Vertumnus. 

Og hvad vil Fredeiks Brud vel have? 

Hun tænfer, føler alt fom han, 

Som Juliane, og fom Chriſtian; 

Hvad kan den AEG Onſte være? 

„ Ah giorer kun, vil J berige mig 

„Hoer Danſt, hver Nordmand lykkelig! 

Det er den kiereſte, den ſtorſte Gave, 

O Fredriks Brud, o adle Frederikke , 

Som Jord og Hav kan bringe dig! 
Ceres. 

Det Offer vi vil bringe dig 

Udvalgte Par! J Kreds om Eder 

J Kreds omkring Skioldungen og hans Huus, 

Dil 
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Bil vi uddrede al vor Rigdom, 

Og ſamle glade lykkelige Danſte. 

Og den Lykſalighed, 

Som Himlen ei betroede til vor Magt; 
De Godes Bifald, og den gyldne Fred, 
Og Viisdoms Lys, og Kunſtens Pragt; 
Og Nordens Haab, og Chriſtians Styrke. 
O høie Par, o dyrebare Stamme! 

Din Frugtbarhed, 

En yndig Rad af edle Poder, 

Som ligne Fredrik og hans Moder, 
Skal Himlen ſelb omgierde Thronen med. 


Chor. 
Himmel, Jord og Hav udbreder 
Alt det Gode, ſom J har! 
Samler nye Lykſaligheder 
Trindt omfring det edle Par! 


Ceres. 
Ageren og Belgen lyde 
Dannekongens Vink, og fryde 
Alle dem, hans Seepter nager! 


Thetis. 
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Almagt gierde for Hans Trone! 
Den velſigne Ham! den krone 
Chriſtian med felvgraae Mar! 
Vertumnus. 
Glædens Fader overſkygge, 
Han formere, han betrygge 
Kongens Huus, til alt forgager! 
Chor. 
Glædens Fader overſkygge, 
Han formere, han betrygge 
Kongens Huus, til alt ſorgager! 
Ceres. 
Norden, af dit Skied udſpringe 
Fylde, Styrke, Mod og Lyſt! 
Thetis. : 
Og min ſolvblage Bølge bringe 
Pluti Skatte til din Kyſt! 
Vertumnus. 
Fred indhegne, Kunſten pryde, 
Klogſkab ſamle, Viisdom nyde 


Ewalds Skrift. I. B. B b Alt 
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Alt hvad Himmel, Jord og Hav, 
Alt Hvad Glædens Fader gav! 
Ceres. Thetis. Vertumnus. 
Ter zet. 
Fred indhegne, Kunſten pryde, 
Klogſtab ſamle, Viisdom nyde 
Alt hvad Himmel, Jord og Hav, 
Alt Hvad Gledens Fader gav! 
Chor. 
Himmel, Had og Jord udbreder 
Alt det gode, ſom J har! 
Samler nye Lykſaligheder 
Trindt omkring det edle Par! 
Ceres. 
Ageren og Bølgen lyde 
Dannekongens Vink, og fryde 
Alle dem, Hans Seepter nager 
Thetis. 
Almagt gierde for Hans Throne! 
Den velſigne Ham! den krone 
Chriſtian med følograae Haar! 


—- 


Vertumnus. 
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Vertumnus. 
Glædens Fader overſkygge, 
Han formere, han betrygge 
Kongens Huus, til alt forgaaer! 
Chor. 
Gladens Fader overſkygge, 
Han formere, Dan betrygge 
«Kongens Huus, til alt forgaaer! 


(Handlungen ſiuttes med en Dands af Cererjs og Ver⸗ 
tumni Folgeſkab.) 


as Lands⸗ 
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EE eee 
Land$bye-Høitiden. 
Et Forfpil 
i Anledning 
af 
Kongens Fodſels⸗Feſt 


den 29 Januar 1775. 


Handlende Perſoner. 


Baronen. 

gucinde, hans Datter. 
Forvalteren. 
Sovmeſteren. 

To Bønder. 


Jeſper, 
Biken deres Børn. 


Bonderfolk af begge Kien. 
Skuepladſen er Baronens Herregaard. 
w E 


Forſte Optrin. 
To Bender. 
Den forſte Bonde. 
Aria. 


€x 
nÅeg fætter min Hat 
Saa heit, fom den beſte. 


Jeg 
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Jeg yder feto min Skat. 
Jeg har, trods hver en Rig, 
Nok, meer end nok til mig, 
Og noget til min Næfte, 
Jeg fætter min Hat 
Saa heit, ſom den beſte. 


Den anden Bonde. 

Nu, Naboe, tak du Himmelen, ſom hialp dig! 
Og tak den kiere Konge — Ham, hvis Hoitid 
Vi helligholde nu! — og tak Baronen! 
For var det uſelt nok, det veed vi alle. — 
Det kleder ikke got — en Dag, fom denne, 
Da hver er glad, og da vort gode Herſkab 
Gior fig fan megen Flid, faa ſtor Bekoſining, 
Og ſttenker og beſpiſer os faa herlig, 
Blot at vi ſamlede mage takke Himlen 
For Bondens Velſtand og for Kongens Fodſel — 
Det lader ei for Éiønt, min gode Naboe, 
At bære Nag, og yppe gammel Trette, 
En Dag, fom den. — Og ſiig os da, hvorfor du 
Seer ſkievt til mig, og pukker, naar jeg taler. 
Min Jeſpers Hu var falden til din Kirſten. 
Nu — hun var arm, han havde lidt til befte. 

B b 3 Den 
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Den forfte Bonde. 
O tael kun ei om det par Sneſe Daler, 
Som den gang giorde dig ſaa ſtolt, fan kraſen! 
Dem har vi længe feet, og meer, vor Nadoe. 
De Tider er fordi. — Og ſkiont min Pige 
Var fattig, var hun flink, raſk til ſin Gierning, 
Og nok ſaa god, ſom nogen Knos paa Godſet. 


Den anden Bonde. 
Hvad hielper det? du veedſt, ved tomme Fade 
Er ſielden Fred. — Det var den gang min Tanke. 
Og hvad var da vor Flid? hvad var vort Arbeid? 
Ei vor, ei vore Børns, men Herrens Fordeel. 
Men, ſom du ſiger, Tiden er forandret; 
Og intet er forfømt endnu. 

Den forſte Bonde. 

Hvad? Intet? 

Den Tid var Pigen alt for flet. Nu kom hun 
Din Jeſper ret til pas. — Jeg troer dig, Naboe. 


Den anden Bonde. 
Men hør dog ... tys! der kommer vor Forvalter. 


Andet 
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Forvalteren. De Forrige. 


Forvalteren. 

3 4 12 
Nu Born! I trettes dog vel ei? Vor Glæde 
Bor ingen Kivi Dag ſorſtyrre. — Kommer! 
Baronen har alt favnet jer — han venter. 


Nu fnart! opholder ei den beſte Herre! 
(De to Vonder gage.) 


Tredie Optrin. 
Forvalteren, (alene.) 


Den Idle vil forlige dem, og krone 
Vor Hoitid med de to Forelſktes Lykke. 
Hvad ſparer han? Hvad gior han ei? Haus Jorær 
Er kun hans Borns, hans fiere Bonders Velſtand. 
Hvor blomſtret alt ved ham. Hvoer hærdet Fordom, 
Ja mig, ſaaledes fom jeg for var ſindet, 
Mig fely til Trods beriges han. Dog agter 
Han det kun vinge. Men i Kreds omkring ham 
Velſigne tuſend' ham og deres Skiebne; 
Det er hans Lyſt, det lønner forſt hans Hierte. 
O adle, rene Lyſt! — og jeg har ſmagt dig! 

B b 4 Og 
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Og jeg har lært at dele flig en Glæde! 
Jeg greder. — Gamle Barn — om nogen ſaae mig. 


Aria. 
O fremmede Glade, 
Som femmer mit Bryſt! 
O Taarer, fom væde 
Mit hærdede Hie! 
O Glimt af den Høie! 
O ſalige Lyſt! 
Ja, Himmel, du fkienner 
Paa ſpirende Dyd; 
Dit Velbebag lenner 
Et Smiil til vor Næfte, 
Et Vink til hans Beſte, 
Med reneſte Fryd. 


Fierde Optrin. 
Hovmeſteren. Forvalteren. 


Forvalteren. 
Hoad? kan Hovmeſteren undværes inde? 


Hovmefteren. 
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Hovmefteren. 
Oh! meget vel. Baronen og hans Datter 
Beſorger alt, faa jeg er næften affat. 
Men, Herr Forvalter; hot faa mild? — Saa venlig 
Har ingen feet dem for. — Dog Kornet ſtiger — 
Den ſkionne Froſt. 
Forvalteren. 
Min Ven, den Spot er gruſom. 
Kan denne Dag; kan Chriſtian omringet 
Med Fred og Held, med Kongelige Benner, 
Hans trygge Værn, ei glæde danſte Hierter? 
Og troe de mig meer foleslos, end alle? 
Den aldrende, den haarde Bonde fmiler — . 
% hvert et Hie ſpiller Lyſt — de priſe 
Enſtemmige den bondekiere Konger 
Der gav dem og indhegnede dem Kilder 
Af Held og Lyſt, fom ingen Tid kan tømme 
Og nu den verdigſte, den beſte Jorddrot, 
Hvis Hierte mødte Kongens Vink, hvis Sver 
Nu alt belønnes med faa føde Frugter, 
Alt med Velſignelſer fra hver en Læbe, 
Hvor grundet er hans Fryd, hvor fior, hvor ædel! 
Og jeg — det ſynes dem jeg fkulde undflye 
Saa fand en Lnft ; og glede mig ved Plager? 
Bb 5 Hov⸗ 
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Hovmeſteren. 
Tilgiv, min Ven! jeg ſeer min Feil med Glade. 
Den viſt var foleslos, Doig Giel alene 
Modſiod den Strom af Lyſt, hvori Baronen 
Bortriber alt med fig i Dag. Hvo feer ham, 
Hobo feer Lueinde, hans udtrykte Billed, 
Den Jver at fornøte hver, den Omhu, 
Hoormed hun glad nedlader fig, og ſorger 
At ingen, ei det mindſte Barn, mage ſavne 
Sin Deel i Bordets Lyſt og Feſtens Glæde, 
Hoo ſeer det alt urort og mork og bvranten? 
Dog kan de let undſkylde min Forundring å 
De har ei altid tænkt, fom nu. 
Forvalteren. 

Mit Hierte 
Var aldrig Flint; Opdragelſen og Vanen 
Indprentede min Siel en ſtiendig Fordom R 
Mig ſyntes Bønderne kun dumme Laſtdyr. 
De, tænkte jeg, de ſtabtes til at bære 
Monarkens, Eierens og mine Byrder. 
Knapt Foer og Hug tilgavns er dem det beſte. 
Gaa tankte jeg, faa tenkte flær desverre! 
Et Glimt fra Tronen aabnede mit Die. 
Jeg fiender dem for Menneſter, for Brødre; 

Jeg 
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Jeg elffer dem, og vor Baron har lært mig, 
At de kan elſkes uden Tab. 
Hovmeſteren. 
Omfaon mig! 
Mu harde al min Agt.— Al ! hvor almagtigt 
Er Kongens Vink og ſtore Mænds Exempel! 
Dem gav du, Himmel, at omſtabe Hierter! 


Aria. 

Soel, din Straale fryder 
Alle Skovens Fugle. 
Kun den blinde Ugle 
Feler dig med Smerte, 

Og undflyer din Pragt. 
Kongelige Dyder 
Smerter edle Siele. 
Kun en Feig kan qvale, 
Kun det kolde Hierte 
Darmpe deres Magt. 


Forvalteren. 
Hiſt kommer han, den beſte Konges Aftryk! 
Hvor dybt nedlader han ſig dog! hvor venlig. 
Han taler til to trettekiere Bonder! 
Hvor 
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Hvor ivrig han anſtrænger al fin Viisdom 

Paa at forlige dem! — Ha, Born, ved Himlen! 

For ſkulde denne Haand fnart have giort det. 
Hovpmeſteren. 


Snart nok maaſkee, min Ven! men ei faa varigt. 
(Han gager.) 


Femte Optrin. 
Baronen. To Bonder. Forvalteren. 


Baronen. 

(til den ferſte Bonde.) 
Let kunde du forlede mig. Din Stolthed, 
Min kiekke Ven, jeg foler det, den ſmigrer 
Mit Hierte; felv din Trods kan neſten kildre 
Mit Øre. Himlen veed, hvormeget heller 
Jeg haver dette Sprog, end før din Klage! 
Dog, fom du felv fan fee, det er laſtoerdigt. 
Ifald du kan belønne din Belgiarer . 
Det vil du dog? — Jeg kiender 98 88 vil du. 

Den forſte Bonde. 


Ja, med mit Liv. 


Varonen. 
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Baronen. 

Nu vel! den gode Konge, 
Som gas dig det, hvoraf du nu kan prale, 
Begierer kun et glad, et kierligt Hierte. 
Han, ſom fornam dit Suk, og fra ſin Trone, 
Hvis Glands let kunde ſtiule ham for Ringe, 
Dog fane din Nod, og med en Faders Omhu 
Steeg ned, at hielpe dig; han, ſom har ſamlet 
De mavre, de ſaa vidt adſpredte Tuer; 
Han, ſom af dem, dit Krat, og dine Moſer, 
Har ſkabt et Paradiis i Kreds omkring dig; 
Han, Ven, ſom har forviſſet dig, din Datter, 
Din ſidſte Slegt, om Frugten af din Moie; 
Han, ſom har ſkienket dig dig ſelb, din Frihed; 
Han vil, og du ſkal biſtaae ham. Han troer ſig 
Belonnet nok, ifald du efter Evne 
Pil fremme din og andre Danfkes Lykke, 
Og ei ved Ufred hindre den at blomſtre. 
Du ſeer din Jord. For adſpredt, uindhegnet, 
Giengieldte den din Møie kun med Tidſler. 
Hvor heslig grøn i Hoſtens gyldne Tider, 
Hvor nogen fandſt du den! Dyr havde nedtrædt 
Dit Haab, din Lyſt, de Skatte, fom du faarde. 


Nu da et Hegn omgrændfer den, nu nyder 
Din 
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Din Ager Fred, og du dit Arbeids Frugter. 
Gan vil og J, naar Venſfkabs Baand forener 
Hvert Hnſte, hver Beſtrabelſe, hver Idrat, 
Belonne Landets Ven med glade Hierter. 
Den førfte Bonde. 
J taler font en Bog, vor gode Herre, 
Og paa fan fine Ord kan intet foares. 
Dog ſynes mig, jeg hader ei min Næfte , 
Og, fom jeg før har fagt fer det, min Kirſten 
Er noget værd. Man ſtiertſer ei med ren. 
Han har forſmaaet min Pige for — den Stolte! 
Baronen. 
Forſmaaet? det har han ei; han var kun frygtſom, 
Og burde han ei zitre, ſom han giorde, 
Af Frygt, at ſee ſaa kion en Pige mangle? 
Og du, fom hader ei din Neſte, foar mig! 
Hvorledes kan du fold bedrove fire? 
Din gamle brave Ven, de to Forelſtte, 
Og mig. Hver af os lider ved din Haardhed; 
Og det en Dag, fom den, da Chriſtian fødtes! 
Den forſte Bonde. 
Det, gode Herre, det er ei at udſtaae. 
Kom, Naboe; fnart! kom, tag min Haand og tryk 
den! 
Dg 


Lyriſte Sager. 399 


Og for den gode Konges ſkyld, fom elffte 
Vor Stand faa hoit, og gav os det vi eie; 
Og for Baronens ſkyld — faa tag min Kirſten! — 
Bed Himmelen! for deres ſtyld, vor Naboe, 
Kan du begiere hvad du vil — min Blakke, 
Mit Solbolaags⸗Kruus, mig ſelv, ifald du lyſter. 
Baronen. 

See, Ven! jeg kiendte dog dit gode Hierte. 

(til Forvalteren.) 
Nu, Herr Forvalter, nu de to Forelſtte. 

(Forvalteren ganer.) 

Huus, Bryllupskoſt, og hvad de ſtrax kan bruge. 
Det, kiere Venner, det er min Bekymring; 
Men ſee, der er de med vort hele Selſkab! 


(Doetene gabnes og man feer det Inderſte af Stuepladfen. J For⸗ 
dybningen fred Kongens Bryſtbillede, med den Underfrift: 
Gloria ex Amore Patric. Ved adſtillige dakkede Borde, 
hvorpaa man kan fee, at Maaltider allerede er til Ende, ſidde 
nogle gamle Bønder og Vonderkoner endnui fortrolig Samtale. 
Ungdommen frimler frem paa Skuepladſen.) 


Siette 
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Lucinde. Jeſper. Kirſten. Forvalteren. 
Hovmeſteren. Bonderfolk af begge Kion. 
De Forrige. 

Lucinde. 


Min Fader, ſtyr de overgivne Venner! 
De vil ei mætte fig, ei holde Bordſkik, 
For de har ſunget Kongens Roes, og dandſet 
Engang omkring til Bondevennens re. 
Baronen. 

Stor Fryd var aldrig ordentlig, min Datter! 
J Dag er Glædens Dag. 

(Til de to Forelſtte, hvis Hænder han ſamler et fine.) 

Kom, raſke Pige! 

Kom forſt, og giv din Brudgom Haand! Din Fader 
Samtykker nu dit Valg, Monarkens Hoitid 
Har viiſt ſin Kraft og ſmeltet ham. Hans Hierte, 
Hans gode Hierte flaaer kun for jert Beſte. 
Nu, Himlen felv velſigne dig, du muntre, 
Du gode Par! vær heldigt, glad og frugtbart! 
Og glem det aldrig, at vor Chriſtians Fodſel 
Har giort dig lykkelig, fom alle Danffe! 


(Til alle.) 


Nu, 
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Nu, Børn! Her feer J ſelb, hvor fkisnne Frugter, 
Vor Lydighed mod Bondevennen bringer! 

Seer dette Par! — hvor muntert! — hvor velſignet! 
Hvad var det i vor forſte Tilſtand? Usle, 

Som, hver for fig bortſvandt i Sveed og Taarer! 
Men, Born, jeg foer den Lyſt, hvoraf I brænde! 
Velan! Vi vil, med Sang og raffe Dandſe ; 
Erindre ham, fom gav os denne Glæde. 


Chor. 


Kom, lykſaligſte blant Dage! 

Blide Feſt, kom tit tilbage, 
Kom med Held fra Himmelen! 

Op fra vore glade Hytter 

Stige Lyſt til vor Beſkytter; 
Landets Lyſt til Bondens Ven! 

Hovmeſteren. 

Egenſind Hold op at qvale 
Glimtet af vor gyldne Tid! 

Kongens viiſe Vink beſiele 
Danffen med larvillig Flid! 


Ewalds Skrift. I. B. Cc Chor. 
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Chor. 
Kongens viiſe Vink beſiele 
Danffen med larvillig Flid! 
Lucinde. 
Flyer, o flyer, J lede Tretter! 
Grumme Kiv, forlad vor Egn! 
Fred omgierde vore Sletter; 
Venſkab være Danſkes Hegn! 
Chor. 
Fred omgierde vore Sletter; 
Venſkab være Danffes Hegn! 
Forvalteren. 
Strabfomhed og Kundſkab drage 
Landets rige Skatte frem! 
Danmark! brug de gyldne Dage! 
Lad ei Soon vanære dem! 
Chor. 
Danmark! brug de gyldne Dage! 
Lad ei Seon vanære dem! 
Den førfie Bonde. 
Ei med Fogder vil jeg bytte, 
Hvor forarmet jeg end var. 
Gid 
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Gid kun Himmelen beffytte 
Den Lykſaligbed, vi har! 
Chor. 
Gid kun Himmelen beſkytte 
Den Lykſaligbed, vi har! 
Jeſper. 
Glædens Feſt, fem aldrig glemmes! 
Dag, fom gior mig Imføelig! 
Bed dit Glimt ſkal Elſkov fremmes; 
Danffes Wet ſkal pryde dig. 
Chor. 
Ved dit Glimt far Elſkov fremmes; 
Danfées Wt ſkal pryde dig. 
Kirſten. 
Taarer! Kinden, fom J væde, 
Vidner om min rene Lyſt. 
Kongen finage hver en Glade, 
Som han eſer i vort Bryſt! 
Chor. 
Kongen ſmage hver en Glade, 
Som han eſer i vort Bryſt! 


Ce 2 Coro 
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Coro finale. 
Kom, lykſaligſte blant Dage! 
Blide Feſt, kom tit tilbage, 
Kom med Held fra Himmelen! 
Op fra vore glade Hytter 
Stige Lyft til vor Beſfytter, 
Landets Lyſt til Bondens Ven! 


Tanker 
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ba 
Hans Kongelige, Hoihed 
Arveprinds Frederik, 
lykkelig giennemgit 
Smaakoppernes Indpodning. 
ERE, 
r 


D Glædens Soel flod hoieſt over Norden, 
Og Sorrigs mindſte Skygge felv forſpandt, 

Opkom en Skye, ſom truede med Torden. 

Suk, Taarens Forbud, angeſtfulde Bonner 

Blev hort fra Cimbrer — Nordens glade Sonner 
Holt op at ſtiule Frygten, ſom de fandt. 


Ce 3 Neil 
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Nei! Jorden har ei uforbitret Glede ” 
Naar Danſte ſelv før neppe ſmile frygt. 

Op, bu ſom leer, bered dig til at græde! 

Og du, o Syn, ſom ellers aldrig vilde 

See bort fra Chriſtian og fra Mathilde, 
See til din Frederik og ſtielo af Frygt, 


Saa raabte Rygtet, og det bange Hierte 
Forſogte tit at ſonderſlaae mit Bryſt; 
Da faae jeg op til Nordens Fryd med Smerte, 
Da ſtrabte hede Taarer at forfoare 
Mit Die for at fee den Elſktes Fare, 
Som det ſaa tit betragtede med Lyſt. 


„ Machaous Konſt, fom grundes paa vor Jammer, 
„ Og ſtedſe ſtiger ved Naturens Fald, 

» Pod intet giftigt i faa edle Stammmer! 

> Men Roſen, fom ſelv Ormen ikke ſtader, 

» Fordærves af fin zmme Pleiefader „ 
Vent dog, o Konſt! paa Guds og Tidens Kald. 
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Saa ſtreeg den blinde Frygt; men Konſtens Fædre, 
Som Viisdom herder mod utidig Graad, 
Bevogtes vi; thi de forſtod det bedre, 
Og Helten felv af lige Viisdom hærdet, 
Modtog det Onde villig, uforfærdet ; 
S Daad til Gud, fin Dyd og Lægens Rand. 


„Du forer Cafars frygt ei Storm og Torden. 5, 
Gaa raadte Helten midt i Dodens Gab, 

Og følte, at han var en Gud paq Jorden. 

Det Mo er ſtert, men ſaligt det, fom bygges 

Paa Troens Klipper meer, end Wreus Skygger; 
Det forſt har Grund, hiint er kun Lidenſtab. 


Eaa ſtod den ſtorſte Tillid til den Hoie, 
Min Frederik! din Troſt var Himmelen, 
Og han, ſom holder ſteds garvaagent Øie 
Med Konger og med ædle Kongeſonner, 
Sage til din Dyd, og horte Nordens Bonner, 
Og ſkienkte os og Jorden Dig igien. 


Cc 4 Vor 
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Vor Gledes Soel har tørret Taareſſoder, 
Og Fryd har kronet bange Cimbrers Bon. 
Lykſaligt Land! og lykkelige Moder! 
Som atter glad og mere rolig nyder 
Lon for ſin ſtore Sons og ſine Dyder, 
Som længe ſkal omfavne flig en Son. 


Saa kron da ſelv, Almegtige! vor Glæde 
Med varig Tilvext og Beſtandighed. 
Knyt Fryd til Fredriks Aar med Skiebnens Kiede, 
Byd Juliane aldrig fælde Taarer, 
Og felv ei fee det Slag, fom ſtiont det ſaarer 
Dog forſt en evig Krone vindes ved. 


Til 
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Sryd ruſter fig mod Fryd, at trettes om mit Hie, 
Og Sielen fordres af forſtiellig Loft. 
Hver Synspunkt vil mig heel, ſelv Gisning vil fornøie, 
Haab og Erindring, hver har glade Dage, 
Som falde mig ſnart frem, og ſnart tilbage, 
Og fordrer hver et Hierte af mit Bryſt. 


€ c 5 Snart 
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Snart vifer fig en Dag, ſteds værdig at erindre, 
Thi den har ſeet vor Juliane førft. 
Saa gior den Dag, vi fee de andre Straaler mindre, 
Saa ſtiules den igien af dem vi vente, 
Saa finder Sandhed, at enhver fortiente 
At kaldes gladeſt, lhpkkeligſt og ſtorſt. 


Ror mig med magiſk Kraft, omſkab mig Sangaudinde, 
Som Janus eller Indus Vegtere, 
At jeg uhindret mage beſtue min Heltinde! 
Oploft min Sang faa hørt, ſom Rygtet raaber! 
Og, at jeg føler, det jeg feer og haaber, 
Üdruſt mig med tidobbelt Folelſe. 


Grund til min Fryd og Sang, o Dag, ſom forſti Orden 
Blev ſtor ved Navn af Julianes Feſt; 

Bliv. evig dyrebar, bliv aldrig glemt af Norden! 

Vel fane du ei de fulde Straaler tindre — 

Haab var din Glæde; men er den vel mindre, 
Som faae dem forſt, end dem, fom faqe dem beſt? 


Dog, 
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Dog, form en gierig Bie vel ſummende betragter 
Hvad Blomſterknoppen lover, meer end har; 
Men iler ſnart derhen, at hente fulde Dragter, 
Hvor hvert et Blad fin Sodhed ſtolt udbreder; 
Sgafedes Dage, haſter jeg vif eder, 
Som ret har viiſt, hvis ſtore Navn í har. 


Til Fredriks Paulun — egyptiſt Nat omhyller 
Skioldungens Huus — Hvor er Loviſe nu? 
Vor Dannebod! Men Glands, ſom blender, ſom 
fortryller 
J fligt et Tab; filg Sang, hvem Gud beſtemte, 
Til værdig Trøft for Frederik den Femte: 
Hoem, Juliane, var det uden Du! 


See Muſe, feel og tie — Bon ei min Sang at priſe 
Hver Heltedyd og hver Fuldkommenhed! 
Siig kun, at det var fort, at være ſom Loviſe — 
Hun var det — Paa Monarkens hole Sæde 

Sad Juliane, Hyrden feo til Glæde, 
De Mindſtes Bel var hendes Hiemeed. 


Og 
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Og ſtal du haſte taus forbi den mørke Scene 
Hvor vor Heltinde viſer fig i Floer, 
Beundringsverdigſt dog. — Ild taaler Guld alene, 
Sligt Tab kun Heltens Bryſt — I Virvelbinde 
Gtaaer Klippen tryg? faa ſtaaer og vor Heltinde, 
Og ſelv det ſtorſte Tab gior Hende ſtor. 


Har han, fonr prøver og belønner Dyder, 
Et derfor med almægtig Stemme ſagt 
Til Sorrigs mørke Skye, at den ei meer af⸗ 
bryder 
Algodheds Straaler? bande han ei fin Glæde 
Til Julianes Lid, med Skiebnens Kiede, 
Og bod den felv, at trodſe Dødens Mage? 


Slaae hott, min Cithar, heit! thi mit henrykte Hie 
Seer idel Lyſt — til vor Heltindes Fryd 
Har Jorden fluttet Forbund med det Høie; 
Seid Hendelſer har Mod, Natur og Bane 
Beſtemt ſig til at fryde Juliane, 
Og Tiden ſtaaer, at lonne Hendes Dyd. 


Som 
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Som denne Dag, faa ſtor i Majeſtet og re, 
Saa kiendelig ved ſin Lykſalighed, 

Heltinde! ſkal enhver af Dine Dage være. 

Den Gud, fom gav os Frederik tilbage, 

Skal med fin Fryd forbinde begges Dage, 
Og evig Fryd ſkal de adſtilles ved. 


MG ; see 


al 
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Til 


Hans Kongelige Hoihed | 
Arveprinds Frederik, 
da han fornyede 


fin Daabes Pagt. 


Dee konſtled og urørt om Lykkens Gaver, 
Om alt hvad Jord og Tid og Nygtet haver, 
Og Scho, fare hoit paa Stovets Lyſt; 
Men nu, min Giel, har feet og folt den Hole, 
Nu ytres Glæden i mit fulde Die, 
Og Gangen qvæles i mit Bryſt. 


Som 
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Som Matmor, ſom Egyptens Pyramider 
Opregne Muſen for de ſidſte Tider 

Hvad Jorden tabte, naar dens Helte vandt! 
Men ſalige Triumpf! Door Godhed vinder, 
Der knaler tauſe Zions Sangerinder 

Og Taarer ſige, hvad J fandt! 


Gud! Navn, fonr ſtandſer i Cherubens Laber! 
Almegtige! hvad er jeg, at jeg ſtreber 
At nævne Dig, og nævne dig igien! 
Dog horte jeg, J Magter og J Throner, 
J hørte det — Glaar Cithar hoie Toner! 
Thi Jordens Padling er hans Ven. 


Naar Horeb ſkielber, naar hans Dommes Torden 

Gager ner, og tung, og langſom over Jorden, 
Da Skrek — da høre og forſtumme vi. 

Men Gud er ei i Veiret — Atter høres 

En mægtig Roſt og Ebals Grundvold røres; 
Men Gus er ei endnu deri. 
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Da ſuſer Sions Ceder — knaler, knaler, 
Alt hvad fom lever! raaber alt hvad meler, 
Han er det — Godhed — Miſtundheders Gud. 
Her lod Urania Citharen falde, 1 
Hoit loftede hun Gangen at paakalde, 
Og ſtammede ſin Vellyſt ud. 


Vend dig min Sang, og du mit fulde Hie, 
Forſk! hvem er den, fom taler med den Høie? 
Med Hver fornyer Algodheds Gud ſin Pagt? 
Hoem nævner tryg det ſtore Ravn? hvem kraver 
Dens Vidnesbyrd, hvorfor Elyah bæver, 
At det ſkal faqe, hvad han har ſagt? 


Modſatte Dyder trettes om at male 
Hans Mine — Hoi, ukonſtled er hans Tale, 
Og al hans Veſen ydmyg Majeſtet. 
Hans ædle Hierte hureg i hans Laber; 
Men Diet forekommer dem, og ſtreber 
Med al ſin Ild, at viſe det. 


Bemerk 
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Bemerk hvor yndigt Ungdoms Blomſter pryder 

JErværdig Viisdoms Frugt og moedne Dyder! 
Hor ham forklare Dom, og Salighed, 

Og Vüsdoms Bei — Naturens Maal og Ende, 

Og Almagts 200 — og hør ham faa bekiende, 
At Jeſus er alt hvad han veed! 


Forſk, Sangerinde! les i Gledes Taare; 

Fornem af Blodets Slag í hver en Ware; 
Hor det af Suk, fom ſtormer fra enhver! 

Lad Cimbrer, lad det glade Tvilling- Rige, 

Lad Norden og dens mindſte Sonner ſige, å 
Hyen denne Herrens Pudling er! 


Vor Frederif !— o J! font aldrig glemte 
Den fande Helt vor Frederik den Femte, 

O kommer, tiler, deler himmetff Fryd! 
Seer Frederik, og raaber Myriader, 
En glad Erindring om hans ſtore Fader! 

Et værdige Aftryk af hans Dyd! 


Ewalds Skrift. I. B. D b Slaae 


418 Lyriſte Sager: 


Slaae høit min Cithar! ſyng i Urims Toner 
Den Pagt, fom han fornyer med fin Forſoner! 
Min Siel beſtue Godheds Glands tgien! 
Neon Pagten! fiig hvad han i Verdens Hie 
Bekreftede; og las det i det Høie 
Hvad Jehovah tilfoer fin Ben: 


„Din, ſagde Frederik, din vil jeg være 
„Din Godheds Lov, en Formuur for din VELG 
„ Din Willie være freds min Retteſnor! 
Da foer han ved fig ſelb, den evig Gode, 
Dg Himlene, og alle de, fom troede, 
Og Daabet hørte, at han foer» 


„Mig / foer Algodhed, mig ſkal du behage! 
„Min Arm beffierme dig, min Aand ledſage 
„Din Fod til mig, og Skiebnen til dit Gavn! 
„Jeg, jeg vil høre dig, naar du paakalder, 
„ Fred vil jeg give dig og Fryd og Alder, 
» Dg Viisdom og et evigt Navn. „ 


af 
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Af Haabet drukken var min Sang, og længe 
Lob Gleden giennem neppe rørte Strenge, 
Og himmelſk Vellyſt brød Citharens Klang. 
Feat er min Giel af Vellyſt — Tanker ſoimle 
J Godheds Dyb — Og Stemmen dater i Himle, 
Og Gledes⸗Taare er min Gang. 


Gier Glæden ſtum? kan kun min Giel fornemme 
Den Fryd, jeg fane? Hvo [aane mig da Stemme 
Til dig / fom fane den i en elſtet Sen? 
Mei, Julianes hoie Siel allene 
Kan fatte Glæder, fom den fan fortiene: 
Sin Fredrik — Sine Dyders Løn. 


Og ſkal min Sang ei vove fig til eder, 
Hois Flid opelſte diſſe Saligheder, 

De Vitsdoms Frugter, fom J bele nu. 
Helt! ved hvis Aſke denne Taare rinder, 
Den Salighed, ſom Fredriks Mentor finder p 

Den fynger ingen uden Du! 


Dda Ode 
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E. Gledes Raab af Kampens grumme Helte, 
Og ei Trompetens vilde Klang 

Kan naae den fromme Bardes Bryſt, og ſmelte 
Hans Siel i himmelſk Gang. 


Og naar Sejaner fryde fig ved Renker, 
Forſtummer zitrende den Skald, 

Som hørte dem tilhvisle Brødre Lenker, 
Og Nationer Fald. 


Med 
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Med Taabers Latter blauder ei hans Stemme 
Sin Vellyſt — hvor en uſel Slegt. 

Fortrylled ved et Flagger-Guld kan glemme 
De ſkionne Byrders Vægt. 


Og Door Tyrannen tordner Lyſt, hvor Sverdet 
Aftvinger Trælle Gledes Lyd, 

Fandt Phoebi Ven fit ømme Hierte hærdet 
Mod hvert et Glimt af Fryd. 


Men naar en Stemmes vældige Beſkytter, 
Raar Folkets Engel ſtiger ned, 

Som ſmilende tilpinfer Landets Hytter 
Velſignelſer og Fred — 


Og fynlig fra fin lyſe Skye udbreder 
En hellig Ild, og Dyd, og Ret, 

Og Virkſomhed, og Haab, og Galigheder, 
Som haſtig krone det. 


D d 3 Og 
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Og knuſer Dodens Orm, hver lumſt Forræder, 
Som hvisker i den glade Egn, 

Og gienner gridſte Novdyr fra dens Gleder 
Med evigt ſikkert Hegn: 


Og naar nu Frydeſtrig fra Myriader 
Oplofte fig mod Skaberen, 

Naar Folkene tildede Glades Fader, 
Som gav dem flig en Ven — 


O da ſkal Glæden foulme høit, og ſtrabe 
Mod Bardens alt for ſneore Bryſt, 
Og tvinge ham til Sang, og fra hans Læbe . 
Skal ſtromme Guders Lyft. 


Ja ſtore Frederik, vort Nordens Vægter! 
O Du! ſom Raadet ſendte ned, 

At kalde Dans, og Nors, og Anguls Slegter 
Til tryg Lykſalighed. 


Ja 
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Ja Gothers Engel, Du hvis ſtore Skygge 
Fra Zembla til de Cimbrers Elo, 

Som Chriſtians Glands udbredes at betrygge 
Den Luſt, Du planter felv. 


Naar Millionen, for bekrandſte mode 
Din Feſt med høie Frydeſtrig, 

Velſigne Glimtet af den Morgenrode, 
Der forſt tilſmilte Dig. 


Og hoer en Hoi, fom kunde forſt fornemme 
Din forſte Glands ... da Viisdoms Haand 

Adſpredte Dine Skyer, og Dydens Stemme, 
Udviflede Din Aand. 


Og naar de nu fortryllede og varme 
Omfavne fig, og Bryſt ved Bryſt 

Med hede Taare i hinandens Arme 
Fortolke Frederiks Lyſt. 


D d 4 Dg 


424 Lyriſte Sager. 


Og naar De ſamled' Enære for den Hoie, 
Og med forvirred, afbrudt Lyd 

Anraabe ham, at Sonneſonners Øie 
Mage fee den ſamme Fryd! 


O da forſtummede Bellona Helte, 
Da taug Tyrannens haſe Trel, 
Men Himle fylde Bardens Bryſt, og fmelte 
Fredſkaldens drukne Siel. 


Og høit oplofter han den raſte Stemme, 
Og blander gyldne Strengers Klang 

Med Folkets Roſt og Guderne fornemme 
Den underlige Sang! 


Og Jorden, og dens ſidſte Slegter lære 
Henrykte denne Feſtes Fryd; 

Vort Held, vort Haab, vor Fredrik og Hans Are: 
Af Harpens høie Lyd. 
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(Š, det dig fe[o, min Sangerſke, fom fyrver 
J Skyggen? eller fordres jeg 

Af Cimbrers Aand til Gang? thi Harpen bæver 
Paa ſin bemooſte Eeg. 


Thi heit og lifligt klang de flappe Strenge, 
Som naar de ane Danſtes Fryd, 
Og Nordens Hymner, og de giemme længe 
Den feſtelige Lyd. 
D d s Og 
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Og vældig var den Varſelklang — mit Hierte 
Slaaer heit mod det udfpændte Bryſt, 
Og Diet fmelter alt af Glædens Smerte, 
Af ſkiulte Flammers Lyſt. 


Siig Harpe! thi den Ild, ſom jeg fornemmer, 
Den føde JD oplyſer mig? 

Siig! var det ei, de Danſkes Juhelſtemmer, 
Hvis Gienlyd fyldte dig? 


Og unge Barde! du, hvis Tanke brænder 
Ved Glimtet af Skioldungers Dyd, 

Skiul ei din Giel af Ild! mit Hierte kiender 
Din Labes elſkte Lyd! 


Siig! var det dig, hois varme Aande rorte 
Den gyldne Streng, og kravte Sang? 
Var det en Gienlyd af din Siel jeg horte 
J Harpens hoie Klang? 


Og du! thi blant de glade Millioner, 
Som høit forfynde Nordens Vel! 
Udfandt jeg let din Roſt, de ſtarke Toner, 
Som talte til min Siel. 
Os 


Lyriſke Sager. 427 


Og du, ſom heurykt af din Fryd fremkalder 
Mig zitrende til Thronens God, 

At ſynge høit blant alle Nordens Skalder, 
AHøit om vor Dannebod! 


Den Sang er Pligt, ſom Danmarks Glæder byde; 
Men faar mig Barde, du, ſom ſeer 
Min Læbe zitre, mine Taarer finder 
Kan Sang fortolke meer? 


Gaa hør da! thi jeg ſtreber ait at fære, 
Den flappe Streng harmoniſk Lyd, 

Og Cimbrers Salighed, og Nordens Wre, 
Og Julianes Dyd. 


Thi heller er det ei kun Sverdets Helte, 
Ei kun Skioldungens Herlighed, 
Hvis varme Straaler Bragas Sonner ſmelte 
J Date Hymner ved. 


Og dine Doøttre bød du tit nedſtige, 
O Freia! bodſt dem ſmilende 
Udbrede Glæder i din Odins Rige; 
Og Fryd blant Cimbrerne! 
Mild 
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Mild horte du de kiekke Barder priſe 

Dit Sion ved gyldne Harpers Klang, 
Vor Thyre, vor Magrete, vor Loviſe 

Med Gladens kielne Sang. 


Og mig, ſom Nornen ſmilende beſtemte 
Det ſtorſte Lod! og mig, hvis Bryſt, 
Og mig, hvis Harpe hun huusholdrigſt giemte 
Til Jultanes Lyft. 


Og mig [fal Freia, mig ffal Himlen hore! 
Fredſalle Dronning og vort Vel! 

Din Roes, Dit Navn, ſtal fylde Guders Øre, 
Og ſmelte Støvets Giel! 


Hoit ſtal min ſpendte Streng fortælle Jorden, 
Hvor god, hvor viis, Door for Du er! 
Og at Dit mindſte Vink befrugter Norden 
Med nye Velſtgnelſer! 


Og, at Din Glands adſpreder ſkumle Taager, 
Og at Din Straale byder Fred. 
Og, at dit Smiil opelſker og bevaager 
Dit Folks Lykſalighed! 
Dog 
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Dog ført, thi hvad formaaer de ſvage Toner 
Mod denne Storm af Frydeſkrig? 
Dog førft forſtumme Nordens Millioner, 
At man maae høre mig! 


Og ſtig ſaa, Barde, naar du nu fornemmer 
Min Vellyſt i harmoniſt Klang: 

Om ei et Folks, en Verdens Jubelſtemmer 
Var meer, end al min Sang. 


De hæfe Raab, » vor Moder! vor Veninde! 
„Vor Roed! vort Held! vor Fryd! vort Daab, 
Klang felv din Pindars Luth, min Sangerinde, 
Saa ſkiont, fom diſſe Raab? 


Den Pris, ſom zitrer paa de aabne Laber, 
De Taarer, ſom fortolke den, 

De hede Suk, det Stamlende, font firæber 
At nage til Himmelen! 


Ah! det er meer end Velklang! det alene, 
Fortolker Julianes Dyd! 
Konſt maaler ei, du zirlige Camoene, 
Dens Glands ; og Nordens Fryd! 
Kaſt 
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Raft Harpen! bryd den Dæmning, fom indſkrenker 
Min Vellyſt! bort I ſtionne Baand! 

Bort gyldne Strenge! bort J gyldne Lenker, 
Som fænaflede min and! 


Med Gother vil jeg ſtamle Fryd, og menge 
Min Siel med Cimbrers vilde Raab! 


„Du er vor Dannebod! Du blive lenge 
„Vor Lyſt! vort Held! vort Haab !, 
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Sdort er Dit Navn, Du Cimbrernes Benindef 
Dets Lyd er høie Hymners Klang, 

Og ved dets Kraft ſkal Bragas Afkom finde 
Et bundløft Veld af Sang. 


Glimt af Din Roes ffal nage de ſidſte Skalder, 
Og haſtig ſmelte dem, det nager, 
J Minniſang om Nordens gyldne Alder, 
Og Julianes Aar! 
Kun 
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Kun jeg, hvis Bryſt deus forſte Straaler fryder, 
Jeg, Skiebnens alt for glade Ven, 

Som fvimfer i din Glands, kun jeg vil nyde, 
Og ei beſynge den! 


Hoi ſkulde jeg, fom Glæder giennemtrænge, 
Afmaale Sprog og Roſt, og flaae 

Med fiffer Haand de nøieftemte Strenge, 
Som ingen hører paa? 


Ei vil jeg trette mig med Sang, og Fiøle 
Min Fryd med konſtled Harpeleg; 

Hvor hver, font fefv kan fee, paaſtager at føle 
Dens Magt fan got, fom jeg. 


Maar Minnifang! naar Arilds Tider ſtromme 
Igiennem Harpen fra min Giel; 

Da ſmile de, fom troe mig ei, og dømme, 
At jeg har fiunget vel. 


Forundrings Raab, og Bifalds høie Stemme 
Opflamme den roeskiere Skald, 
Og gierne ſkuffed troer han at fornemme 
Sin Ild og Bragas Kald. 
Men 
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Men neppe foulmer en forvoven Tone, 
O Nordens Moder, af din Dyd, 

For hver, fom viner Glandſen af Din Throne, 
Forſmaaer dens matte Lyd. 


„Stolt figer man, og daarlig maae du være; 
„Som tor anpriſe Cimbrerne 

„Den Himmel, de beſtraales af, og fære 
„Dit Folk den Konſt at fee! 


„Fol, knal, og græd, fom vi, om du vil prife 
„Vor Julianes ædle Barm, 

» Og firæb ei mat og froſtig at beviſe, 
„At Solens Ild er varm. 


Dog firæbte Harpen, ſkiont jeg ydmyg lærte, 
At al min Konſt ei ſkildrer Dig 

Saa fandt, faa ſterkt, ſom hvert et eimbriſt Hierte, 
Der blot udsøfer fig. 


Men Du, ſelv Du, fom Heltedyd er Vane, 
Som Sfalderg Roes er daglig Klang, 
O ſtore, alt for ſtore Juliane, 
Du føler ei min Sang! 
Ewalds Skrift. I. B. Ee De 
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De Toner, fem tiltroe fig at ophoie 

Din Siel, de, ak! de naae den ei, 
Uſtyrkede ved Smilet af Dit Hie, 

Paa dens umaalte Bei. 


Derfor lad ſeent en Barde, fonr ei nyder 
Dit Vink, ſom kun Dit Navn betroes, 
Naae Bragas Krands ved Klang af dine Dyder, 
Bed Gienlyd af Din Nors! 


Men jeg, fom zitrer i Din Glands, Nvis Læbe, 
Hvis Hierte ſmelter i din Lyſt, 

Min Gang ffal ſtelt attraae Dit Smil, og ſtrabe 
At nage Dit eget Bryſt. 


Og nage det ſkal jeg! Nordens Engel lærte 
Min gyldne Streng en mægfig Led, 

Som raſk og ſikker altid traf Dit Hierte, 
Og tvang det til fin Frud! 


Thi Cimbrer vil jeg finge om, og priſe 

Dit Danmarks Floer, og Vext, og Fred! 
J tuſend' Straaler ſkal min Flamme viſe 

Dit Folks Lykſalighed. 
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I tuſend' Toner ſkal din Siel fornemme 
De elſkte Myriaders Held, 

Og Nordens Fryd ſkal bruſe i min Stemme 
Tilbage til ſit Veld. 


Da ſkal Dit Smil beſtraale Odins Høie, 
Og føge Danneharpens Klang, 

Og henrykt ſkal jeg læfe i Dit Vier 
At Du har følt min Sang. 


Men naar den da, opflammed ved Dit Minde, 
Fortolker Nationers Raab, 

Som kalde Dig der' Moder, der' Veninde, 
Der Liv, der ſtolte Haab — 


Da ſkal Din Glæde vore høit, og ligne 
De Danſkes Fryd, og blande fig 

Med Normændö Lyſt, og Du flat felv velfigne 
Den Dag, ſom gab os Dig! : 


DERE ex) 
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„„ Renn Aa 

Til 
Hans Kongelige Hoihed 
Arveprinds Frederik, 
den rr, October 1779. 
En 
Den Å 


KW i 


8 troe mig, o Efterſlegt! henrykt 
Gaae jeg Fredrikkers Dag, og dens Hader 
Bandt min zitrende Lebe; men helligt 
Gyſen, og underlig iisnende Vellypſt 

Foldte min Siel. 
Feſtlig, langſom opſteg den af Seklers 
Morke Soelg. Om dens Tindinger krandſte 
Solograae Skyer fig, dens Smil var ſom Viisdoms 
Smil til de Faldne, naar Hoihed og Alvor 

Dampe dets Glands. 


Salig 
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Salig Frygt for Alfaders Udfendte 

Greb min Siel; thi jeg følte den Høie. 

Maalles, gyſende ſank jeg i Stevet, 

Tilbad og grad, da en ſtyrkende Stemme 
Nagede min Barm, 


Danſke! ſagde den ſtyrkende Stemme, 

Danſke! merk paa mit Ord; 99 forkynd det 

Hoit i Cimbrernes blomſtrende Sletter! 

Er det ei mig, ſom udvalgt af Alfader 
Bringer dem Fryd? 


Er det glemt, at der ſtolteſte Ceder, 
Fredrik, fordum oprandt ved min Straale * ? 
Stormeus heie Bekiemper! den følggrane 
Dannemand bluſſer, naar Heltens Erindring 
Varmer haus Bryſt. 


Slegter blev og forſpandt, og jeg nedbar 
Godheds Blink til den hellige Stamme. 
I min Dugſtrom fremſpirede Glædens" 
Qndigfie Knop, og de fredkiere Cimbrer 
k Anede Held. 


FF, iv. er fød ſamme Dag. 
Ee 3 Herlig 
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Herlig vorte den Spire. Sit Üdſpring 
Verdig, for, fom fit Navn, er min Fredrik, 
Danmarks Ven. J hans qvuægende Skygger 
Frydes den Kiekke, og venlige Dyder 

Groe i hans Lye 


Norden ſamles omkring ham, og fitrrev 
Taus paa Flidens og Konſtens Opelſter. 
Blid og vældig, fom jeg, ſtal hans Viisdom 
Haſtig opvarme dets hærdede Sonners 
Undrende Bryſt. 


Alt optoedes de koldeſte Hierter, 

Norden ſmelter ved Smilet af Fredrik! 

Alt fornemmer det Indfodtes Jver, 

Danſtheds fortryllende Vellyſt, og elſtte 
Borneborns Haab! 


Alt fremſpire de herligſte Frugter, 
Seloforhverved, og tryg, og uſmittet 
Velſtands Lyſt, og dens mildere Sæder, 
Gledende Konſt, og de høiere Dyder, 
Skaldernes Ild! 


See! 
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Ste! faa ſagde den Heldige Dags Aand: 
Diſſe Glæder fremkaldte min Fredrik! 
Bod ei Godhed min vodmende Straale 
Bakte hans Stel? Er det lidet Alfader 
Sendte ved mig? 


Er jeg ringe, foragtet, fom hine 
Daarſkabs Dage, beſtemte til Bulder, 
At man vild, og bekrandſet med Myrther 
Tumler mit Aaſyn imode, ſom var jeg 
Viingudens Feſt? 


Skal da denne letſindige Stoien, 

Drukne Tratles Triumpfſkrig, og ſkal den 

Bære Dunſt af beruſende Virak, 

Skal det fortolke velſignede Cimbrers 
Flammende Fryd? 


Vidlos, larmende Fatter forkynde 

Dremmes Lyſt og et Oiebliks Kilder! 

Slegters Held, ſom min Fredrik udſpreder, 

Hadres alene ved Knæfald og Taarens 
Veldige Sprog! 


Ee 4 Derfor 
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Derfor merk paa mit Ord, og advar det 

Elſtte Folk: at det møder mig feſtlig, 

Med andægtige Glæder, med hellig ° 

Lovſang til ham, ved hvis Kraft mine Straaler 
Vakte dets Ven! 


Byd dem tende fig ſtore, min Fredrik 
Verde Forfæt ved Glimt af mit Dagſtier! 
Byd dem tauſe forſtionne min Middags 
Herligſte Glands med et Gienſkin af ægte 
Dannemends Dyd! 


Da ſtal ofte min Morgen beſtraale 
Fredriks Smil til de heldige Cimbrer! 
Da flat Godhed ſamtykkende haſtig 
Byde mig bringe fit Norden en elſket 
Fredrik endnu! 


S 


NÅ 


Ind 
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Indfodsretten. 


Herr W 


Stor er den! giennem Himlene, 
Skal Glædens høie Gienlyd trange, 

Som Muſen aandlss liſplende 
Betroer de neppe ſtemte Strenge! 
Stor er den Fryd, min Sangerinde, 

Som qvales i dit fyændte Bryſt! 
Strab, at udafe den, at finde 

En verdig Tone til din Lyſt! 


Ee 5 Men 
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° Men foagt ſtal Gang fortolke dig, 
Som henrykt føler, før du fruer! 
Sock Flammer, font fortære fig!- 
Damp Muſe, dæmp de vilde Luer! 
Var fold! og prøv den Ild, fom giver 
Dit Suk, din Aande Gledens Lyd! 
Udforſk den Hoirbel, ſom bortriver 


Din drukne Aand i GSyelg af Fryd! 


O du, bois Hierte foulmer let 

Af himmelſt Lyſt, fom Støv udbreder! 
O du, fon elſker Menneſket, 

Bei alle hans Lyffaligheder, 

Sog i Jordgudens vide Niger, 
Opdag imellem Polerne, 

Det Veld, hvoraf din Glæde ſtiger, 
NafF flyvende Calliope! 


Stands 
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Stands ei din Flugt ved Peru's Muld, 
Som Stsvets blinde Slegt begnaver, 
Hvor Glæden qvæles under Guld, 
Og under tyngre Graad af Slaver! 
Men iil, men brand paq Stormens Vinger, 
Hvor Blod befruater Daphnes Træ, 
Hvor Dødens tauſe Ørf omringer 
En Timurs dampende Trophæ! 


Sog heller ei din Glæde der, 
Hvor Hagar, ſtolt af ode Zoner, 
Gior ſine torre Felleder 
Til Alfarvei for Mationer! 
Dit Hie, fom kun Tomhed trætter, 
Skal morknet favne Hiemed, 
Glad, naar det i umaalte Sletter 


Dog fandt en Gray at hoile ved! 


See 
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See neppe til det Hav af Sand, 
Som Magogs Horder overſvomme, 

Den Ork, fom ingens Fodeland, 
Er hver en Vandrers Herredemme! 
Skue ei derned; thi, boo vil pryde, 

Hvo vil berige Jord med Lyſt, 
Hvis Frugter Fremmede ſlal nyde, 

Og ſtabe Fryd til Fienders Bryſt? 


Skye hvert uhegned Overdrev, 
Hvor Primmel ſamlet at nedtrede 
Jordfoſtrets Naring før den blev, 
Opſtuger hver fremſpiret Glæde! 
Du doer, naar vilde Humler ſue 
Din Lyſt, Dit Blod, ſtrbſomme Bie! 
En Vandrer fandt din aabne Kue, 


Men Honning fandt han ei deri. 


Naturens 


Lyriſke Sager. 445 
Naturens Skat er ei forfirset 
Paa Jord, ſom Hindens Fodtrin hævder, 
Den giemmer Guldet i fit Skiod, 
Og Roſen bag ved Tiornegierder. 
Bereed at matte Myriader, 
Gav den fin VPellyſt ei til Priis, 
Huusholdriſk god, fom Glædens Fader, 
Indhegner den ſit Paradiis. 


Har Jorden en Lykſalighed, 
En Rigdom, der formaaer at fryde 
Bort Hierte, naar vi ikke verd, 
At eie ſikkert hvad vi nyde? 
Mon ei vort gridſte Bryſt indhegner 
Det mindſte Glimt af Himmelen? 
Hvor er den Lyſt, fom ikke blegner, 


Saaſnart enhver kan røve den? 


2 
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O ſog da, min Calliope, 2 
Sog Kilden til den føde Smerte, 
Til dette hede Gyſende, 
Som kryber i mit fulde Hierte; 
O ſog den kun bag Palme Skygger, 
Kun hvor et holt og trofaſt Degn 
Omgierder Gleden, og betrygger 
Lokſaligheders Fodeegn! 


Men henrykt, hoi, ufattelig 

Men i en Strom af ſtarke Toner, 
Men, fot et famler Frydeſkrig 

Af lykkelige Nationer, 

Men op til Godheds Throne ſtiger 
Camoenens underlige Sang, 

Og kun Skioldungen og hans Niger 
Fornam min Stel af Harpens Klang. 


Thi 
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Thi høit, fom Brag af Flammerne, 
Hvori et Jubeloffer knitrer, 
Udtonte min Calliope 
Det Navn, hvorunder Strengen zitrer; 
Thi, fom den tøede Biergflod bruſer 
Om Naaren fra et nordiſt Field, 
Saa ſang den ypperſte blant Muſer, 
Saa vældig fang hun Navnets Held. 


Var det da dig, du VEL af Dan, 
Du ædle Spiir af Asgaards Helte? 
Par det dit Smil, vor Chriſtian, 
Hvorved jeg fandt mit Hierte ſmelte? 
O, hoilket Glør har ſkiult mit Hie? 
Jeg fandt mig danſt og lykkelig, 
Jeg fandt et Gienſkin af den Hoie, 
Og tviolte, om det kom fra dig? 


Udſmyk 
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Udſmyk, mig Muſe, med den Glands, 


Hvorved du feer at Norden frydes, 
Og med en hellig Lorbarkrands 
Skal Dannebardens Finding prydes! 
Og ſtem du ſelb de gyldne Strenge, 
Og flyr min alt for ſvage Haand! 
Thi Chriſtians Glæder giennemtrenge 


Min Giel, og foulme i min Aand. 


Jeg fandt et Glimt af Planteren, 
Som dyrker Gothers Lod i Norden, 
Som Godhed liig omdanner den 
Til Dyders Paradiis paa Jorden, 
Jeg drak et Smil af Dans Beſtytter, 
Af ham, fom Nor betrygges ved, 
Han, ſom omgierder Anguls Hytter, 
Og Cimbrernes Lykſalighed. 


2 
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erfor 
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Derfor ſkal Phoebus hellige 
Min Mund med Vand af Hippocrene, 
Lg ved hans Flamme ffal jeg fe 
Den underlige ſtore Scene, 
Og op til Pythonbanes Tone 
Skal jeg forhoie Harpens Klang, 
Og ſtolt bekrandſt med Daphnes Krone 
Iſtemme Danmarks Jubelſang. 


Thi Lorbertreets Helligdom, 
Thi Oliegrenens brede Skygge, 
Thi Palmen vil jes ſynge om, 
Hvorunder glade Myrer bygge, 
Og af en varm betrygged Kue, 
Som matte Bier mylre i, 
Skal Barden fange himmelſk Lue, 
Og lere Guders Harmonie! 


Ewalds Skrift. I. B. J ç Og 
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Og Danſtes grønne tætte Hegn 


09 Normands Klippemuur fornemme, 


Og hver betrygged, frugtbar Egn, 


Forſtaae mit Hiertes hoie Stemme; 
Og Jordens ſidſte Slegter hore, 

Hoit over diſſe Frydeſtrig, 
De varme Folelſer, font røre, 


De Syner, fom fortrylle mig! 


Hvor Sarers Elo troeloves med 
Nordhavet, hvor den ſtille Trave, 
Adſkiller Hfterføens Bred, 
Begynder Dannekongens Have; 
Og forſt, hvor Zemblas hvide Høie 
Optaarne fig for Himmelen, 
Hvor Nat begrændfer Muſens Hie, 


Hvor Glæden doer, der endes den. 


Det 
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Det Jordſtrsg var, ſom Meſechs Lod, 
Som DØrfnerne, hvor Tubal flytter, 
Arm i Naturens Overflod, 
Med Lyſt de alt for lette Hytter; 
Jord var den kun, da den Algode 
Gav den til Ufa Odins Slegt, 
Og ſmilte til den, og betroede 
Dens Held Skioldungens Paretegt. 


Da fonlmede dit folde Skiod, 
Befrugted af din Engels Hie, 

O Nord! og fremmed Rigdom flod 
Af Gothernes beſneede Heier; 
Da ſkiultes Fieldets nøgne Sider 

Med Belter af Smaragd og Guld, 
Og ſtolte Marmor Pyramider 

Fremſpirede af Dalens Muld. 


Ff 2 Da 
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Da ſtraalte Godheds Helligdom 
J feire — Og de milde Sæder, 
Og alle Sydens Konſter kom 
At boe blant Nordens unge Glader. 
Og under tunge Oliegrene 
Fremſpirde Vid og Heltedyd, 
Og henrykt fang en danſk Camoene 
Skioldungens Velde og hans Fryd. 


Hoi ſoulmer min forbovne Sang, 
O Nordens Guder, op til Eder? 

Dei taler Harpens matte Klang 
Om Dannerkongens Herligheder? 
Iſtem du ſelb din Sang, o Nygte, 

Om Dalen og om Fieldene, 
Som Odins tapre Born bebygte, 

Og Chriſtians Stamme prydede, 


Thi 
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Thi du forraadte Glædens Egn 
Til Gomers fætbedoede Steder; 

Du raddte heit, at intet Hegn 
Beſkiermte Danſkes unge Glæder; 
Da bruſte Sydens Nationer, 

Til Trods for Arilds Skik mod Nord, 
Og bad de undrende Teutoner 

Om Brødreg Andeel i der” Jord. 


Saa ſtimle Spurrerne med Skrig 
J Kreds omkring den gyldne Trave, 
Gaa gridfk tilegner Humler fig 
Hver Urt i en Heſperiſk Have, 
Som alle Japhets Slegter trette 
Om Gothernes Lykſalighed, 
Og Norffes Field, og Danfkes Sletke 
Bley Europcers Fodeſted. 
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O Land, du varſt Algodheds Pris, 
Naturens Fryd, Skioldungens Were, 
Du varſt et jordiſk Paradis! 
Men Danmark holdſt du op at være, 
Af Søen hærdet til at fide, 
Uvant til Landets Overflod, 
Gik dine gieſtfrie Born til Side, 
Og Jorden deeltes i der' Lod. 


Da, o da, kom den anden Dan 

Af begge Stiftere, den Storſte, 
Da kom den gode Chriſtian, 

Og folte ſig de Danſtes Forſte, 

Grams Arving ſtraalte fra fin Himmel, 
Hans Hie ſogte ſmilende 

Sit Folk, og blant et fremmed Vrimmel, 
Udfandt hans Hierte Cimbrerne. 
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Stig vilde Muſe, hvad det er, 
Udtyd de hede Suk, ſom trenge 

Mit Bryſt! Nævn mine Folelſer! 
Cvulm! brand! vas i de gyldne Strenge! 
Adſporg min alt for ſode Smerte, 

Min Ild, om jeg er Dannemand? 
Siig! les i mit udſpendte Hierte: 


Har Chriſtian ſkabt mit Fødeland? 


Thi nu indhegner Elvens Bred, 
Og Skagraks Vand, og Spidsbergs Strømme, 
Kun danſk og nor Lykſalighed, 
Kun ægte Gothers Herredømme; 
Thi han, ſom Ørfnerne adlyde; 
His Heeder blomſtre, naar han vil, 
Han faae fin Wt, og bod den nyde 
De Frugter, fom den fødtes, til! 
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O du, fom fliuler Glædens Egn, 
Vort Eden, med din ſtore Skygge, 

O Chriſtian, bag Hvis tette Hegn 
Vi fane med Lyſt, og hoſte trygge! 
Min Ild, min ſmeltende Camoene 

Kan henrykt ei fortolke fig; 
Et klogt og ſtrebſomt Folk allene, 

Skal værdig— evig priſe dig! 
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